Ubergabe-Protokoll Acceptance Certificate Bedienungsanleitung

Instructions 1 @ Deutschland 73 ® Espana
N N. 5 x .
ame / Name 9 United Kingdom (UK) 81 (CZ) Ceska republika
StraBe / Road:
rane froa 17 ® La France 89 @ Slovensko
PLZ, Ort / Town, postcode:
25 Nederlands 97 Hrvatska
Telefon (mit Vorwahl): @
Phone (with area code): 33 Danmark 105 Ukraine
e-mail:
/ A 41 (CND Norge 113 Slovenscina
QS-Nummer / QM number:
49 @ Sverige 121 Tarkyie
Wagentyp / Stroller type: _
57 @ Suomi 129 Poccua
Artikel-Nummer / Article number:
Stoff-Farbe (Design): 65 @ Italia 137 Polska
Colour of fabric (design): . /

Zubehor / Accessories:

Kaufdatum / Date of purchase: Product of Germany

Kaufer (Unterschrift) ZWiIIingswagen TWO SeIeCt Sicherheit - Qualitat und neueste Technik

Buyer (signature)

Verkaufer (Name in Druckschrift) Unsere Modelle werden
Salesperson (name in block letters) geeignet ab 6 Monate, bis 30 kg, hergestellt und getestet

H H nach der Euro-Norm
(Durch die Unterzeichnung dieses Ubergabeprotokolls werden die gesetzlichen Rechte unter 6 Monate mit einer passenden TragetaSChe'

des Kaufers nicht eingeschrankt) . F . : DIN EN 1888:2019-05
Note: signing this acceptance certificate does not restrict the legal rights of the purchaser. Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geelgnet' DIN EN 1466:2015-02

Handler / Dealer:

durch schadstoff-

damit sich Ihr Baby sicher und geborgen fuhilt! geprilfte Textilien
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=] und .

g Vertrauen N Hartan Kinderwagenwerk e. K.
2 c 2 Mdihlenweg 1

D-96242 Sonnefeld-Gestungshausen
www.hartan.de
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Zwillingswagen Two Select
geeignet ab 6 Monate, bis 30 kg
unter 6 Monate mit einer passenden Tragetasche.

Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.

Herzlichen Gliickwunsch

Damit sich Ihr Baby sicher und geborgen fuhlt, haben Sie sich fur ein hochwer-
tiges Produkt aus dem Hause %u.u entschieden und damit eine sehr gute
Wabhl getroffen. Hochwertige Verarbeitung und laufende, strenge Qualitats-
kontrollen geben Ihnen die Sicherheit, dass Sie lange sehr viel Freude an
Ihrem%uaa Wagen haben. Die Verarbeitung schadstoffgeprufter Textilien
garantiert Ihnen die Unbedenklichkeit fur Ihr Baby.

WICHTIG! BITTE LESEN SIE ALLE ANLEITUNGEN VOR GEBRAUCH IHRES
KINDERWAGENS SORGFALTIG DURCH UND HEBEN SIE SIE FUR SPATERE
ZWECKE UND RUCKFRAGEN AUF. WENN SIE DIESE HINWEISE NICHT
BEACHTEN, KANN DAS DIE SICHERHEIT IHRES KINDES BEEINTRACHTIGEN.

Wenn Sie Anleitungen nicht verstehen und weitere Informationen bendétigen,
wenden Sie sich an lhren Fachhandler.
Stellen Sie sicher, dass auch andere Benutzer liber die Funktionen des Wagens
und die Sicherheitshinweise informiert sind.
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Zur Sicherheit lhres Kindes

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind.

WARNUNG! - Priifen Sie vor dem Gebrauch, dass der Wagen nicht beschadigt ist
und keine Teile eingerissen oder gebrochen sind, in diesem Fall den
Wagen keinesfalls benutzen.

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich, dass Ihr Kind beim Aufklappen und Zusammen-
klappen des Wagens auBer Reichweite ist, um Verletzungen zu vermeiden.

WARNUNG! - Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt im Wagen.

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass der Kinderwagenaufsatz oder
die Sitzeinheit oder der Autokindersitz korrekt eingerastet ist.

WARNUNG! - Das Befahren von Treppen oder Stufen, sowie eine zu schwere
Beladung, kann lhren Wagen besché&digen und Ihr Kind gefahrden.

WARNUNG! - Stellen Sie den Wagen immer mit festgestellter Bremse ab, achten sie
in &ffentlichen Verkehrsmitteln auf einen sicheren Stand.

WARNUNG! - Kinderwagen, Sportwagen und Tragetasche sind kein Bett oder
Wiegenersatz und dirfen nur fir den Transport verwendet werden.

WARNUNG! - Der Gebrauch dieses Kinderwagens zum Joggen, Skaten, o. 4. ist
geféhrlich und ist deshalb nicht erlaubt.

WARNUNG! - Halten Sie spielende Kinder vom Wagen fern und lassen Sie sie nicht
mit dem Wagen spielen.

WARNUNG! - Verwenden Sie immer das Riickhaltesystem.

WARNUNG! - Befestigen Sie keine Taschen oder Lasten am Schieber, Riickenlehne
und Seiten des Wagens, das beeintrachtigt die Standfestigkeit des
Wagens.

WARNUNG! - Die Regenhaube darf bei abgenommenem Verdeck nicht verwendet
werden (Erstickungsgefahr). Die Regenhaube niemals der Sonne
aussetzen, wenn sich das Kind im Wagen befindet (Uberhitzung).

WARNUNG! - Halten Sie den Wagen von offenem Feuer und Hitzequellen fern .

WARNUNG! - Dieses Modell ist geeignet fir 2 Kinder.

WARNUNG! - Zweitsitze sind fiir dieses Modell nicht erlaubt.

WARNUNG! - Entfernen Sie sofort alle Folienverpackungen und lassen Sie Ihr Kind
nicht damit spielen (Erstickungsgefahr).

WARNUNG! - Sitzeinheit, Kinderwagenaufsatz und Tragetasche diirfen nicht zum
Transport im Auto verwendet werden.

WARNUNG! - Vom Hersteller nicht zugelassene Zubehdr- und Ersatzteile diirfen
nicht verwendet werden.



Bedienungsanleitung

Transportsicherung
Vor dem Aufstellen Steckschnalle 21 dffnen. Zum Transport Wagen zusammenlegen und Steckschnalle
schlieBen um ein Aufklappen zu vermeiden.

WARNUNG:! Beim Offnen und Zusammenlegen des Fahrgestelles und beim Verstellen der Riickenlehne
kdnnen Klemmstellen entstehen, die bei Unachtsamkeit zu Verletzungen fuhren kdnnen. Achten Sie auf einen
sicheren Abstand zu Ihrem Kind.

Wagen aufstellen
Durch Drucken der Arretierkndpfe 4 Schieberoberteil waagerecht stellen, Schieber 1 hochziehen,
bis Schieberverriegelung 2 einrastet.

Wagen zusammenlegen
Sicherheitsdrehverschluss 3 nach innen drehen bis Schieber 1 ausrastet, dann nach unten druicken und
Wagen zusammenlegen. Durch Drucken der Arretierkndpfe 4 Schieberoberteil nach innen klappen.

Schiebergriff héhenverstellbar
Arretierkndpfe der Schieberabknickung 4 beidseitig dricken und Schieberoberteil 1 in die gewlinschte Position bringen.

Abnehmen der Rader
Offnen Sie die Feststelloremse 7. Drucken Sie zum Abnehmen oder Aufstecken des Rades den Druckknopf 5.
Achten Sie beim Aufstecken darauf, dass das Rad richtig eingerastet ist.

Feststellbare Schwenkrader

Zum Feststellen der Schwenkrader drehen Sie die Kappen 6 bis der rote Punkt erscheint, die Rader arretieren
sich selbst sobald sie in Fahrtrichtung stehen. Zum Losen drehen Sie die Kappen 6 bis der griine Punkt erscheint.
Zum Abnehmen driicken Sie den Druckknopf in der Mitte der Kappe 6 und ziehen das Rad aus der Halterung.
Zum Befestigen stecken Sie das Rad mit dem Befestigungsbolzen in die Halterung bis er horbar einrastet.

Handbremse justieren
Durch Drehen des Verstellringes 19a konnen Sie die Handbremse nach-
justieren. Ein unterschiedliches Bremsen der beiden Hinterrader regulieren
Sie an den Einstellschrauben 19b.

Einstellbare Schwingfederung
Durch das Drehen des Verstellgriffes 8 konnen Sie eine weiche oder
sportliche Federung einstellen.

Feststellbremse
Durch Druck auf die rote Bremstaste 7, Bremse einrasten. Beim Abstellen
bitte Schiebeprobe vornehmen. Durch Druck auf die grune Bremstaste 7,

Bremse losen. WARNUNG! Achten Sie darauf, dass vor dem
Hineinsetzen und Herausnehmen des Kindes die Bremse immer
geschlossen ist.

Verdeck und Schutzbiigel

Nach Drucken der Drucktaste 12 lasst sich das Verdeck oder der
Schutzblgel herausziehen. Achten Sie beim Einstecken darauf,
dass der Schutzbugel richtig eingerastet ist und keine Stoffteile ein-
geklemmt sind. Durch Drucken der Verstellknopfe kdbnnen Sie den
Schutzbugel schwenken.

WARNUNG! Der Verdeckbuigel des Sportwagens ist nicht zum
Tragen des Sportwagens geeignet.




Bedienungsanleitung

Sicherheitsgurt WARNUNG!
Sichern Sie Ihr Kind mit dem 5-Punkt-Gurtsystem 14.

Achten Sie darauf, dass die Schultergurte D eingesteckt sind und der Gurt
straff anliegt. Die Lange der Gurte kénnen Sie mit den Gurtenden F straff
einstellen, die Weite der Schulter- und Beckengurte kdnnen Sie einstellen,
indem Sie die Schnellverschlussschieber G aufkippen und am Gurtband E
ziehen.

Offnen des Gurtes: Driicken Sie die beiden Taster B zusammen und
entfernen den MagnetschlieBer A. Die untere Fixierung C kann dann leicht
entfernt werden.

SchlieBen des Gurtes: Die beiden Fixierungen C zusammenfihren und
den MagnetschlieBer A aufsetzen, der Verschluss schlieBt automatisch.

Verstellen der FuBstiitze

Durch gleichzeitiges Betatigen der beiden Sicherheitskndpfe 15 lasst
sich die FuBstutze absenken. Beim Anheben erfolgt die Einstellung der
Positionen automatisch.

Automatische Oberteilverriegelung

Setzen Sie die Sitzeinheit so auf das Fahrgestell, dass die beiden
Befestigungsoberteile auf die dafur vorgesehenen Rastbolzen aufsitzen.
Die Verriegelungen 17 schlieBen beidseitig automatisch, wenn Sie die
Sitzeinheit andruicken.

WARNUNG! Priifen Sie vor Gebrauch, ob die Sitzeinheit
zuverldssig befestigt ist!

Zum Offnen der Verriegelung dricken Sie den Sicherungsknopf an der
rechten Seite der Entriegelungstaste am Rucken der Schwenkschale und
drucken dann die Entriegelungstaste vollstandig bis zum Anschlag.

Mit der zweiten Hand fassen Sie den Schutzbuigel und kdnnen die
Sitzeinheit abnehmen.

Verstellen der Riickenlehne und Schwenken der Schale
Durch Aufkippen des Verstellhebels 13 auf der Ruckseite lasst sich die
Schwenkschale in zwei Stufen von der Sitz- in die Liegeposition bringen.

Klimazone 16 im Verdeck
Offnen Sie die beiden angeknodpften Laschen am hinteren Verdeckbugel
und ziehen das Verdeckteil nach vorne uUber das Verdeck.
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Zur Sicherheit lhres Kindes

WARNUNG! -
WARNUNG! -
WARNUNG! -
WARNUNG! -
WARNUNG! -
WARNUNG! -

WARNUNG! -
WARNUNG! -

WARNUNG! -
WARNUNG! -
WARNUNG! -
WARNUNG! -
WARNUNG! -

WARNUNG! -

Vor dem Anheben oder Tragen stellen Sie sicher, dass sich die Griffe in der richtigen
Nutzungsstellung befinden.

Der Kopf des Kindes sollte niemals in der Falttasche niedriger als sein Korper sein.
Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt in der Falttasche.

Diese Falttasche ist nur fiir ein Kind geeignet, das sich noch nicht selbst aufsetzen bzw.
auf die Seite rollen oder sich auf Handen und Knien stiitzen kann.

Hdchstgewicht des Kindes: 9 kg.

Diese Falttasche nie auf einem Stinder benutzen. Stellen Sie die Falttasche nur auf einen
festen, waagerechten Untergrund ab.

Lassen Sie Ihr Kind nicht mit der Falttasche spielen.

Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Néhe der Falttasche spielen.
Verwenden Sie die Falttasche nicht, wenn Teile eingerissen oder gebrochen sind.
Kontrollieren Sie regelmaBig die Griffe und den Boden auf Beschédigungen oder
Abnutzungserscheinungen.

Die Falttasche ist nicht fiir den Transport im Auto geeignet.

Verwenden Sie keine Matratzen stérker als 2 cm. Es darf keine weitere Matratze auf die
vom Hersteller bereitgestellte oder empfohlene Matratze gelegt werden.

Stellen Sie sicher, dass sich Ihr Kind beim Zusammenklappen und Aufklappen auBer
Reichweite befindet.

Entfernen Sie sofort alle Folienverpackungen und lassen Sie Ihr Kind nicht damit spielen
(Erstickungsgefahr).

Beachten Sie die Risiken, die von offenem Feuer oder anderen Hitzequellen, wie
elektrischen Heizgeraten, Gasflammen usw. ausgehen, wenn sich diese in unmittelbarer
Nahe der Falttasche befinden.

Vom Hersteller nicht zugelassene Zubehor- und Ersatzteile diirfen nicht verwendet werden.

Befestigung der Falttasche auf dem Fahrgestell

1. Entfernen Sie die Sitzeinheit vom Fahrgestell.

2. Setzen Sie die Falttasche so auf das Fahrgestell, dass
die beiden Verschlussmechanismen auf die Rastzapfen
des Fahrgestelles passen.

3. Durch leichten Druck rasten beide Verschlisse mit einem
hoérbaren ,klick” ein.

4. WARNUNG! Priifen Sie durch Anheben der Falttasche
ob beide Verriegelungen sicher geschlossen sind.

5. Zum Abnehmen der Falttasche fassen Sie mit der einen
Hand den Griff des Verdeckbugels, mit der anderen Hand
6ffnen Sie den Kipphebel am Boden der Falttasche und
heben die Tasche aus den beiden Verriegelungen.

6. Zum sicheren Tragen und Abstellen der Falttasche
mussen die Bligel am Boden angeklappt sein.




Funktion der Falttasche

. Der Trageblgel ist zum
Tragen der Falttasche
geeignet.

Achten Sie darauf, dass
der Tragebugel in der
Trageposition sicher
eingerastet ist.

Zum Zurlckklappen des
Trageblgels driicken Sie
die rote Sicherungstaste
und legen den Bugel
mehrstufig zuriick.

. Der Innenbezug der
Falttasche lasst
sich herausnehmen
und waschen
(siehe Pflegeanleitung).

. Zum Befestigen der
Windschutzdecke 6ffnen
Sie die beiden Druckkndpfe
seitlich an der Verdeck-
verstellung und knépfen
die Windschutzdecke fest,
anschlieBend kndpfen Sie
den Verdeckbezug dariber.

. Die Falttasche lasst
sich zusammenfalten.
Dazu kippen Sie die vier
Spannbtigel @ nach innen.

Zum Aufspannen driicken
Sie die Spannbiigel @
nach auBen bis

diese einrasten.

. Zur Vermeidung eines
Hitzestaues kénnen Sie
die Verdeckklappe 6ffnen.
Dazu ziehen Sie die
Verdeckklappe nach oben.

Zusammenfalten Aufspannen

- v

Verdeckklappe 6ffnen
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Kontrolle und Pflegeanleitung

Alle von uns verwendeten Materialien lassen sich leicht pflegen.

Pflege der Stoffteile

Reinigen Sie verschmutzte Stoffe mit einer Kleiderburste trocken oder mit klarem Wasser (mit Fon trocknen),
vermeiden Sie ein starkes Reiben. Hartnackige Flecken konnen mit einem milden Waschmittel entfernt werden.
Alle abnehmbaren Stoffteile kbnnen Sie mit einem Feinwaschmittel in der Waschmaschine bei 30° (Schon-
waschgang) waschen. Sollten Sie einmal von einem Regenguss Uberrascht werden, trocknen Sie anschlieBend
Ihren Wagen bei aufgespanntem Verdeck in einem trockenen, luftigen Raum mit einem Tuch ab, damit durch
die Nahte keine Feuchtigkeit in den Innenbezugsstoff eindringen kann, es kbnnen sonst Wasserrander
entstehen. Ein garantierter Wetterschutz ist nur eine von uns mitgelieferte oder im Fachhandel erhaltliche
Wetterschutzhaube. Neben vielen positiven Eigenschaften unserer Stoffe reagieren diese auf intensive
Sonneneinstrahlung sehr empfindlich. Wir empfehlen deshalb das Abstellen des Wagens im Schatten.

Pflege des Fahrgestelles

Das Fahrgestell bedarf einer regelmaBigen Pflege. Die Radachsen mussen alle 4 Wochen gesaubert und leicht
gedlt werden. Bitte achten Sie vor dem Eindlen der Rad- und Einsteckachsen darauf, dass die Achsen vollkom-
men von Schmutz und Sand befreit sind, um die Funktion des Verschlussmechanismus nicht zu gefahrden.
Bewegliche Kunststoffteile kbnnen mittels eines Siliconsprays funktionsfahig gehalten werden. Ein Quitschen
des Fahrgestelles wird dadurch verhindert. Beschichtete und verchromte Metallteile sind trocken zu halten und
gegebenenfalls mit Autopolitur oder Chrompaste zu pflegen. Kleine Lackschaden am Gestell beseitigen Sie mit
einem Lackstift, der im Fachhandel erhaltlich ist.

Reinigen Sie niemals lhren Wagen mit einem Hochdruckreiniger, dadurch werden die gefetteten
Kugellager der Rader und Funktionsteile zerstért (Schleif- und Quietschgerausche).

Réader: Die Gleitlager-Radbuchsen und Federn missen bei Verschlei3 rechtzeitig erneuert werden. Ebenso
kdnnen kleine eingedruckte Steinchen o. a. den Bodenbelag beschadigen. Beim Abstellen ihres Wagens in der
prallen Sonne sowie beim Verstauen unter Druck im Kofferraum bei Temperaturen Uber 40° kdnnen sich die
Luftkammerreifen abplatten oder verdrucken.

Beschaffenheitsvereinbarung

2-JAHRE Gewahrleistung

Sie haben auf dieses Produkt einen Gewahrleistungsanspruch gegenuber Ihrem Vertragspartner von 2 Jahren.
Die Gewahrleistungsfrist beginnt mit der Ubergabe des Produktes von lhrem Handler. Zum Nachweis bewah-
ren Sie bitte diese ausgefullte Karte, den von lhnen unterzeichneten Ubergabe-Check sowie den Kaufbeleg
fur die Dauer der Gewahrleistungsfrist auf, ohne Vorlage dieser Dokumente kann eine Reklamation nicht
bearbeitet werden.

Gewadhrleistung im Reklamationsfall
Die Gewahrleistung bezieht sich auf samtliche Material- und Herstellungsfehler, die zum Zeitpunkt der
Ubergabe vorliegen.

Keine Gewahrleistung wird iibernommen...
Es wird keine Gewahr Ubernommen fur Mangel oder Schaden an der verauBerten Ware, die von uns nicht zu
vertreten sind. Dies gilt insbesondere fur

W naturliche Abnutzungserscheinungen (Verschlei3) und Schaden durch UbermaBige Beanspruchung

W Folgefehler, die dadurch entstanden sind, dass Schaden/Fehler nicht beachtet wurden und aufgrund
dessen zu einer erschwerten Reparatur fuhren

B Schaden durch ungeeignete oder unsachgemaBe Verwendung (s. Gebrauchsanweisung)
B Schaden durch fehlerhafte Montage oder Inbetriebsetzung.

B Schaden durch nachlassige Behandlung oder mangelnde Wartung des Kaufgegenstandes
B Schaden durch unsachgemaBe Anderungen des Kaufgegenstandes.



Beschaffenheitsvereinbarung

GEWAHRLEISTUNGSFALL ODER NICHT?

Rost: Das Gestell ist rostschutzbehandelt um einen ordentlichen Grundschutz zu geben. Bei fehlender
Wartung kann es jedoch vorkommen, dass Roststellen auftreten. Hierfir wird keine Gewéhrleistung
Ubernommen.

Kratzer: Bei Auftreten von Kratzern handelt es sich um normale VerschleiBerscheinungen, wofir keine
Gewabhrleistung Ubernommen werden kann.

Schimmelbildung: Wenn Textilteile feucht geworden sind, miissen sie richtig getrocknet werden,

um Schimmelbildung zu vermeiden (sieche Gebrauchsanweisung). Fiir Schimmelbildung kann keine
Gewabhrleistung Gbernommen werden.

Bleichung der Stoffe: Wir bestatigen, dass die Stoffe den gltigen Normen entsprechen. Durch
Sonneneinstrahlung, SchweiBeinfluss, Reinigungsmittel, Abrieb (insbesondere an den im Griffbereich
liegenden Stellen) oder zu haufiges Waschen ist ein Ausbleichen nicht auszuschlieBen und somit kein
Reklamationsgrund. Geringe Farbunterschiede zwischen einzelnen Fertigungspartien lassen sich leider
nicht immer vermeiden. Hierfiir kann keine Gewahrleistung tbernommen werden.

Noppenbildung der Stoffe: Gegen Noppenbildung wird keine Gewahrleistung ibernommen. Dieses
fallt unter allgemeine Kleiderpflege und kann wie bei Wollpullovern einfach mit einer Kleiderbirste
oder Noppenmaschine beseitigt werden.

EinreiBen der Nahte/Druckknopfe/des Stoffes: Bitte prifen Sie beim Kauf genau, dass alle
Stoffteile, Nahte und Druckknépfe ordnungsgemaB genéht und befestigt sind. Eventuelle Bean-
standungen von Nahten/defekten Druckkndpfen mlssen unverzlglich nach Feststellen des Fehlers
bei lnrem Fachhandler reklamiert werden.

Rader: Kinderwagenrader werden nicht ausgewuchtet und kénnen daher einen leichten Héhenschlag
(»eiern®) aufweisen. Abgefahrene Rader sind natirliche VerschleiBerscheinungen. Platten bei
Luftradern kann nur auf duBere Einwirkung, spitze Gegensténde oder Fahren mit zu niedrigem
Luftdruck zurlickgefiihrt werden. Hierfiir kann keine Gewahrleistung ibernommen werden.

WAS SIE BEIM KAUF BEACHTEN SOLLTEN

Prifen Sie, dass der Wagen vollstédndig ausgeliefert worden ist und dass keine Teile fehlen. Priifen
Sie, dass alle Funktionen des Wagens vollstandig funktionieren und bestatigen Sie dieses auf dem
Ubergabe-Check.

VORGEHENSWEISE BEI REKLAMATIONEN

Melden Sie den Fehler unverziglich bei dem Fachhandler, bei dem Sie den Wagen gekauft haben
telefonisch an, um die weitere Vorgehensweise zu besprechen. Fir sicherheitsrelevante Mangel,
die nicht innerhalb von 30 Tagen nach Auftreten beim Fachhandler angemeldet werden, kann keine
Gewahrleistung Gbernommen werden. Bei der Bearbeitung von Reklamationsanspriichen kommen
produktspezifische Abschreibungssatze zur Anwendung. Hier verweisen wir auf die ausliegenden
Allgemeinen Geschéftsbedingungen.

Achten Sie darauf, daB der Wagen in einem sauberen Zustand eingeschickt wird. Stark verdreckte
Wagen kénnen nicht repariert werden.

VERWENDUNG, PFLEGE UND WARTUNG

Der Kinderwagen ist ein Transportmittel fiir Ihr Kind und muss entsprechend der
Gebrauchsanweisung gepflegt und gewartet werden, damit seine Ursprungsqualitat erhalten bleibt.
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Two Select
Suitable from 6 months, up to 30kg
Under 6 months only in connection with an appropriate carrycot.

The product is not suitable to be used when jogging or skating.

Congratulations on your purchase

You want your baby to feel safe and secure, that's why you have purchased a %M&a
high-quality product. You have made an excellent choice. /&mproducts are manufac-
tured with the greatest possible care and monitored constantly by rigorous quality control
assuring that your pram will provide life-long satisfaction. The textiles used for our products
have been tested for harmful substances (chemical residues) according to the indu-stry‘s
own ,0ko-Tex-Standard 100 to guarantee that all the fabric parts of your pram are safe for
your baby.

IMPORTANTLY! PLEASE DO NOT USE THIS PRAM BEFORE READING THE
INSTRUCTIONS CAREFULLY, AND KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR QUERIES OR
FUTURE REFERENCE. YOUR CHILD‘S SAFETY MAY BE AFFECTED IF YOU DO NOT
FOLLOW THESE INSTRUCTIONS.

If you do not understand the instructions or if you require more detailed information,
contact your dealer. Please ensure that other users are also informed about the func-
tions of the carriage and the notes on safety.



For the safety of your child

WARNING! - Before using the pram, make sure all catches are locked.

WARNING! - Before use, conduct an initial check of the carriage, and do not use
it if it is damaged or if parts are torn or broken.

WARNING! - Make sure when unfolding the pram and folding it together that your
child is at a safe distance, to avoid any injuries

WARNING! - Never leave your child unattended in the  pram.

WARNING! - Make sure before using it that the carrycot or the seat unit or the
child’s car seat is correctly latched into place.

WARNING! - Negotiating stairs or steps as well as overloading may damage the
pram and endanger your child.

WARNING! - When parking the pram, make sure the brake is engaged.

When using public transport, ensure the pram stands safely.

WARNING! - A pram, stroller or carrycot is not a substitute for a cradle or a bed.

It is intended to be used exclusively as a means of transport.

WARNING! - Using this pram while jogging, skating, etc. can be dangerous and
is therefore not allowed.

WARNING! - Do not allow children to play either near or with the pram.

WARNING! - Always use the restraint system.

WARNING! - Fix no bags, handbags or other loads to the handle,
backrest or sides of the carriage, as this will affect its stability.

WARNING! - This model has been designed for 2 childs.

WARNING! - A second child seat is not allowed for this model.

WARNING! - The seat unit and carrycot are not to be used for transporting
in a car.

WARNING! - The rain cover may not be used when the hood is taken off (danger
of suffocation). Never expose the rain cover hood to sun while the
child is in the carriage (overheating).

WARNING! - Keep the carriage away from open fires or other sources of heat.

WARNING! - Remove immediately all film packaging, and do not allow your child
to play with it (asphyxiation).

WARNING! - Accessories and spare or replacement parts not approved by the
manufacturer must not be used.
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Instructions

Transportation lock
In order to be able to use the pram, you need to open the strap buckle 21. For transport, fold the pram; and
remember to close the buckle to prevent it from unfolding.

WARNING! When opening out and folding down the frame and when adjusting the back-rest,
pinch-points may be caused in which fingers etc. can be trapped unless care is exercised. Ensure that
your child has plenty of clearance space.

Unfolding the pram
By pushing the lock buttons 4, unfold the upper section to bring the handle in horizontal position. Pull handle
1 upwards until handle catch 2 has engaged.

Folding the pram
Turn safety turn-lock 3 inward until the handle’s catch 1 has released. Push handle downwards to fold the
pram. By pushing the lock buttons 4, fold the handle‘s upper section inward.

Height adjustment of handlebar
Press the two handle-folding lock buttons 4 to bring the upper section of the handlebar 1 in the desired position.

Removing the wheels
Release the parking brake 7. To remove or replace the wheels, press button 5. If replacing the wheel, make
sure that it is correctly latched into place.

Lock-type-swivel wheels

Turn the cap 6 so that the red point is visible to pre-select the straight-line motion mode, which will be
activated the moment the wheels point in forward direction. Turn the cap 6 so that the green point is visible
to release the swivel lock. To remove, press the button in the centre of the cap 6 and withdraw the wheel
from its seating. To fix the wheel in place, push the wheel with its fixing pin into the seating until it audibly
clicks into place.

Adjust the handbrake

Readjust the hand brake by means of the cable adjusting barrel 19a
(above). A different brake effect on the two rear wheels can be cor-
rected by means of the cable adjusting barrel 19b (below).

Adjustable suspension system
By turning the selector 8, a ,hard” or ,soft“ position can be selected for
suspension.

Parking brake

Push the red brake button 7 to engage the brake. Having parked the
pram, try to push it to check thebrake. Push the green brake button 7 to
release the brake.

WARNING! Make sure the brake is always closed when placing
the baby in the carriage or taking it out of it.

Hood and safety bar

Press the button 12 to extend the canopy or the hoop guard. When
inserting it, make sure the safety bar locks into place correctly and be
careful not to pinch any of the fabric parts. By pressing the buttons, the
safety bar position can be changed.

WARNING! You cannot carry the weight of the buggy using the
canopy hoop.




Instructions

Safety harness WARNING!
Secure your child with the 5-point belt system 14.

Make sure that the shoulder belts D are inserted and the belt fits snugly
against your child. You can adjust the length and tautness of the belts with
the belt ends F. You can adjust the width of the shoulder and lap belts by
tilting open the quick-release slider G and pulling on the belt E.

Opening the belt: Press the two buttons B at the same time and remove
the magnetic closer A. The bottom fixing C can then be removed easily.

Closing the belt: Hold together the two fixings C and attach the magnetic
closer A; the fastener locks automatically.

Adjusting the footrest

By pressing the two red safety buttons 15 at the same time, the footrest
can be lowered. When lifting it, adjustment of positions is effected
automatically. The footrest can be lengthened. To do this, pull the two
red pins 16 and turn the footrest by 180°.

Automatic locking of the upper section

Place the seat frame on the chassis so that the two upper fastening com-
ponents rest on the locking bolts provided for this purpose. Both sides of
the lock mechanism 17 will automatically close when you press the seat
frame down.

WARNING! Ensure that the seat frame is securely in place
before use!

To release the lock mechanism, press the safety button to the right of the
release button on the back of the inclining seat frame and then press the
release button until the release is activated.

Grasp the hoop guard with your other hand to remove the seat frame.

Adjust the back rest to incline the seat frame
Tilt the adjustment lever 13 at the rear to bring the seat frame from the
sitting to the lying position in two stages.

Sun and weather protection 16 on the canopy
Open the two brackets on the rear canopy hoop to extend the canopy
hoop forwards over the canopy




For the safety of your child

WARNING! - Before picking up or carrying, make certain the handles are in the correct
positions for use.

WARNING! — The child‘s head must never be lower than its body in the folding-hood carrycot.

WARNING! — Never leave your child unattended in the carry cot.

WARNING! - This carry cot is suitable for holding only one baby, that cannot yet sit up on its
own, or roll on its side or support itself on hands and knees.

Maximum baby weight: 9 kg.

WARNING! — Never place this carry cot on a stand. Always place the carry cot on a solid,
horizontal base.

WARNING! — Never allow other children to play unsupervised near the cot.

WARNING! - Do not use the carry cot if any part is torn or broken. Check the handles and
the base regularly for signs of wear or damage.

WARNING! - Do not let your child play with the folding carrycot.

WARNING! - The folding carrycot is not suitable for transporting a child in the car.

WARNING! - Do not use mattresses with a thickness in excess of 2cm. No extra mattress may
be placed on top of the mattress supplied or recommended by the manufacturer.

WARNING! — When folding and unfolding the stroller, make sure that your child is clear of
any moving parts.

WARNING! - Be aware of the risks posed by open fires or other sources of heat, such as
electric heaters, gas flames etc., if these are in the immediate vicinity of the
carry cot.

WARNING! — Accessories and spare or replacement parts not approved by the manufacturer
must not be used.

Fixing the carrycot to the frame

1. Remove the seat unit from the chassis.

2. Place the folding seating unit on the chassis, such that the
two locking mechanisms fit on the on the two locking bolts.

3. With gentle pressure, the locking pins on both sides will
engage with an audible ,click’.

4. WARNING! Check by trying to lift the carrycot that both
locks have engaged properly.

5. To remove the folding seating unit, grasp the canopy hoop
handle with one hand and, with the other, release the
adjustment lever at the bottom of folding seating unit, and
lift the unit away from the two locking mechanisms.

6. To carry the carrycot and put it down safely, the levers must
be folded down onto the base.
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1. The handle is designed for
carrying the carrycot.
Make sure the carrying handle
is securely latched in the
carrying position.

To fold the bar back, depress
the two red safety buttons and
place the bar back, which

can be done in several

steps.

2. The inner lining of the
carrycot can be removed
and washed (see ,Care and
maintenance®).

3. The carry cot underlining can
be washed (follow the care
and maintenance
instructions). To remove it,
open the zip fastener.

4. The carrycot can be folded
together. To do this, tip the
four clamp clips @ inward.

To unfold the carrycot,
press the clamp clips @
outward until they are
engaged.

5. You may open the hood flap
to prevent heat from
accumulating.
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Checking and care instructions

All the materials we use can easily be cared for.

Care of the fabric parts

Clean soiled fabrics when dry using a clothes-brush or lukewarm water (then use hair dryer). Do not rub
fabrics extensively. Remove tenacious stains using a soft detergent. All removable fabric parts may be
machine washed in lukewarm water at a gentle setting and reduced agitation, at 30 °C. Let‘s say you have
encountered a heavy rain shower. Dry your carriage with the hood still on in a dry and airy room using a cloth.
This prevents marking as well as the underlining fabrics from moist soaking in through the seams. As a
guaranteed protection against rain, we recommend that you use our rain cover, which is either included or can
be purchased at your dealer‘s. Our fabrics have quite a number of distinctive features. However, they are very
sensitive to excessive sunlight. That's why you should park your carriage in the shade whenever possible.

Care of the chassis

The chassis requires regular care. You should clean and slightly lubricate the wheel axles at a regular 4-weeks
interval. Before oiling the wheels and push-in axles, make sure these are absolutely clean and free of sand
etc., in order not to compromise the proper working of the locking mechanism. Use a silicone based lubricant
spray for all moving plastic parts to maintain them in an operative condition. Keep all coated and chrome-
plated metal parts in dry condition, and use a finish restorer or chrome paste if necessary. Remove smaller
chassis paint damages by means of a touch-up applicator.

Do not use high-pressure cleaners when cleaning your carriage, due to risk of damaging the ball
bearings of the wheels (greased) and other functional parts (grinding and creaking noise).

Wheels: Overpressure may result in accidents and personal injuries. Replace worn plain wheel bearings and
springs in time. Replace worn plain wheel bearings and springs in time. Little stones in the thread, etc. may
just as well damage the floor covering. When parking the carriage in the blazing sun or cramming it in the boot
at temperatures of above 40°C, the semi pneumatic tires may flatten or become deformed.

For pneumatic tires
When using pneumatic wheels, make sure they have got enough air in the tire. Specified tire inflation pressure
should be between 1.2 and 1.5bar max.

WARNING! Max. tire pressure will be reached quickly. Tires tend to lose air over time. When blowing up
a flat tire, inflate it only halfway first, and make sure the tire is evenly seated, to avoid “wobble”. Replace worn
plain wheel bearings and springs in time. Then continue to inflate it to the proper pressure.

Quality agreement

2 YEARS warranty

This product is guaranteed for a period of 2 years by your contract partner. For possible submission of proof,
please keep your receipt, the completed warranty card as well as the hand-over check bearing your signature
for the length of the warranty period. These documents must be submitted to qualify for service under the
warranty.

IN CASE OF WARRANTY CLAIM
This product is warranted against defects in materials and workmanship that existed at the time it was handed
over.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER ......
We disclaim liability for defects in the object of purchase that are beyond our control.
This especially applies to:

W natural wear and tear (wear-related defects) and defects due to excessive stress

B consequential defects, originally caused by neglect of defects/damagesbut developing into conditions
necessitating a more difficult repair

W defects due to improper or inappropriate use (see Instructions)
M defects due to incorrect assembly or operation
W defects due to negligent handling or lack of maintenance of the product
B defects due to improper alteration of the product.
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Quality agreement

WARRANTY CLAIM — YES OR NO?

Rust: To provide a proper basic protection of the chassis, it has undergone a rust-proofing
treatment. However, rust-stains may be found when lacking maintenance. This case will not be
covered by the warranty.

Scratches: Scratches caused by wear and tear will not be covered by the warranty.

Mould formation: Fabric parts, having become wet, should be dried properly to prevent mould
formation (see Instructions). Mould formation will not be covered by the warranty.

Bleaching of the fabrics: We confirm that the fabrics comply with the established standards.

It cannot be ruled out that colours of the fabrics may fade while the parts are exposed to direct
sunlight, washed too frequently, come into contact with sweat and detergents, or suffer abrasive
wear (especially on those parts where the pram is handled). Consequently, colour fading is excluded
from the warranty. It is unavoidable that colours sometimes differ slightly from one individual batch
to the next, which is why this case will not be covered under the warranty.

Knob formation on fabrics: We recommend that you apply general clothes care. As with woollen
sweaters, the knobs can easily be removed by using a clothes-brush or burling machine.

Tearing of seams, fabrics, press studs: At the time of purchase, please check carefully that all the
fabric parts, seams and snap fasteners have properly been sewn and fastened. In case of a possible
complaint concerning seams/defective snap fasteners, a claim must immediately be reported to your
dealer after the defect has been discovered.

Wheels: As wheels used on prams will not be balanced, they may show slight run-outs (,wobbles*).
Worn tires will be regarded as natural wear and tear. No claim can be raised if your pram, using
pneumatic tired wheels, has a ,flat“. This will be attributed to extraneous causes — a small hole
caused by a pointed object, or pushing the pram about when it has not got enough air in the tire.
This case will not be covered by the warranty.

WHAT TO REMEMBER WHEN BUYING YOUR PRAM
Check that your pram is complete when it is handed over and no parts are missing.
Check the function of all parts and confirm this by signing the hand-over check.

WHAT TO DO IN CASE OF A COMPLAINT

Call your dealer, from whom you bought the pram, to file the complaint and to discuss how to
handle the matter. In case of defects concerning safety regulations, your complaint must be
filed at your dealer within a 30 days period from the date the defects have occurred, otherwise
these defects will not be warranted for. When handling your warranty claims, we will apply
product-specific depreciation rates. We refer you to our general terms and conditions displayed
at our premises.

Make sure that the pram is in a clean condition before being sent in for repair. Repairs will not be
carried out on prams which are in a dirty condition.

USE, CARE AND MAINTENANCE
To maintain the original quality of your pram as a means of transportation for your child, it requires
care and maintenance according to the instructions.
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Two Select
Convient a partir de 6 mois, jusqu’a 30 kg,
de moins de 6 mois a condition d’utiliser un couffin approprié.

Ce produit ne convient pas pour le jogging ou pour le patin a roulettes.

Toutes nos félicitations

Vous souhaitez que votre bébé se sente a I'aise et en sécurité et votre choix s’est porté sur un
produit fabriqué par j&m Ce choix est parfaitement judicieux. La finition soignée et des
contrbles permanents trés stricts de la qualité constituent des gages que votre voiture d’enfant
de la marque /gam vous donnera longtemps toute satisfaction. Les textiles utilisés ont été
testés conformément a la norme 6ko-tex 100 sur les substances nocives, attestant que votre
bébé ne court aucun risque.

IMPORTANT ! AVANT D’UTILISER CETTE VOITURE D’ENFANT, VEUILLEZ LIRE
ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS EN TOTALITE ET LES CONSERVER POUR UN USAGE
ULTERIEUR OU TOUTE DEMANDE DE RENSEIGNEMENT COMPLEMENTAIRE. LA SECURITE
DE VOTRE ENFANT PEUT DEPENDRE DU RESPECT DE CES INFORMATIONS.

Si vous ne comprenez pas certains points de cette notice d’utilisation et si vous avez besoin
d’informations complémentaires, n’hésitez pas a vous adresser a votre revendeur.

Veiller a ce que toute personne utilisant la voiture soit informée du fonctionnement et des con-
signes de sécurité.
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Pour la sécurité de votre enfant

AVERTISSEMENT - Veuillez vous assurer avant toute utilisation que les verrouillages sont tous fermés.

AVERTISSEMENT - Avant toute utilisation, vérifiez si la voiture n‘est pas endommagée et si des élements
ne sont pas déchirés ou cassés. N'utilisez jamais la voiture si des éléments sont
déchirés ou cassés.

AVERTISSEMENT - Assurez-vous que votre enfant soit hors de portée de la poussette lors de son
dépliage et de son pliage afin d‘éviter les blessures.

AVERTISSEMENT- Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans sa

AVERTISSEMENT - Assurez-vous que la nacelle, I'unité de siege ou le siege auto soient correctement
enclenchés avant toute utilisation.

AVERTISSEMENT - Vous risquez d’endommager votre voiture d’enfant et de mettre votre enfant en
danger si vous roulez sur un escalier ou des marches de méme que si la charge
est trop lourde.

AVERTISSEMENT - A l'arrét, bloguez toujours le frein de la voiture d’enfant. Dans les transports publics,
assurezvous qu'elle reste dans une position stable et slire.

AVERTISSEMENT - Une voiture d'enfant, une poussette et un couffin ne remplacent pas un lit ou un
berceau et ne doivent servir qu'au transport.

AVERTISSEMENT - L utilisation de cette voiture d‘enfant en pratiquant le jogging ou le patin a roulettes
est dangereuse. Par conséquent ce n'est pas autorisé.

AVERTISSEMENT - Ne laissez pas des enfants jouer & proximité de la voiture.

Ne les laissez pas jouer avec la voiture.

AVERTISSEMENT - Toujours utiliser le systeme de retenue.

AVERTISSEMENT - Ne pas fixer de sacs ou de charges sur le guidon, le dosseret et sur le coté de la
voiture d‘enfant, ce qui pourrait la déstabiliser.

AVERTISSEMENT - Ce modgle est congu pour deux enfant.

AVERTISSEMENT - Un deuxieme siege n’est pas autorisé sur ce modgle.

AVERTISSEMENT - Lunité de siege, la nacelle et le couffin amovible ne doivent pas &tre utilisés pour le
transport en voiture.

AVERTISSEMENT - L‘habillage pluie ne doit pas &tre utilisé quand la capote est démontée (risque
d'étouffement). Ne jamais exposer I'habillage pluie au soleil lorsque I'enfant se
trouve dans la voiture. (surchauffe).

AVERTISSEMENT - Veillez a tenir la voiture éloignée des flammes nues ou de toute autre source de
chaleur.

AVERTISSEMENT - Retirer immédiatement les emballages en plastique et ne pas laisser jouer votre
enfant avec cela (risque d‘étouffement).

AVERTISSEMENT - Ne pas utiliser les accessoires et pieces de rechange non homologuées par le fabricant.
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Mode d’emploi

Protection pendant le transport
Avant de déplier la voiture d’enfant, ouvrir la boucle fermoir 21. Pour le transport, replier la voiture d’enfant et
refermer la boucle fermoir afin d’éviter que la voiture ne se déplie de nouveau.

AVERTISSEMENT ! Restez vigilants lors de I‘ouverture et de I‘assemblage du chassis et lors du
réglage du dossier car des blocages peuvent se produire et entrainer des blessures. Veillez a respecter une
distance sécurisée par rapport a votre enfant.

Déplier la voiture
Enfoncer les boutons de blocage 4 et mettre la partie supérieure du guidon a 'horizontale. Tirer le guidon 1
vers le haut jusqu’a encliquetage du verrouillage du guidon 2.

Replier la voiture

Tourner le verrouillage demi-tour 3 de sécurité jusqu’a ce que le guidon 1 soit désolidarisé. Pousser ensuite le
guidon vers le bas et replier la voiture. Enfoncer les boutons de blocage 4 et faire basculer la partie supérieure
du guidon vers l'intérieur.

Réglage en hauteur de la poignée du guidon
Appuyer sur l'articulation 4 de part et d’autre du guidon et amener la partie supérieure 1 du guidon a la
position souhaitée.

Retrait des roues
Ouvrir le frein de blocage 7. Enfoncer le bouton-poussoir 5 pour pouvoir retirer ou insérer la roue. Veiller lors
de l'insertion a ce que la roue soit correctement enclenchée.

Blocage des roues pivotantes

Pour immobiliser les roues pivotantes, tourner les chapeaux 6 jusqu’a ce que le point rouge soit visible.

Le blocage s’effectue automatiquement des que les roues s’arrétent dans le sens de la marche. Pour les
desserrer, tourner les chapeaux 6 jusqu’a ce que le point vert soit visible. Pour le retrait, appuyer sur le
bouton-poussoir au centre du cache 6 puis extraire la roue de son logement. Pour la fixation, insérer la roue
et le boulon de fixation dans le support jusqu‘a ce qu‘il s‘enclenche de maniére audible.

Ajuster le frein a main

Vous pouvez régler le frein a main en tournant 'anneau de réglage
19a (en haut). Au cas ou l'effet de freinage sur les deux roues arri-
eres serait différent, le régler en tournant 'anneau du cable de frein
19b (en bas).

Suspension réglable a ressorts
Vous pouvez sélectionner entre une suspension souple ou plus
sportive en tournant la poignée de réglage 8.

Frein de blocage

Appuyer sur le bouton-poussoir rouge 7 et faire encliqueter le frein.
Faire un essai en poussant la voiture lorsqu’elle est a I'arret. Enfoncer
le bouton-poussoir vert 7 pour desserrer le frein.

AVERTISSEMENT ! veillez a toujours serrer les freins sur

la voiture d’enfant lorsque vous y asseyez I'enfant ou I'en ressortez.

Capote et arceau de protection

Apres avoir appuyé sur la touche 12, il est possible de retirer la
capote ou I‘étrier de protection. Lorsque vous le remettez en place,
veillez a ce que I'étrier de protection soit correctement encliqueté et
qu’aucune partie textile ne reste coincée. Il est possible de régler la
position de I'arceau de protection en appuyant sur les boutons.

AVERTISSEMENT ! Larceau de la poussette n‘est pas

congu pour porter la poussette.




Mode d’emploi

MISE EN GARDE pour harnais de sécurit¢ AVERTISSEMENT !

Attachez votre enfant avec le harnais de sécurité 5 points 14.

Assurez-vous que les bretelles D sont insérées et que la ceinture est bien
tendue. Vous pouvez tendre les bretelles et ajuster la longueur en tirant
sur les extrémités F, et ajuster la largeur des bretelles et de la ceinture
abdominale en ouvrant le passant a fermeture rapide G et en tirant sur la
sangle E.

Ouverture de la ceinture : Appuyez simultanément sur les deux
boutons B et retirez le fermoir magnétique A. La fixation inférieure C
peut étre retirée facilement par la suite.

Fermeture de la ceinture : Réunissez les deux fixations C et installez le
fermoir magnétique A qui se ferme automatiquement.

Réglage du cale-pied

Il est possible d’abaisser le cale-pied en actionnant simultanément
les deux points rouges de sécurité 15. Les positions se reglent
automatiquement en le soulevant.

Verrouillage automatique de la partie supérieure

Posez le siege sur le chassis de sorte que les deux parties supérieures de
la fixation reposent sur les boulons de verrouillage prévus a cet effet. Les
verrouillages 17 se ferment automatiquement de part et d‘autre lorsque vous
appuyez sur le siege.

AVERTISSEMENT ! Avant toute utilisation, vérifiez si le siége est
bien fixé !

Pour ouvrir le verrouillage, appuyez sur le bouton de sécurité situé sur le coté
droit de la touche de déverrouillage a I‘arriere de la coque pivotante, puis
appuyez entierement sur la touche de déverrouillage jusqu‘a l‘arrét.

Avec la deuxieme main, prenez I'étrier de protection et vous pourrez retirer le
siege.

Réglage du dossier et pivotement de la coque.
En soulevant le levier de réglage 13 a I'arriere, il est possible de placer la
coque pivotante en position allongée sur deux niveaux depuis le siege.

Zone climatique 16 dans la capote
Ouvrez les deux languettes ajustées sur I‘arceau arriere et tirez I'éléement de
couverture vers l‘avant au-dessus de la capote.




Pour la sécurité de votre enfant

AVERTISSEMENT -
AVERTISSEMENT -
AVERTISSEMENT —
AVERTISSEMENT -
AVERTISSEMENT —
AVERTISSEMENT -
AVERTISSEMENT -
AVERTISSEMENT -
AVERTISSEMENT -
AVERTISSEMENT -
AVERTISSEMENT -
AVERTISSEMENT -

AVERTISSEMENT -

Avant le soulévement ou le port, veuillez vous assurer que les poignées
se trouvent bien dans la bonne position d‘utilisation.

La téte de I'enfant dans le sac pliant ne devrait jamais étre plus basse
que son corps.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans sa nacelle porte-bébé.
Cette nacelle porte-bébé convient a un enfant qui ne peut pas encore se
relever, se tourner sur le cdté ni prendre appui sur les mains et les
genoux seul. Poids maximum de I‘enfant : 9 kg.

Ne jamais utiliser cette nacelle porte-bébé sur un chassis.

Posez la nacelle sur un support horizontal stable.

Ne laissez jamais d‘autres enfants jouer a proximité de la nacelle sans
surveillance.

N‘utilisez pas la nacelle porte-bébé si des éléments sont déchirés ou
cassés. Controlez régulierement si les poignées et le fond sont
endommagés ou présentent des marques d‘usure.

Ne laissez pas jouer votre enfant avec le couffin.

Le couffin n‘est pas approprié pour le transport d‘un enfant en automobile.
Ne pas utiliser des matelas d’une épaisseur supérieure a 2 cm.

Aucun autre matelas ne doit &tre mis en place sur le matelas mis a
disposition ou recommandé par le fabricant.

En pliant et dépliant le couffin, veillez a tenir votre enfant éloigné de
toute piece mobile.

Tenez compte des risques provenant de flammes nues ou de toute autre
source de chaleur, telles que les radiateurs électriques, les veilleuses de
gaz, si cellesci se trouvent a proximité immédiate de la nacelle
porte-bébé.

Ne pas utiliser les accessoires et pieces de rechange non homologuées
par le fabricant.

Fixation du couffin pliable sur le chassis

1. Retirer I‘'unité de siége du chéssis.

2. Posez le sac pliable sur le chassis de sorte que les deux
mécanismes de fermeture s’adaptent sur les crans d‘arrét

du chassis.

3. Les deux fermetures s‘enclenchent en exergant une légére
pression par un clic audible.

4. AVERTISSEMENT ! Vérifiez si les deux verrouillages

sont fermés en toute sécurité en soulevant le couffin pliable.

5. Pour retirer le sac pliable, prenez la poignée de I'arceau
avec une main, ouvrez, avec I'autre main, le levier basculant
au fond du sac pliable et soulevez le sac a partir des deux

verrouillages.

6. L‘arceau doit étre rabattu sur le fond pour soulever et
replacer le couffin pliable en toute sécurité.
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1. L‘arceau convient pour le
support du couffin pliable.
Veillez a ce que I‘arceau
soit bien enclenché en
position de port.

Pour abaisser |‘étrier
de portage, appuyer
simultanément les deux
boutons de sécurité
rouges et basculer
I‘arceau vers l‘arriere.

2. La housse intérieure du
couffin pliable peut étre
retirée et lavée
(voir notice d‘entretien).

3. Pour nettoyer la doublure de
la nacelle, la retirer au moyen
de la glissiére (respectez les
conseils d’entretien).

4. Le couffin pliable peut étre
replié. Pour cela,
faire basculer les quatre
arceaux tendeurs @ vers
Iintérieur.
Pour déplier, pousser les
arceaux tendeurs @ vers
|‘extérieur jusqu’a
encliquetage.

5. Pour éviter une
accumulation de chaleur
sous la capote.
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Controle et notice d‘entretien

Tous les matériaux que nous utilisons sont faciles d’entretien.

Entretien des tissus

Nettoyer les tissus salis secs a la brosse a habits ou a I'eau claire (puis utiliser un seche-cheveux). Eviter

de frotter. Enlever les taches rebelles avec un détergent doux. Il est possible de laver en machine toutes les
pieces amovibles en tissu a 30 °C (lavage délicat). S’il vous arrive d’gtre surpris par une averse, essuyez
votre voiture d’enfant capote tendue avec un chiffon sec dans une piece seche et aérée. Vous éviterez ainsi
la formation d’auréoles et toute pénétration d’humidité dans les doublures par les coutures. Pour vous garantir
contre les intempéries, nous vous recommandons une housse que nous fournissons avec la poussette ou en
vente chez les revendeurs spécialisés. Nos tissus possedent de nombreuses caractéristiques favorables mais
ils sont toutefois tres sensibles au rayonnement intense du soleil. Il est donc préférable dans la mesure du
possible de laisser la poussette a 'ombre.

Entretien de la suspension

La suspension nécessite un entretien régulier. Les axes de roues sont a nettoyer et a lubrifier Iégerement
toutes les quatre semaines. Avant d‘huiler les essieux de roue et les axes de roue, veiller a ce que les axes
soient exempts de poussiere et de sable pour ne pas endommager la fonction du mécanisme de fermeture.
Les parties mobiles en matiere plastique conservent leur état de fonctionnement au moyen d’un vaporisa-
teur de silicone. Les parties métalliques peintes et chromées doivent rester seches et le cas échéant seront
frottées au polish automobile ou a la pate pour les chromes. Eliminer les petits dommages sur la peinture au
stylo-retouche en vente dans les magasins spécialisés.

Ne jamais nettoyer la poussette au nettoyeur haute pression au risque d‘ endommager les roulements
a billes des roues (graissés) et les piéces fonctionnelles (bruits de glissement et de grincement).
Roues : Remplacer a temps les coussinets de roues et les ressorts en cas d’usure. Tout dépassement peut
entrainer des accidents et des blessures.

Pour pneumatiques
Veiller a une pression suffisante des pneus, entre 1,2 et 1,5 bar maxi.

AVERTISSEMENT ! 1a pression maxi. de gonflage est vite atteinte. Ne pas laisser de maniere
prolongée une voiture d’enfant sur pneus sur un sol en linoléum ou en PVC car les pneus en caoutchouc
risquent de déteindre sur le revetement de sol.ll est possible d’éviter tout déséquilibrage apres regonflage
d’un pneu de roue entierement dégonflé comme suit : gonfler le pneu seulement a moitié, I'équilibrer jusqu’a
ce qu'il tourne correctement, et seulement apres terminer le gonflage.

Convention sur la qualité

Garantie deux ans

Ce produit bénéficie d’'une garantie de 2 ans par votre contractant. La période de garantie commence a la
remise du produit par votre revendeur. A titre de pieces justificatives, veuillez conserver pendant toute la durée
de la garantie cette carte dument remplie, la liste de vérification au moment de la remise du produit ainsi que
votre regu ; aucune réclamation ne pourra etre traitée sans présentation de ces documents.

EN CAS DE GARANTIE
La garantie se rapporte a la totalité des défauts de matériau et de fabrication qui se présentent au moment de
la remise du produit.

AUCUNE PRISE EN CHARGE DE LA GARANTIE ...
Aucune garantie ne s’appliquera pour tout défaut ou dommage sur la chose vendue qui ne soit pas de notre
responsabilité. Cela s’applique en particulier a

W I'apparition de dégradations naturelles (usure) et dommages dus a une utilisation excessive

W des défaillances consécutives au fait que les dommages/défaillances n’ont pas été pris en considération et
par suite aggravent la difficulté de la réparation

B des dommages dus a une utilisation inappropriée ou non conforme (voir mode d’emploi)
B des dommages dus a une erreur de montage ou de mise en service
B des dommages dus a une négligence de maniement ou I'entretien insuffisant de I'objet acquis
B des dommages dus a des transformations non conformes de I'objet acquis.
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Convention sur la qualité

Cas de garantie ou non ?

Rouille : le chassis est traité anti-corrosion lui conférant une protection de base normale.

Il est toutefois possible que des taches de rouille apparaissent par manque d’entretien,

pour lequel aucune garantie ne s’appliquera.

Rayures : I’'apparition de rayures constitue une usure normale pour laquelle aucune garantie ne
peut s’appliquer.

Formation de moisissures : lorsque des textiles ont pris I’humidité, il faut les sécher correctement
afin d’éviter la formation de moisissures (voir mode d’emploi). Aucune garantie ne peut s’appliquer
pour la formation de moisissures.

Décoloration des tissus : nous confirmons que les tissus sont conformes aux normes en vigueur.
Une décoloration ne peut pas étre exclue en raison du rayonnement solaire, de I’effet de la sueur,
des produits de nettoyage, du frottement (en particulier les parties se trouvant dans la zone des
poignées) ou des lavages trop fréquents. La décoloration n’est donc pas une cause de réclamation.
Il n’est malheureusement pas toujours possible d’éviter de Iégéres différences de couleur entre les
éléments de fabrication, en raison de quoi aucune garantie ne peut s’appliquer dans ces cas-la.
Boulochage des tissus : aucune garantie ne s’applique contre le boulochage qui est du ressort de
I’entretien des vétements en général et qu’il n’est pas possible d’éliminer comme sur les tricots en
laine par une simple brosse a habits ou un appareil anti-boulochage.

Coutures déchirées/boutons arrachés/tissu déchiré : a votre achat, veuillez vérifier précisément
que toutes les parties en tissu, les coutures et les boutons-pression sont cousus et fixés correcte-
ment. Toute contestation éventuelle relative aux coutures/boutons-pression défectueux est a
réclamer immédiatement auprés de votre revendeur dés constatation du défaut.

Roues : les roues de voitures d’enfant ne sont pas équilibrées et peuvent de ce fait présenter un
léger voile radial (« faux-rond »). Les roues lisses proviennent d’une usure naturelle. Une crevaison
des pneus ne peut étre due qu’a des effets externes, des objets pointus ou aprés avoir roulé a une
pression d’air trop faible. Aucune garantie ne peut s’appliquer dans ces cas-la.

PRECAUTIONS A L’ACHAT DE VOTRE PART
Vérifiez que la voiture vous a été fournie compléte et qu’aucun élément ne manque. Vérifiez que
toutes les fonctions de la voiture sont parfaites et confirmez-le sur le certificat de livraison.

CONDUITE A TENIR LORS DE RECLAMATIONS

Signalez immédiatement par téléphone le défaut au revendeur auquel vous avez acheté la voiture
pour discuter de la conduite a tenir. Aucune garantie ne peut s’appliquer pour tout vice relevant de
la sécurité qui n’est pas signalé au revendeur moins de trente jours apres son apparition. Les droits
a la garantie traités sont soumis a des baremes d’amortissement spécifiques au produit. Se reporter
a nos Conditions Générales de vente affichées.

Veillez a ce que la poussette soit envoyée dans un état de propreté impeccable. Une poussette
fortement salie ne sera pas réparée.

UTILISATION, SOIN ET ENTRETIEN
Cette voiture d’enfant constitue un moyen de transport pour votre enfant et elle requiert un certain
soin et un entretien conformément au mode d’emploi pour conserver sa qualité d’origine.
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Two Select

geschikt vanaf 6 maanden, tot 30 kg
onder de 6 maanden met een passende draagtas.

Dit product is niet geschikt om te joggen of te skaten.

Proficiat

Om uw baby een gevoel van veiligheid en geborgenheid te geven, hebt u gekozen voor een
hoogwaardig product van %&M en hebt u dus een zeer goede keuze gemaakt. Dankzij een
hoogwaardige verwerking en permanente strenge kwaliteitscontroles hebt u de garantie dat u lang
zeer veel plezier zult hebben van uw %um-wagen. Wij verwerken textielsoorten die van tevoren
op de aanwezigheid van schadelijke stoffen zijn onderzocht. Daardoor hebt u de garantie dat het
textiel voor uw kind volkomen ongevaarlijk is.

BELANGRIJK! LEES VOOR HET GEBRUIK A.U.B. ALLE GEBRUIKSAANWIJZINGEN VAN

UW KINDERWAGEN AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR ZE VOOR HET GEVAL ER LATER NOG
VRAGEN RIJZEN. ALS U DEZE INSTRUCTIES NIET OPVOLGT, KAN DIT GEVAREN OPLEVEREN
VOOR DE VEILIGHEID VAN UW KIND.

Als de gebruiksaanwijzingen niet duidelijk genoeg mochten zijn en u meer informatie wilt
hebben, neem dan contact op met uw dealer.

Zorgt u er voor, dat ook andere gebruikers op de hoogte zijn van de functies van deze wagen
en dat zij de veiligheidsinstructies kennen.
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De veiligheid van uw kind

WAARSCHUWING! - Controleer voor gebruik of alle vergrendelingen vastgeklikt zijn.

WAARSCHUWING! - Controleer vadr gebruik, of de wagen beschadigd is en of er geen delen ingescheurd
of gebroken zijn. Als dit het geval is, mag u de wagen in geen geval gebruiken.

WAARSCHUWING! - Verzeker u ervan dat uw kind zich bij het openklappen en samen klappen van de
wagen op voldoende afstand bevindt, om letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! - Laat u uw kind nooit zonder toezicht alleen achter in de wagen.

WAARSCHUWING! - Verzeker u er voor het gebruik van dat de kinderwagenbak,
ziteenheid of het autostoeltje correct is vastgeklikt.

WAARSCHUWING! - Als u met deze wagen over traptreden rijdt of als u hem te zwaar laadt,
kunt u de wagen beschadigen en uw kind in gevaar brengen.

WAARSCHUWING! - Parkeer de wagen altijd met geblokkeerde rem en zorg er voor dat hij in de trein,
de bus of de tram altijd stevig op de grond staat.

WAARSCHUWING! - De kinderwagen, de sportwagen en de draagtas is geen bed of vervangende wieg
en mag alleen gebruikt worden voor transport.

WAARSCHUWING! - Het is gevaarlijk (en dus verboden) deze kinderwagen te gebruiken tijdens het joggen,
skaten e.d.

WAARSCHUWING! - Houd spelende kinderen uit de buurt van de wagen en laat ze niet met de wagen
spelen.

WAARSCHUWING! - Gebruik altijd het kinderbeveiligingssysteem.

WAARSCHUWING! - Bevestig geen tassen of lasten aan de duwstang, rugleuning of zijkanten van de
kinderwagen. Dit vermindert de stabiliteit van de wagen.

WAARSCHUWING! - Dit model is geschikt voor 2 kinderen.

WAARSCHUWING! - Op dit model mogen geen tandemstoeltjes gebruikt worden.

WAARSCHUWING! - Ziteenheid, opbouw van de kinderwagen en reiswieg mogen niet worden gebruikt
voor vervoer in de auto.

WAARSCHUWING! - De regenbescherming mag niet worden gebruikt als de kap verwijderd is.
(Verstikkingsgevaar). Stel de regenbescherming nooit bloot aan de zon als er zich een kind
in de wagen bevindt (oververhitting).

WAARSCHUWING! - Houd de wagen weg van open vuur en hittebronnen.

WAARSCHUWING! - Verwijder alle folieverpakkingen onmiddellijk en laat uw kind niet daarmee spelen
(verstikkingsgevaar).

WAARSCHUWING! - Door de fabrikant niet goedgekeurde toebehoren en reserveonderdelen mogen niet
worden gebruikt.
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Gebruiksaanwijzing

Transportbeveiliging
Voordat u de wagen uitklapt, moet u de steekgesp 21 openmaken. Klap en voor het transport in elkaar en
maak de steekgesp dicht om te voorkomen dat de wagen kan openklappen.

WAARSCHUWING! Bij het openen en opvouwen van het onderstel en bij het verstellen van de
rugleuning bestaat klemgevaar. Bij onoplettendheid kan dit tot letsel leiden. Zorg ervoor dat uw kind zich op
een veilige afstand bevindt.

De wagen uitklappen
Druk op de arréteerknoppen 4 en zet het bovendeel van de duwbeugel recht. Trek de duwbeugel 1 omhoog
totdat de duwbeugelvergrendeling 2 vastklikt.

De wagen inklappen
Draai de veiligheidsdraaisluiting 3 naar binnen totdat de duwbeugel 1 loskomt, druk hem dan omlaag en klap
de wagen in. Als u de arréteerknoppen 4 indrukt, kunt u het bovendeel van de duwbeugel naar binnen klappen.

In hoogte verstelbare duwbeugel
Druk aan beide zijden van het knikmechanisme van de duwbeugel 4 de vastzetknoppen in en zet het boven-
deel van de duwbeugel 1 in de gewenste stand.

Afnemen van de wielen
Zet de vastzetrem 7 los. Druk voor het afnemen of opsteken van het wiel de drukknop 5 in. Let er bij het
opsteken op dat het wiel goed is vastgeklikt.

Vastzetbare zwenkwielen

Om de zwenkwielen vast te zetten, draait u aan de kappen 6 totdat de rode stip verschijnt; de wielen worden
vanzelf gearréteerd zodra zij in rijrichting staan. Om ze te lossen, draait u aan de kappen 6 totdat de groene
stip verschijnt. Om het wiel af te nemen, drukt u op de drukknop in het midden van de kap 6 en trekt u het uit
de houder. Om het wiel te bevestigen, steekt u het met de bevestigingsbout in de houder, tot het hoorbaar
vastklikt.

Handrem afstellen

Door aan de verstelring 19a te draaien, kunt u de handrem opnieuw
afstellen. U kunt de remwerking voor de beide achterwielen anders inre-
gelen. U doet dit met de instelring 19b op de onderste Bowdenkabel.

Instelbare pendelvering
Door aan de stelgreep 8 te draaien, kunt u de wagen op een zachte of
een sportieve vering instellen.

Parkeerrem
Klik de rem vast met een druk op de rode remknop 7. Als u de wagen
parkeert, probeer dan altijd even of hij goed vaststaat. U kunt de rem
lossen door op de groene remknop 7 te drukken.

WAARSCHUWING! Zorg er voor dat de rem altijd gesloten is

voordat u uw kind in de wagen zet of uit de wagen neemt.

Kap en veiligheidsbeugel

Na het indrukken van de drukknop 12 kan de kap of de
beschermstang worden uitgetrokken. Let er bij het insteken op dat
de veiligheidsbeugel goed is vastgeklikt en dat er geen stukken stof
zijn vastgeklemd. Door de verstelknoppen in te drukken, kunt u de
veiligheidsbeugel zwenken.

WAARSCHUWING! De kapbeugel van de sportwagen is

niet geschikt voor het vervoer van de sportwagen.




Gebruiksaanwijzing

Veiligheidsgordel
WAARSCHUWING!

Beveilig uw kind met het 5-punts-gordelsysteem 14.

Let erop, dat de schoudergordels D ingestoken zijn en de gordel strak
aansluit. De lengte van de gordels kunt u met de gordeluiteinden F strak
instellen, de breedte van de schouder- en bekkengordels kunt u instellen,
door de snelsluitschuif G te kantelen en aan de gordelband E te trekken.

Openen van de gordel: Druk de beide knoppen B samen en verwijder de
magnetische sluiter A. De onderste fixering C kan dan gemakkelijk worden
verwijderd.

Sluiten van de gordel: De beide fixeringen C samenvoegen en de
magnetische sluiter A erop zetten, de sluiting sluit automatisch.

De voetensteun verstellen

Druk de twee rode veiligheidsknoppen 15 tegelijkertijd in om de voeten-
steun omlaag te schuiven. Als u de voetensteun omhoog schuift, worden
de standen automatisch ingesteld.

Automatische vergrendeling van het bovenste deel

Plaats de ziteenheid zo op het chassis dat de twee bovenste bevesti-
gingsdelen op de daarvoor bestemde borgpennen worden gemonteerd.
De vergrendelingen 17 sluiten aan beide zijden automatisch, wanneer u
de ziteenheid aandrukt.

WAARSCHUWING:! controleer voor gebruik, of de ziteenheid
betrouwbaar bevestigd is!

Om de vergrendeling te openen, drukt u de veiligheidsknop in aan de
rechterkant van de ontgrendelknop aan de achterkant van de zwenkbe-
huizing en drukt u vervolgens de ontgrendelknop volledig in tot aan de
aanslag.

Met de tweede hand pakt u de beschermbeugel vast en kunt u de ziteen-
heid verwijderen.

Verstelling van de rugleuning en zwenken van de behuizing

Door de verstelhendel 13 aan de achterzijde omhoog te klappen, kan de
zwenkbare behuizing in twee stappen van de zittende naar de liggende
positie worden bewogen.

Klimaatzone 16 in de kap
Open beide vastgedrukte verbindingsstukken aan de achterste kapbeugel
en trekken het kapdeel naar voren over de kap.
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De veiligheid van uw kind

WAARSCHUWING! — V6or het optillen of dragen dient u zich ervan te verzekeren dat de
grepen zich in de juiste gebruikspositie bevinden.

WAARSCHUWING! - Het hoofd van het kind mag zich in de reiswieg nooit lager dan het
lichaam bevinden.

WAARSCHUWING! - Laat uw kind nooit zonder toezicht alleen achter in de wagen.

WAARSCHUWING! - Deze draagtas is uitsluitend geschikt voor een kind dat nog niet zelf
rechtop kan gaan zitten, opzij kan rollen of zichzelf op handen en knieén
kan ondersteunen. Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

WAARSCHUWING! - Gebruik deze draagtas nooit op een staander. Zet deze tas alleen neer
op een vaste en horizontale ondergrond.

WAARSCHUWING! - Laat andere kinderen niet zonder toezicht in de buurt van de tas spelen.

WAARSCHUWING! - Gebruik de tas niet als delen ervan gescheurd of gebroken zijn.
Controleer de grepen en de bodem regelmatig op eventuele
beschadigingen of slijtageverschijnselen.

WAARSCHUWING! - Laat uw kind niet met de tas spelen.

WAARSCHUWING! - De draagtas is niet geschikt voor transport in de auto.

WAARSCHUWING! - Gebruik geen matrassen die dikker zijn dan 2 cm. Er mag geen extra
matras boven op de door de fabrikant geleverde of aanbevolen matras
worden gelegd.

WAARSCHUWING! - Zorg ervoor dat uw kind buiten bereik is als u de draag tas inklapt
en uitklapt.

WAARSCHUWING! - Houd rekening met de risico’s die uitgaan van open vuur of andere
hittebronnen als elektrische verwarmingstoestellen, gasviammen e.d.
wanneer deze in de directe nabijheid van de draagtas staan.

WAARSCGHUWING! - Door de fabrikant niet goedgekeurde toebehoren en reserveonderdelen
mogen niet worden gebruikt.

Bevestiging van de opvouwbare reiswieg op het onderstel

1. Verwijder de ziteenheid van het onderstel.

2. Plaats de opvouwbare draagmand zo op het onderstel,
dat de beide vergrendelingsmechanismen op de
grendelpennen van het onderstel passen.

3. Onder lichte druk klikken de beide sluitingen hoorbaar vast.

4. WAARSCHUWING! Til de opvouwbare reiswieg op,
om te controleren of de beide vergrendelingen veilig
gesloten zijn.

5. Voor het afnemen van de opvouwbare draagmand neemt u
met de ene hand de greep van de bovenbeugel, met de
andere hand opent u de kiephendel op de bodem van de
opvouwbare draagmand en heft u de mand van de beide
vergrendelingen.

6. Om de opvouwbare reiswieg veilig te dragen en neer te
zetten, moeten de beugels tegen de onderzijde ingeklapt
zijn.
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1. De draagbeugel is geschikt om
de reiswieg te dragen. Let
erop dat de draagbeugel
veilig in de draagpositie is
vastgeklikt.

Om de draagbeugel terug
te klappen, drukt u op de
twee rode borgknoppen
en klapt u de beugel in
meerdere trappen terug.

2. De binnenbekleding van de
reiswieg kan worden
verwijderd en gewassen
(zie onderhoudsinstructies).

3. De binnenvoering van de tas
kunt u met behulp van de
ritssluiting eruit nemen en
wassen (volg de
reinigingsinstructies).

4. De reiswieg kan worden
opgevouwen.
Daartoe klapt u de vier
spanbeugels @ naar
binnen.

Om de tas open te
spannen, drukt u de
spanbeugels @ naar buiten
toe totdat deze vastklikken.

5. Ter voorkoming van een
warmteopstuwing kunt u
de klep van de kap
openmaken.

Werking van d

Opvouwen

e opvouwbare reiswieg

Openspannen

- v

De klep van de kap openmaken
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Controle en onderhoudshandleiding

Alle materialen die door ons gebruikt worden, zijn gemakkelijk te onderhouden.

De stoffen gedeelten onderhouden

Als de stof vuil is, kunt u hem droog schoonmaken met een kleerborstel of vochtig schoonmaken met leidingwa-
ter (drogen met een fohn). Niet wrijven. Hardnekkige vlekken kunt u verwijderen met een mild wasmiddel. Alle
afneembare stoffen delen kunt u met een fijnwasmiddel op 30° in de wasmachine wassen (programma voor de
fijne was). Als u in een regenbui terechtgekomen bent, droogt u uw wagen vervolgens met opgespannen kap

in een droge, goed geventileerde ruimte met een doek af, zodat er geen vocht via de naden in de binnenbekle-
ding kan binnendringen. Anders kunnen er vochtranden ontstaan. Alleen een door ons meegeleverde of in de
handel verkrijgbare regenhoes biedt gegarandeerd bescherming tegen slecht weer. Ondanks de vele positieve
eigenschappen die onze stoffen hebben, reageren deze zeer gevoelig op intensieve zonnestraling. Wij raden u
dan ook aan, de wagen steeds in de schaduw te parkeren.

Het onderstel onderhouden

Het onderstel moet regelmatig schoongemaakt worden. Die wielasjes moeten om de 4 weken schoongemaakt
worden en van een beetje olie worden voorzien. Voordat u de wiel- en insteekassen smeert, dient u ervoor

te zorgen dat deze volledig vrij zijn van vuil en zand, om de werking van het sluitmechanisme te garanderen.
Bewegende kunststof onderdelen kunnen met een siliconenspray in goede staat gehouden worden. Gecoate en
verchroomde metalen delen moeten droog gehouden worden en kunnen eventueel met een autopolish of met
chroompasta schoongemaakt worden. Kleine lakbeschadigingen op het frame repareert u met een in de handel
verkrijgbare lakstift. Reinig uw wagen nooit met een hogedrukreiniger, want hierdoor worden de ingevette
kogellagers van de wielen en de functionerende onderdelen onherstelbaar beschadigd (schurende en
piepende geluiden). Wielen: Als wielbussen en veren versleten zijn, dient u ze op tijd te vervangen. Zoals bij
alle rubberen banden het geval is, kan de vloerbedekking op die plaats nl. zwart worden.

Voor luchtbanden

Als de wagen luchtbandjes heeft, moet u ervoor zorgen dat de band es voldoende luchtdruk hebben. De
luchtdruk moet tussen de 1,2 en max. 1,5 bar liggen. WAAR 'WING! U hebt de maximumdruk
snel bereikt. Als u de druk overschrijdt, kan dit ongevallen en Ietsel veroorzaken. Laat een kinderwagen met
luchtbandjes niet te lang op lichte PVC- of linoleumvioeren staan. Om na volledig luchtverlies te voorkomen
dat de wielen een slag krijgen, moet u de bandjes half oppompen. Dan zet u de bandjes goed op de velg totdat
het wiel goed rondloopt en vervolgens pompt u de band helemaal op.

Kwaliteitsovereenkomst

2 JAAR Garantie

U maakt op dit product gedurende 2 jaar aanspraak op garantie jegens uw contractuele partner. De garantie-
periode begint op het moment waarop het product van de handelaar op u overgaat. Als bewijs daarvan moet

u deze ingevulde kaart, de door u ondertekende afgiftecheque en de kassabon gedurende de garantieperiode
bewaren. Zonder deze documenten kunnen wij uw reclames niet verwerken.

GARANTIE BIJ RECLAMATIES
De garantie geldt voor alle materiaal- en fabricagefouten die bestaan op het moment van afname van het
product.

GEEN GARANTIE IN GEVAL VAN...
Wij geven geen garantie op gebreken of schade op verkochte producten als deze schade of deze gebreken
niet door ons zijn veroorzaakt. Dit geldt in het bijzonder voor:

W natuurlijke gebruiksverschijnselen (slijtage) en schade als gevolg vanovermatig gebruik

W fouten die het gevolg zijn van het feit dat schade/fouten over het hoofd zijn gezien en als gevolg daarvan
nog grotere moeilijkheden bij de reparatie veroorzaken

B schade die het gevolg is van onjuist of ondoelmatig gebruik (zie degebruiksaanwijzing)

B schade die het gevolg is van foutieve montage of ingebruikneming

B schade als gevolg van onachtzaam gebruik of gebrekkig onderhoud van het gekochte product
W schade als gevolg van onvakkundig aangebrachte wijzigingen aan het gekochte product.
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Kwaliteitsovereenkomst

Garantiegeval of niet?

Roest: het frame heeft een antiroestbehandeling ondergaan en beschikt dus over een goede
basisbescherming. Bij slecht onderhoud kunnen er echter roestplekken ontstaan. Hierop geven
wij geen garantie.

Krassen: als er krassen ontstaan, is dit normale slijtage, waarop wij geen garantie kunnen geven.

Schimmelvorming: als textiel vochtig geworden is, moet het op de juiste manier gedroogd worden
om schimmel te voorkomen (kijk in de gebruiksaanwijzing). Op schimmelvorming kunnen wij geen
garantie geven.

Verschoten stoffen: wij bevestigen bij deze dat de stoffen aan de geldende normen voldoen. Als
gevolg van zonnestraling, transpiratievocht, reinigingsmiddelen, slijtage (vooral op plaatsen die veel
met de handen worden aangeraakt) of veelvuldig wassen is verschieten niet te voorkomen en dus
geen reden voor reclames. Minimale kleurverschillen tussen de afzonderlijke delen van het product
zijn helaas niet te vermijden. Hierop kunnen wij geen garantie geven.

Uitgeplozen stoffen: wij geven geen garantie op uitgeplozen stoffen. Dit valt onder het algemene
onderhoud aan kleding en kan net als bij wollen truien eenvoudig worden behandeld met een
kleerborstel of een antipluis-apparaat.

Ingescheurde naden/ingescheurde drukknopen/ingescheurde stof: voordat u het product
koopt, moet u goed controleren of alle stofstukken, naden en drukknopen goed vastgenaaid en
bevestigd zijn. Voor kapotte naden/defecte drukknopen moet u na het constateren van de gebreken
onmiddellijk reclameren bij uw vakhandel.

Wielen: wielen van kinderwagens worden niet uitgebalanceerd en kunnen derhalve een lichte
slag hebben. Wieltjes waarvan de bandjes versleten zijn, vallen onder natuurlijke slijtage. Platte
luchtbandjes kan alleen het gevolg zijn van inwerking van buitenaf, spitse voorwerpen of rijden
met te lage luchtdruk. Hierop kunnen wij geen garantie geven.

WAAR U TIUDENS HET KOPEN OP MOET LETTEN
Controleer of de wagen compleet is geleverd en of er geen onderdelen ontbreken.
Controleer of alle functies van de wagen naar behoren werken en bevestig dit op de afgiftecheque.

HOE TE HANDELEN BIJ RECLAMES?

Meld gebreken onmiddellijk telefonisch bij de dealer bij wie u de wagen gekocht hebt en bespreek
met hem, wat u verder moet doen. Wij kunnen geen garantie geven op gebreken die een gevaar
opleveren voor de veiligheid als deze niet binnen de 30 dagen na constatering aan de dealer

zijn gemeld. Tijdens de bewerking van reclames worden productspecifieke afschrijvingstabellen
gebruikt. Kijk voor meer informatie hierover in onze algemene verkoop- en leveringsvoorwaarden.

Zorg ervoor dat de wagen in een schone toestand wordt ingezonden. Sterk verontreinigde wagens
kunnen niet worden gerepareerd.

GEBRUIK, SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

De kinderwagen is een transportmiddel voor uw kind en moet volgens de instructies in de
gebruiksaanwijzing schoongemaakt en onderhouden worden om zijn oorspronkelijke kwaliteit
te kunnen blijven behouden.
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Two Select
Egnet til barn fra 6 maneder pa indtil 30 kg
under 6 maneder med en passende lift.

Dette produkt er ikke egnet til jogging eller skating.

Hjertelig tillykke

For at dit barn kan fele sig sikker og tryg, har du valgt et produkt af hgj kvalitet fra/gmﬁm
og saledes truffet en virkelig god beslutning. Takket veere far-steklasses udfarelse og
labende streng kvalitetskontrol vil du have megen glaede af dit jg&ﬁwa produkt i lang tid.
Forarbejdningen af tekstiler, der er afprovet for sundhedsskadelige stoffer, garanterer, at
dit barn ikke udseettes for risici.

VIGTIGT! LAES ALLE VEJLEDNINGER OPM/AERKSOMT IGENNEM F@R PRODUKTET TAGES |
BRUG OG OPBEVAR DEM FOR FREMTIDIGE FORMAL OG KONTAKT. DIT BARNS SIKKERHED
VIL KUNNE PAVIRKES, HVIS DU IKKE IAGTTAGER DISSE HENVISNINGER.

Kontakt din forhandler, hvis du ikke forstar vejledningerne eller gnsker yderligere
oplysninger.

Forvis dig om, at andre brugere ogséa er informeret om vognens funktioner og
sikkerhedsanvisningerne.
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Barnets sikkerhed

ADVARSEL! -
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Kontrollér inden brug, om alle I&se er Iast.

Kontrollér inden brug, om vognen er beskadiget og om dele er revnet eller
brudt. Hvis det er tilfeeldet, ma vognen under ingen omstaendigheder benyttes.
Serg for, at dit barn ikke er i n&erheden nar barnevognen klappes op og ned
for at undga kvaestelser.

Barnet i vognen skal altid veaere under opsyn.

Kontrollér inden brug, at barnevognsindsatsen, sedeenheden eller autostolen
er gaet korrekt i indgreb.

Kersel pé trapper eller trin og for tung belaesning kan beskadige vognen og
udsette barnet for fare.

Las altid bremsen, nar vognen parkeres. Serg for, at vognen star sikkert i
offentlige befordringsmidler.

Barnevogne, klapvogne og lift er ikke en seng eller vugge og ma kun benyttes
til transport.

Jogging og skating e.l. er farligt med vognen og er derfor forbudt.

Hold barn, der leger, borte fra vognen og lad dem ikke lege med vognen.
Anvend altid selesystemet.

Fastger ikke tasker eller laster p& skyder, ryglaen og pa siden af vognen,
dette pévirker vognens stabilitet.

Denne model er egnet til 2 barn.

To saeder er ikke tilladt for denne model.

Siddeenhed, barnevognsindsats og baeretaske ma ikke bruges til transport i bil.
Regnslaget ma ikke benyttes, nar kalechen er fiernet (kvalningsfare).
Regnslaget ma ikke udsaettes for solstraler hvis barnet befinder sig i
klapvognen (overophedning).

Hold klapvognen borte fra aben ild og varmekilder.

Fjern al folieemballage og lad ikke dit barn lege med emballagen
(kveelningsfare).

Der ma ikke anvendes tilbehar- og reservedele, som ikke er godkendt

af producenten.



Brugsanvisning

Transportsikring
Luk spaenden 21 op inden vognen opstilles. Klap vognen sammen inden transport og luk spaenden for at
undg4, at vognen klappes op.

ADVARSEL! Nar understellet slas op og ned og ved indstilling af rygleenet kan der opsta kliemmesteder,
som ved uagtsomhed kan fore til skader. Sgrg for at holde en sikker afstand til dit barn.

Opstilling af vogn
Anbring den gverste del af styret i vandret stilling ved at trykke pa laseknapperne 4, vip styret 1 opad til
stellets las 2 gar i hak.

Sammenklapning af vogn
Drej sikkerhedsdrejelasen 3 indad til styret 1 gar ud af hak, tryk den herefter nedad og klap vognen sammen.
Klap den gverste del af styret indad ved at trykke pa laseknapperne 4.

Hgajdeindstilleligt styregreb
Tryk pa laseknapperne i begge sider til knaekstyret 4 og anbring styrets gverste del 1 i gnsket position.

Fjernelse af hjul
Los bremsen 7. Tryk pa trykknap 5 for at fierne eller seette hjulet pa . Veer ved pasaetning opmeerksom pa, at hjulet
gar rigtigt i indgreb.

Svingbare hjul med las

Til lasning af de svingbare hjul drejer du kapperne 6, indtil det rede punkt er synligt. Hjulene lases automatisk,
sa snart de star i karselsretning. Til lgsning drejer du kapperne 6, indtil det granne punkt er synligt.

Til fiernelse trykker du pa trykknappen i midten af kappen 6 og treekker hjulet ud af holderen. Til fastgerelse
saetter du hjulet med fastgerelsesskruerne i holderen indtil det gar herbart i indgreb.

Justér handbremse

Handbremsen efterjusteres ved at dreje indstillingsringen 19a. Hvis de
to bagerste hjul bremser forskelligt, kan dette reguleres med indstil-
lingsringen 19b pa nederste bowdentraek.

Indstillelig elastisk affjedring
Ved at dreje indstillingshandtaget 8 kan der indstilles en blad eller
sportslig affjedring.

Bremsestang

Bremsen gar i hak ved at trykke pa den rade bremseknap 7. Prov
altid om vognen kan skubbes, nar den er parkeret. Bremsen gar ud af
hak ved at trykke pa den grenne bremseknap 7.

ADVARSEL! Husk altid at lukke bremsen, nar barnet plceres i
eller tages op af barnevognen.

Bajonetlas

Efter tryk pa knappen 12 kan kalechen eller beskyttelsesbgjlen treek-
kes ud. Sgrg ved iseetning for, at beskyttelsesbgjlen gar rigtigt i hak,
og at stoffet ikke klemmes fast. Ved at trykke pa indstillings-knap-
perne kan beskyttelsesbgjlen svinges.

ADVARSEL! sportsvognens ma ikke beeres i kalechebgijlen.




Brugsanvisning

Sikkerhedssele ADVARSEL!
Sikre dit barn med 5-punkt-selesystemmet 14.

Vaer opmaerksom p4, at skulderselerne D er stukket i og selen ligger stramt
til. Selernes lzengde kan du indstille stramt med seleenderne F, skulder- og
baekkenselernes lzengde kan du indstille, ved at du lukker hurtiglukkerne G
op og treekker i selebandet E.

Abning af selen: Tryk de to knapper B sammen og fijern magnetlukkeren A.
Den nederste fikserung C kan sé let fiernes.

Lukning af selen: For de to fikseringer C sammen og seet magnetlukkeren
A p3a, lasen lukker automatisk.

Justering af fodstotte
Fodstetten seenkes ved at trykke samtidigt pa de to rede sikkerheds-
knapper 15. Positionerne indstilles automatisk, nar fodstetten haeves.

Automatisk lasning af overdelen

Saet siddeenheden saledes pa understellet, at de to fastgerelsesoverdele
sidder pa de dertil beregnede lasebolte. Laseanordningerne 17 lukker
automatisk pa begge sider, nar du trykker siddeenheden fast.

ADVARSEL! Kontrollér inden brug, om siddeenheden sidder
ordentligt fast!

For at abne laseanordningen trykker du sikringsknappen pa hgjre side
af oplasningsknappen pa bagpa siddeenheden og trykker sa oplasnings-
knappen helt ind til anslag.

Med den anden hand kan du sa treekke siddeenheden af i beskyttelses-
bajlen.

Indstilling af ryglaen og siddeenhed.
Ved opklapning af indstillingshandtaget 13 pa bagsiden, kan siddeenhe-
den indstilles i to trin fra sidde- til liggeposition.

Klimazone 16 i kaleche
Abn de to fastknappede stropper bagerst pa kalechebgile og treek
kalechedelen fremad over kalechen.




Barnets sikkerhed

ADVARSEL! - Sgrg for at grebene befinder sig i den rigtige position inden tasken Iaftes
eller beeres.

ADVARSEL! — Barnets hoved ber aldrig veere leengere nede end kroppen i foldetasken.

ADVARSEL! — Barnet i liften skal altid veere under opsyn.

ADVARSEL! - Denne lift er kun egnet til bgrn, der endnu ikke selv kan satte sig op eller rulle
sig om pa siden eller stptte sig pa henderne og knaene.

Barnets maksimale vaegt: 9 kg.

ADVARSEL! - Brug selen for dit barns sikkerheds skyld.

ADVARSEL! — Denne lift ma aldrig benyttes pa et stativ. Stil altid liften pé en fast,
vandret overflade.

ADVARSEL! - Lad aldrig andre bern lege i n&erheden af liften uden at holde dem under opsyn.

ADVARSEL! — Benyt aldrig liften, hvis dele er flaenget eller braekket. Kontrollér grebene og
bunden regelmaessigt for beskadigelse og slitage.

ADVARSEL! — Bgrn mé ikke lege med tasken.

ADVARSEL! — Baretasken er ikke egnet til transport i biler.

ADVARSEL! — Anvend ikke madrasser med en tykkelse pa over 2 cm.

Der ma ikke laegges en yderligere madras pa den fra producenten.

ADVARSEL! — Kontrollér at dit barn befinder sig uden for reekkevidde, nér tasken klappes
sammen eller slas op.

ADVARSEL! - Ver opmarksom pé de risici, der kan opsta i forbindelse med &ben ild eller
andre varmekilder, f.eks. elektriske varmeapparater, gasflammer osv. direkte i
neerheden af liften.

ADVARSEL! — Der ma ikke anvendes tilbehgr- og reservedele, som ikke er godkendt af
producenten.

Fastgorelse af foldetasken p3 stellet

1. Fjern siddeenheden fra stellet.

2. Saet foldetasken séledes pa understellet, at de to
lukkemekanismer passer pd understellets lasetapper.

3. Ved et let tryk gar de to l&se i indgreb med et herbart ,klik®.

4. ADVARSEL! Kontrollér om begge lase er sikkert lukket
ved at lofte lidt i foldetasken.

5. For at tage foldetasken af holder du med den ene hand i
kalechebgjles handtag, og dbner med den anden hand
vippearmen pa foldetaskens bund og lofter tasken ud af
de to lasetapper.

6. For at kunne beere og stille foldetasken sikkert, skal bgjlerne
pa bunden veere klappet ind.
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Foldetaskens funktion

1. Baerehandtaget er egnet til
beering af foldetasken.
Sorg for, at baerebgjlen er
l&st sikkert i baereposition.

Tryk pa begge rede
sikkerhedsknapper for at
klappe baerebgijlen tilbage
og leeg bgjlen bagover i
flere trin.

2. Foldetaskens indvendige
betreek kan tages ud og
vaskes (se plejevejledning).

3. Det indvendige betraek i liften
kan tages ud ved at &bne
lynldsen og vaskes
(se vaskeanvisningen).

Sammenfoldning Opslaning

|ﬁ"

4. Foldetasken kan foldes
sammen.
Vip de fire spaendebgijler @
indad forinden.

Tryk spaendebgjlen @
udad indtil den gér i
indgreb, inden tasken
slas op.

5. Kalechen kan &bnes for
at undgé varmeophobning.




Kontrol og plejevejledning

Alle benyttede materialer et lette at vedligeholde.

Pleje af tekstiler

Renger tilsmudsede stoffer i tor tilstand med en klaedebgrste eller med rent vand (terres med en hartgrrer).
Undga kraftig gnidning. Hardnakkede pletter kan fiernes med et mildt vaskemiddel. Alle aftagelige stoffer

kan vaskes i vaskemaskinen med et finvaskemiddel ved 30° C (skane program). Skulle det haende, at du
pludseligt overraskes af en regnbyge, skal du efterfelgende torre vognen med opslaet kaleche af med en klud
i et tart og godt ventileret rum for at undga, at der treenger fugtighed ind i inderbetraekket gennem semmene.
Der ville ellers kunne opsta vandskjolder. Garanteret vaern mod vind og vejr opnas kun med et regnslag,

der falger med eller kan kebes hos en forhandler.

Vore tekstiler har mange positive egenskaber, de reagerer dog staerkt over for intensivt sollys. Vi anbefaler
derfor at parkere vognen i skyggen.

Vedligeholdelse af stel

Stellet skal vedligeholdes med jeevne mellemrum. Hjulakslerne skal renses hver fierde uge og smares med
lidt olie. Veer inden du smgrer hjul- og aksler med olie opmaerksom pa, at akslerne er fuldsteendig fri for snavs
og sand for ikke at pavirke lukkemekanismens funktion. Bevaegelige plastdeles funktionsevne bibeholdes ved
hjeelp af en silikonespray. Belagte og forkromede metaldele skal holdes tarre og plejes med bilpolitur eller
chrompasta om ngdvendigt. Sma lakskader pa stellet fiernes med en lakstift, der fas i specialforretninger.
Barnevognen ma aldrig rengeres med en hgjtryksrenser, da de smurte kuglelejer pa hjulene og funk-
tionsdelene derved gdelaegges (de slaeber pa og hviner).

Hjul: Slidte hjulb@sninger og fjedre skal fornyes rettidigt.

Til deek

Veer opmeerksom pa tilstraekkeligt stort luftryk ved hjul med deek, der ber veere pa mellem 1,2 og maksimum
1,5 bar. ADVARSEL! Det maksimale fyldningstryk er hurtigt naet. For hgit tryk kan forarsage uheld og
tilskadekomst. Undga frastilling af lufthjul i lzengere tid pa lyse PVC- eller linoleumsgulve, da belaegningen pa
dette sted vil kunne blive sort, ligesom det er tilfeeldet for alle gummihjul.For at undga hjulsler, hvis der ikke er
mere luft i hjulet, pumpes det kun ca. halvt op rettes op, til hjulet beveeger sig korrekt, og derefter pumpes det
helt op.

Kvalitetsaftale

TO ARS garanti

Du har krav pa 2 ars garanti pa dette produktet af din kontraktpartner. Garantiperioden starter ved forhand-
lerens overdragelse af produktet til keber. Som dokumentation opbevares dette kort i udfyldt stand af keber
tilligemed den af keber underskrevne overdragelsescheckliste samt kassebonen i hele garantiperioden. En
reklamation kan ikke behandles uden fremlaeggelse af disse dokumenter.

GARANTI | TILFALDE AF REKLAMATION
Garantien omfatter alle eksisterende materiale- og fabrikationsfejl pa overdragelsestidspunktet.

DER YDES INGEN GARANTI PA....
Der ydes ingen garanti pa mangler eller skader pa den solgte vare, som vi ikke er ansvarlige for.
Det geelder iseer for

W naturlige tegn pa slid (slitage) og skader pga. uforholdsmaessig belastning

W folgemangler forarsaget af ikke iagttagede skader/fejl, hvilket har haft sterre reparationer til felge

MW skader, der er opstaet pga. uegnet eller ukyndig brug (se brugsanvisning)

W skader, der er opstaet pga. fejlagtig montering eller ibrugtagning

W skader, der er opstaet pga. uagtsom behandling eller manglende vedligeholdelse af kebsgenstanden
W skader, der er opstaet pga. ukyndige eendringer pa kebsgenstanden.
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Kvalitetsaftale

GARANTISAG ELLER IKKE?

Rust: Stellet er behandlet mod rust for at give det en ordentlig grundbeskyttelse. Der vil dog kunne
opsta rustpletter ved manglende vedligeholdelse. Der overtages ingen garanti for dem.

Ridser: Ridser er normal slitage og er derfor ikke omfattet af garantien.

Skimmeldannelse: Tekstiler, som er blevet fugtige, skal terre rigtigt for at undga dannelse af
skimmel (se brugsanvisning). Der overtages intet ansvar for skimmeldannelse.

Falmning af stoffer: Vi bekraefter, at stofferne er i overensstemmelse med gseldende normer.

Pga. sollys, sved, rengeringsmidler, slid (iszer pa de steder, hvor der gribes fat i stoffet) eller

for hyppig vask kan falmning ikke udelukkes og er séledes ingen reklamationsgrund. Ringe
farvedifferencer mellem forskellige produktionspartier kan desveerre ikke altid undgas og er ikke
omfattet af garantien.

Noppedannelse pé stofferne: Noppedannelse er ikke omfattet af garantien. Det falder ind under
almindelig pleje af toj og kan ligesom ved uldtrgjer ganske enkelt fiernes med en klaedebaorste eller
en noppemaskine.

Revner i som/ved trykknapper/i stoffet: Kontrollér omhyggeligt ved kebet at alle stofdele, ssm og
trykknapper er syet og fastgjort korrekt. Eventuelle reklamationer af som/defekte trykknapper skal
efter konstatering af fejlen omgéende videregives til forhandleren.

Hjul: Barnevognshjul afbalanceres ikke og kan derfor have et let slag ("sl&”). Nedslidte hjul er
naturlig slitage. Punkteringer i lufthjul kan kun skyldes ydre pavirkning, spidse genstande eller
karsel med for lavt lufttryk og er ikke omfattet af garantien.

TAG HENSYN TIL FOLGENDE VED KOB
Kontrollér, at vognen er leveret komplet og der ikke mangler dele. Kontrollér, at alle vognens
funktioner fungerer korrekt og bekreeft det pa overdragelseschecklisten.

FREMGANGSMADE VED REKLAMATIONER

Giv omgéende forhandleren, hvor vognen er kabt, telefonisk besked om fejlen for at drefte
nzermere om fremgangsméaden. Der ydes ingen garanti p& sikkerhedsrelevante mangler, der ikke
meddeles forhandleren inden 30 dage, efter at fejlen er optradt. Ved behandling af reklamationskrav
anvendes produktspecifikke afskrivningssatser. Der henvises til vore fremlagte almindelige
forretningsbetingelser.

Sorg for, at vognen indsendes i ren tilstand. Meget beskidte vogne kan ikke repareres.

BRUG, PLEJE, VEDLIGEHOLDELSE
Barnevognen er et transportmiddel for et barn og skal plejes og vedligeholdes i henhold til
brugsanvisningen for at bevare dens oprindelige kvalitet.
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Two Select
egnet fra 6 maneder, opp til 30 kg
under 6 maneder med en passende bag.

Dette produktet er ikke egnet for jogging eller skating.

GRATULERER

For at barnet ditt kan fole seg sikkert og trygt, har du valgt et produkt med hgy kvalitet fra %MM
og dermed virkelig tatt en bra avgjorelse. Takket vaere forsteklasses utfarelse og streng kvalitetskon-
troll vil du ha stor glede av din J&mvogn i lang tid. Vi bruker tekstiler som er kontrollert med hen-
syn til helsefarlige stoffer, slik at barnet ditt ikke utsettes for noen risiko.

VIKTIG! LES NGOYE GJENNOM ALLE INSTRUKSENE FGR BARNEVOGNEN TAS | BRUK OG
OPPBEVAR DEM FOR FREMTIDIGE FORMAL OG KONTAKT. SIKKERHETEN TIL BARNET DITT
KAN INNSKRENKES HVIS DU IKKE FOLGER DISSE HENVISNINGENE.

Hvis du ikke forstar instruksene og trenger ytterligere informasjoner, s& nel ikke med & ta kontakt
med forhandleren.

Pass pa at ogsé andre brukere er informert om vognens funksjon og sikkerhetsinformasjonene.
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Barnets sikkerhed
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Far bruk ma du forvisse deg om at alle lasene er last.

Far bruk ma du sjekke at vognen ikke er skadet og at ingen deler
er revnet eller brukket, ellers ma vognen ikke brukes.

For a unnga personskade ma du forvisse deg om at barnet ikke er
i naerheten, far du slar opp vognen eller klapper den sammen.
Barnet i vognen skal alltid vaere under oppsyn.

Far bruk ma du kontrollere at barnevognens overdel,

eller seteenheten / bilbarnesetet er skikkelig last.

Kjaring i trapper og trinn og for mye last i vognen kan skade
vognen og utsette barnet ditt for fare.

Parker vognen alltid med utlgst bremse, pass pa at vognen er
sikkert plassert i offentlige transportmidier.

Barnevogn, sportsvogn og bag er ikke en erstatning for seng eller
vogge og ma kun brukes til transport.

Bruk av barnevognen til jogging og skating er farlig og er derfor
ikke tillatt.

Hold lekende barn unna vognen og la dem ikke leke med vognen.
Bruk alltid beltesystemet.

Du ma ikke feste vesker eller last pa skyvestang,

rygglene og pa sidene av vognen, dette pavirker stabiliteten.
Denne modellen er egnet for 2 barn.

Ekstra sete er ikke tillatt for denne modellen.

Seteenheten, barnevognens overdel og beerebagen ma ikke
brukes til transport i bilen.

Regnbeskyttelsen skal ikke brukes nar kalesjen er tatt av (fare for
kvelning). Utsett regnbeskyttelsen aldri for sol nar barnet befinner
seg i vognen (overoppheting).

Hold vognen borte fra apen ild og varmekilder.

Fjern straks alle folieforpakninger og la ikke barnet leke med disse
(fare for kvelning).

Det ma ikke brukes tilbehgr eller reservedeler som ikke er
godkjent av produsenten.



Bruksanvisning

Transportsikring
For oppstillingen ma stikkldsen 21 apnes. Til transport legges vog
nen sammen og lasen lases for & unngd at den &pner seg igjen.

ADVARSEL! Under apning og sammenlegging av chassis og ved regulering av rygglenen kan det
oppsta innklemmingssteder som kan fare til skader, dersom en er uaktsom. Se til at du har en sikker avstand
til barnet ditt.

Oppstilling av vognen
Sett den gverste delen av handtaket i vannrett stilling ved a trykke pa laseknappene 4, trekk handtaket 1
oppover til handtakets las 2 smekker i.

Sammenslaing av vognen
Drei sikkerhetsdreielasen 3 innover til handtaket 1 gar ut av lasen, trykk det deretter nedover og sla vognen
sammen. Sla den gverste delen av handtaket innover ved & trykke pa laseknappene 4.

Hoydejusterbart handtak
Trykk inn laseknappene pa begge sider av det oppfellbare handtaket 4 og sett den gverste delen av handtaket
1 i gnsket posisjon.

Ta av hjulene
Lasne parkeringsbremsen 7. Trykk pa trykknappen 5 for a ta av hjulet, eller for a sette det pa.
Nar du setter pa hjulet, ma du kontrollere at det er riktig last.

Lasbare svinghjul

Til lasing av svinghjulene dreier du kappene 6 til det rade punktet vises, hjulene lases automatisk sasnart de
star i kjgreretning. Til lasning dreier du kappene 6 til det gronne punktet vises. For avtak trykkes knappen i
midten av hette 6, og hjulet trekkes ut av holdeinnretningen. For a feste trekkes hjulet med festebolten inn i
holdeinnretningen, helt til det lases hgrbart fast.

Justere handbremse

Ved a dreie innstillingsringen 19a kan du etterjustere handbremsen.
Forskjellig bremsing pa de to bakhjulene kan du regulere med
innstillingsringen 19b pa nedre bowdenkabel.

Innstillbar elastisk fjaering
Ved a dreie innstillingshandtaket 8 kan det innstilles en myk eller
sportslig fjeering.

Parkeringsbremse

Ved a trykke pa den rgde bremsetasten 7 gar bremsen i las. Prgv
alltid om vognen kan skyves nar den er parkert. Ved a trykke pa den
grenne bremsetasten 7 lgsnes bremsen.

ADVARSEL! Pass pa at bremsen alltid er utlgst for du setter
barnet inn eller tar det ut av vognen.

Kalesje og beskyttelsesboyle

Etter trykk pa tasten 12 kan kalesjen eller vernebgylen trekkes ut.
Ved innsetting ma du passe pa at beskyttelsesbaylen er gattriktig i las
og at ingen stoffdeler er klemt fast. Ved a trykke pa innstillingsknap-
pene kan du svinge beskyttelsesbgylen.

ADVARSEL! Kalesjebaylen til sportsvognen er ikke egnet til &
bzere sportsvognen.




Bruksanvisning

sikkerhetssele ADVARSEL!
Sikre barnet ditt med 5-punkt-beltesystemet 14.

Se til at skulderbeltene D er satt inn og at beltet ligger stramt pa. Lengden
til beltene kan du stille stramt inn med belte-endene F, vidden pa skulder-
og bekkenbeltene kan du stille inn ved & lgfte opp hurtiglasskyver G og
trekke i beltebandet E.

Apne beltet: Trykk de to tastene B sammen og fiern magnetiukker A.
Nedre feste C kan sé fjernes lett.

Lukke beltet: De to festene C foeres sammen og magnetlukker A settes pa,
lasen lukkes automatisk.

Justering af fodstotte
Fodstetten seenkes ved at trykke samtidigt pa de to rede sikkerhedsknap-
per 15. Positionerne indstilles automatisk, nar fodstetten haeves.

Automatisk lasing av overdel

Sett sitteenheten pa chassis slik at de to festeoverdelene sitter pa de
tilherende laseboltene. Lasene 17 lukkes automatisk pa begge sider nar
sitteenheten trykkes ned.

ADVARSEL! For bruk méa du se til at sitteenheten er festet
ordentlig!

For a apne lasen trykker du sikringsknappen pa hgyre side av lasetasten
pa baksiden av svingskalen, og sa trykker du lasetasten helt ned.

Med den andre handen tar du tak i beskyttelsesbgylen og du kan ta av
sitteenheten.

Regulere rygglenet og svinge skalen
Ved a vippe opp reguleringsspaken 13 pa baksiden kan svingskalen
settes fra sitte- til liggeposisjon i to trinn.

!(Iimasone 16 i kalesjen
Apne de to laskene som er festet med knapper pa bakerste kalesjebayle
og trekk kalesjedelen fremover over kalesjen.




SIKKERHET

ADVARSEL! - For Ipfting eller baering ma du se til at handtakene er i riktig posisjon.
ADVARSEL! — Hodet til barnet ma aldri ligge lavere enn kroppen i foldevesken.
ADVARSEL! - La aldri barnet ligge i bagen uten oppsyn.

ADVARSEL! — Denne bagen er kun egnet til barn som ikke kan sette seg opp selv hhv. ikke
kan rulle seg over pa siden eller statte seg opp p& hendene eller knaerne.
Maksimal vekt for barnet: 9 kg.

ADVARSEL! — Bruk denne bagen aldri pa et stativ. Sett bagen kun pa en fast,
vannrett undergrunn.

ADVARSEL! - Ikke la andre barn leke i neerheten av bagen uten oppsyn.

ADVARSEL! - Ikke buk bagen hvis deler er revnet eller brukket. Kontroller handtakene og
bunnen med jevne mellomrom med hensyn til skader eller slitasje.

ADVARSEL! — Ikke la barnet leke med bagen.

ADVARSEL! — Bagen er ikke egnet til transport i bil.

ADVARSEL! — Du mé ikke bruke madrasser som er tykkere enn 2 cm. Det mé ikke legges
ytterligere madrasser p4 madrassen som er vedlagt/anbefalt fra produsenten.

ADVARSEL! — Pass pa at barnet befinner seg utenfor rekkevidde nér du slar bagen sammen
0g opp.

ADVARSEL! — Ta hensyn til risikoer som kan oppsté ved apen ild eller andre varmekilder,
slik som elektriske radiatorer, gassflammer osv., hvis noe slikt befinner seg i
narheten av bagen.

ADVARSEL! — Det md ikke brukes tilbeher eller reservedeler som ikke er godkjent av
produsenten.

Montering av den sammenleggbare bagen p& understellet

1. Fjern seteenheten fra understellet.

2. Sett foldevesken pé chassis slik at begge lasemekanismene
passer pé lasetappene til chassis

3. Med et lett trykk gér begge laseanordningene i 18s med et
herbart ,klikk®.

4. ADVARSEL! Kontroller om begge laseanordningene er
gatt sikkert i 13s, ved & lofte opp den sammenleggbare
bagen.

5. For & ta av foldevesken tar du den ene handen pd handtaket
til dekkbgylen, med den andre handen apner du vippespaken
pa bunnen av foldevesen og lofter vesken av de begge
lasene.

6. For & kunne bzere og sette ned den sammenleggbare
bagen pé en sikker méate, ma baylene veere slatt sammen
pa bunnen.
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Den sammenleggbare bagens funksjoner

1. Beerebgylen er egnet til &
baere den sammenleggbare
bagen. Se til at baerebaylen
er sikkert fastlast.

For & sla bzerebaylen
tilbake trykker du pa begge
rode sikkerhetsknappene
og legger baylen bakover i
flere trinn.

2. Innertrekket i den
sammenleggbare bagen
kan tas ut og vaskes
(se pleieinstruks).

3. Det innvendige trekket i bagen
kan tas ut med en glidelas
og vaskes
(folg pleieinstruksene).

4. Den sammenleggbare
bagen kan foldes sammen.
Du vipper da de fire
spennbaylene @ innover.

Til oppslaing trykker du
spennbaylene @ utover
til de smekker i 13s.

5. Du kan apne kalesjeklaffen
for & unnga
varmeopphopning.
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Kontroll og vedlikeholdsanvisning

Alle benyttede materialene er lette & vedlikeholde.

Pleie av tekstiler

Rengjor tilsmussede stoffer i torr tilstand med en klesbgrste eller med rent vann (terkes med en fen). Unnga
kraftig gnidning. Hardnakkede flekker kan fiernes med et mildt vaskemiddel. Alle avtagbare stoffer kan vaskes
i vaskemaskinen med et finvaskemiddel ved 30° C (skanvask). Skulle det hende at du plutselig overraskes av
en regnbeye, skal du etterpa tarke av vognen med en klut med oppslatt kalesje i et tort og godt ventilert rom
for & unnga at det trenger fuktighet inn gjennom semmene i innertrekket. Det kan ellers oppsta vannskjolder.
Garantert vern mot vind og veer oppnas kun med et regntrekk, som falger med eller kan kjgpes hos en
forhandler.

Vare tekstiler har mange positive egenskaper, men de reagerer sterkt pa intensivt sollys.

Vi anbefaler derfor a parkere vognen i skyggen.

Vedlikehold av rammen

Rammen skal vedlikeholdes med jevne mellomrom. Hjulakslene skal rengjeres hver fierde uke og smares
med litt olje. Pass pa, fer du oljer inn hjul- og stikkakselen, at akslene er helt frie for smuss og sand, slik at
lasemekanismens funksjon ikke gdelegges. Bevegelige plastdelers funksjonsevne opprettholdes ved hjelp
av en silikonspray. Belagte og forkrommede metalldeler skal holdes tarre og pleies med bilpoleringsmiddel
eller krompasta om ngdvendig. Sma lakkskader pa rammen fiernes med en lakkstift, som fas kjopt i
spesialforretninger.

Rengjor aldri vognen med en hoytrykkspyler, ellers odelegges de smorte kulelagrene i hjulene og
funksjonsdelene (slepelyder og kvining).
Hjul: Slitte hjulbgssinger og fjeerer skal skiftes ut i tide.

For pneumatiske dekk
Veaer oppmerksom pa tilstrekkelig stort lufttrykk pa hjul med dekk, som skal veere pa mellom 1,2 og
maksimum 1,5 bar.

ADVARSEL! Det maksimale pafyllingstrykket er hurtig nadd. For heyt trykk kan forarsake ulykker

og skader. Unnga frastilling av lufthjul over lengre tid pa lyse PVC- eller linoleumsgulv, fordi belegget da kan
bli sort - noe som gjelder for alle gummihjul. For & unnga at dekkene vrir seg etter et totalt lufttap, pumper du
dekkene kun halvveis opp, retter opp dekkene til de er gar riktig rundt og pumper dem deretter helt opp.

Kwaliteitsovereenkomst

TO ARS reklamasjonsrett

Du har krav pa 2-ars-garanti pa dette produktet av din kontraktpartner. Reklamasjonsfristen starter ved
forhandlerens overlevering av produktet til kjigperen. Som dokumentasjon oppbevarer kjgperen dette
utfylte kortet, overleverings-sjekklisten som er underskrevet av kjgperen samt kvitteringen i hele
reklamasjonsperioden. En reklamasjon kan ikke behandles uten at disse dokumentene legges frem.

GARANTI | REKLAMASJONSTILFELLER
Reklamasjonsretten omfatter alle eksisterende material- og fabrikasjonsfeil pa overleveringstidspunktet.

DET YTES INGEN REKLAMASJONSRETT PA...
Det ytes ingen reklamasjonsrett pa mangler eller skader pa den solgte varen, som vi ikke er ansvarlige for.
Det gjelder spesielt for

MW naturlige tegn pa slitasje og skader pga. uforholdsmessig belastning
W pafolgende mangler som er forarsaket av ikke registrerte skader/feil som medferer starre reparasjoner
W skader som er oppstatt pga. uegnet eller ukyndig bruk (se bruksanvisning)
W skader som er oppstatt pga. gal montering eller bruk
W skader som er oppstatt pga. uaktsom behandling eller manglende vedlikehold av den kjepte gjenstanden
W skader som er oppstatt pga. ukyndige endringer pa produktet
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Kvalitetsavtale

REKLAMASJONSSAK ELLER IKKE?

Rust: Stellet er behandlet mot rust for & gi det en ordentlig grunnbeskyttelse. Men det vil likevel
kunne oppsta ruststeder ved manglende vedlikehold. Det overtas ingen garanti for dem.

Riper: Riper er normal slitasje og inngér derfor ikke i garantien.

Mugg: Tekstiler som er blitt fuktige, skal terke riktig for & unngé at det oppstéar mugg
(se bruksanvisningen). Det overtas intet ansvar for muggdannelse.

Falming av stoffer: Vi bekrefter at stoffene er i overensstemmelse med gyldige normer. P& grunn
av sollys, svette, rengjeringsmidler, slitasje (seerlig pa steder der man tar i stoffet) eller for

hyppig vasking kan falming ikke utelukkes og dette er derfor ingen reklamasjonsgrunn.

Sma fargedifferanser mellom forskjellige produksjonspartier kan dessverre ikke alltid unngas

og inngar ikke i garantien.

Noppedannelse pa stoffene: Noppedannelse inngar ikke i garantien. Dette inngar under vanlig
pleie av tgy og kan som pé ulltey ganske enkelt fiernes med en klesbarste eller en noppemaskin.

Revner i ssmmene/ved trykknapper/i stoffet: Kontrollér omhyggelig ved kjopet at alle stoffdeler,
semmer og trykknapper er sydd og festet pa korrekt mate. Eventuelle reklamasjoner av semmer/
defekte trykknapper skal etter konstatering av feilen omgé&ende meldes til forhandleren.

Hjul: Barnevognshjul avbalanseres ikke og kan derfor ha et lett kast. Nedslitte hjul er naturlig
slitasje. Punkteringer i luftdekk kan kun oppst& med en ytre pavirkning, spisse gjenstander eller
kjering med for lavt lufttrykk og inngar derfor ikke i garantien.

TA HENSYN TIL FOLGENDE VED KJOQPET
Kontrollér at vognen er levert komplett og det ikke mangler deler. Kontrollér at alle vognens
funksjoner fungerer korrekt og bekreft dette pa overleverings-sjekklisten.

FREMGANGSMATE VED REKLAMASJONER

Gi straks forhandleren du kjepte vognen hos, telefonisk beskjed om feilen for & drefte
fremgangsmaéten nsermere. Det ytes ingen garanti p& sikkerhetsrelevante mangler, som ikke
meldes til forhandleren i lopet av 30 dager etter at feilen er oppstéatt. Ved behandling av
reklamasjonskrav anvendes produktspesifiske avskrivningssatser. Det henvises til vére
fremlagte standard kontraktvilkar.

Se til at kjoretoyet sendes inn i ren tilstand. Kjoretoy som er sveert tilskitnet kan ikke repareres.

BRUK, PLEIE, VEDLIKEHOLD
Barnevognen er et transportmiddel for ditt barn og skal pleies og vedlikeholdes i henhold til
bruksanvisningen for & bevare dens opprinnelige kvalitet.
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Two Select

Denna modell &r avsedd for barn fr o m 6 manader med en max. vikt upp till 30 kg.
Anvand denna modell tillsammans med en passande babylift for barn
under 6 manader.

Denna produkt ar inte [Amplig fér jogging eller skating.

Vi gratulerar dig!

For att din baby ska kanna sig saker och trygg har du bestamt dig for en forstklassig produkt

fran j@moch darmed gjort ett mycket gott val. Forstklassig tillverkning och kontinuerlig, strang
kvalitetskontroll ger dig en garanti for att du under lang tid kommer att ha mycket stor gladje av din
vagn fran /&m Vid fabrikation har textilier anvants, som testats med avseende pa skadliga
amnen, och detta innebar trygg sakerhet for din baby.

OBS! VI BER DIG ATT NOGGRANT LASA ALLA ANVISNINGAR INNAN DU TAR DIN BARNVAGN
1 BRUK, LIKSOM ATT DU SPARAR DEM FOR EVENTUELLA FRAMTIDA FRAGOR. OM DU INTE
FOLJER DESSA INSTRUKTIONER KAN DETTA NEGATIVT PAVERKA DITT BARNS SAKERHET.

Kontakta din fackhandlare om du inte férstar denna bruksanvisning eller om du vill ha mer
information. Se till att dven andra anvéndare ar informerade om vagnens funktioner och
sdkerhetsanvisningarna.
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For ditt barns sakerhet

VARNING! —Forvissa dig fore vagnens bruk om, att alla Idsanordningar &r Iasta.

VARNING! —Fore anvandning ska du kontrollera att vagnen inte &r skadad och att inga delar &r
spruckna eller har gatt sonder.
| sadant fall far vagnen under inga forhallanden anvandas.

VARNING! —Kontrollera att barnet ar utom réckhall nar vagnen skall fallas upp och fallas ihop,
i syfte att undvika skador.

VARNING! -Lamna aldrig barnet i vagnen utan tillsyn.

VARNING! —Kontrollera fore anvandningen att barnvagsinsatsen, sittenheten eller bilbarnstolen
har I&sts fast ordentligt.

VARNING! —Béde kérning i trappor eller 6ver avsatser och en alltfor tung belastning kan skada
vagnen och utgora en fara for ditt barn.

VARNING! -Var noga med att alltid ha bromsen ilagd nér du stéller vagnen ifran dig och se till att
den star stadigt i allmédnnakommunikationsmedel.

VARNING! —Barnvagn, kérra och babylift utgdr varken séng eller erséttning for vagga och far
enbart anvandas for transport.

VARNING! —Det &r inte tillatet att anvanda denna barnvagn samtidigt nar du joggar,
aker rullbrade eller dylikt eftersom det ar farligt.

VARNING! —Hall vagnen utom rackhall for barn och pa ett sddant satt,
att barn inte kan leka med den.

VARNING! —Anvénd alltid baltessystemet.

VARNING! —Héng inga vaskor eller annan last pa handtaget, ryggstodet eller pa vagnens
sidor - det forsdmrar vagnens stabilitet.

VARNING! —Denna modell &r avsedd for 2 barn.

VARNING! —Extra sittenheter ar inte tillatna pa denna modell.

VARNING! -Sittenhet, barnvagnsinsats och barvaska far inte anvéndas till transport i bil.

VARNING! —Anvénd inte regnskyddet om du tagit bort suffletten (det finns fara for kvavning).
Anvénd aldrig regnskyddet i gassande solsken om ditt barn befinner sig i vagnen
(det finns fara for dverhettning).

VARNING! —Hall vagnen p4 ett sékert avstdnd fran dppen eld och andra vérmekallor.

VARNING! —Eliminera alla plastpasar efter uppackningen. Lat inte ditt barn leka med plastpasarna
(det finns fara for kvévning).

VARNING! -Tillbehdrs- och reservdelar som inte har godkénts av tillverkaren far inte anvéndas.
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Bruksanvisning

Transportsakring
Oppna instickslaset 21 fore vagnens uppféallning. For transport ska vagnen féllas ihop och instickslaset lasas
till f6r att undvika att vagnen félls upp.

VARNING! vid oppnande och hopfallning av stativet och vid justering av ryggstodet kan klamriskpunkter
uppsta som kan medfora skador vid oaktsamhet. Se till att halla ett sakert avstand till barnet.

Uppfélining av vagnen
Genom att trycka pa lasknapparna 4 staller du styrets overdel vagratt. Dra sedan styret 1 uppat till dess att
styrets lasanordning 2 gar i ingrepp.

Hopféllning av vagnen
Vrid sakerhetslaset 3 inat till dess att styret 1 lossar, tryck sedan styret nedat och fall ihop vagnen. Genom
att trycka pa lasknapparna 4 kan du falla styrets dverdel inat.

Hojdinstéllning av styrets 6verdel
Tryck pa lasknapparna pa bada sidor om styrets led 4 och stall in styrets dverdel 1 i dbnskad position.

Avlagsnande av hjulen
Oppna parkeringsbromsen 7. Tryck pa knappen 5 for att ta av eller satta dit hjulet. Se till att hjulet hamnar korrekt
pa plats.

Lasbara svianghjul

For att lasa svanghjulen ska du vrida pa vridlocken 6 tills den roda punkten blir synlig. Hjulen laser sig
automatiskt i det dbgonblick de befinner sig i korriktningen. Vrid pa vridlocken 6 tills den grona punkten blir
synlig nar du vill bppna lasningen. For att ta av hjulet: tryck pa knappen i mitten av kapseln 6 och dra ut
hjulet ur fastet. For att satta fast hjulet: satt i hjulet med fastbulten i fastet, tills att det klickar pa plats.

Justera handbromsen

Handbromsen kan justerasgenom att vrida pa installningsringen 19a.
Med installningsringen 19b som hanger pa undre Bowdenkabeln gar
det att individuellt reglera vardera bakhjulets bromsverkan.

Reglerbar fjadring
Genom att vrida pa justerhandtaget 8 kan du stalla in en mjukare eller
sportigare fjadring.

Parkeringsbroms

Sla pa bromsen genom att trycka pa den roda bromstangenten 7.
Prova att skjuta ivag vagnen innan du staller den ifran dig. Sla fran
bromsen genom att trycka pa den grona bromstangenten 7.

VARNING:! Var noga med att alltid ha bromsen ilagd innan du
satter i eller lyfter ur barnet.

Sufflett och skyddsbygel

Efter aktivering av tryckknappen 12 kan suffletten eller skyddsbygeln
dras ut.Var noga med att inga tygdelar rakar i klam och att skydds-
bygeln laser sig ordentligt i sitt lage nar du satter i den igen. Vrid
skyddsbygeln genom att trycka pa justerknapparna.

VARNING! sportvagnens sufflettbygel ar inte lampad for att lyfta
sportvagnen.




Bruksanvisning

Sakerhetsbilte - VARNING!
Spénn fast barnet med 5-punktsbaltet 14.

Se till att axelremmarna D &r isatta och att baltet ligger an ordentligt.
Du kan stélla in béltets langd med bandandarna F, du kan stélla in
axel- och héftbnden genom att falla upp snabblasspannet G och
dra i béltet E.

Oppna biltet: Tryck ihop de bada knapparna B och ta bort
magnetspannet A. Nu kan den undre fixeringen C tas bort I&tt.

Stéang baltet: For inop de béda fixeringarna C och sétt pa
magnetspénnet A nu stangs laset automatiskt.

Instéllning av fotstodet

Genom samtidig intryckning av de bada roda sakerhetsknapparna 15
gar det att sanka ned fotstdodet. Vid lyftning sker lagesinstaliningen
automatiskt.

Automatiskt 6verdelslas

Satt pa sittenheten pa underredet sa att bada fastoverdelarna sitter pa de
avsedda sparrbultarna. Lasningarna 17 stangs pa bada sidor automatiskt
nar du trycker till sittenheten.

VARNING! Kontrollera att sittenheten sitter sikert fére
anvandning!
Tryck pa sakringsknappen pa hoger sida om upplasningsknappen pa

baksidan om fallsitsen for att 6ppna lasningen och tryck sedan pa upplas-
ningsknappen helt till anslag.

Ta tag i skyddsbygeln med den andra handen och ta av sittenheten.

Justera ryggstodet och fall sitsen
Genom att stalla upp justeringsspaken 13 pa baksidan kan fallsitsen
andras i tva steg fran sitt- till liggposition.

Klimatzon 16 i suffletten
Oppna de bada fastknappta flikarna pa den bakre sufflettbygeln och dra
fram sufflettdelen dver suffletten.




For ditt barns siakerhet

VARNING! - Kontrollera innan du lyfter eller bar liften att handtagen befinner sig i korrekt lage.
VARNING! — Barnets huvud maste alltid befinna sig hogre an kroppen i hardliften.
VARNING! — Ldmna aldrig ditt barn i babyliften utan tillsyn.

VARNING! — Denna babylift &r bara avsedd for ett barn, som annu inte kan sétta sig upp sjélv
resp rulla dver pa sida eller resa upp sig pa hander och knan.

Maximal vikt for barnet: 9 kg.

VARNING! — Anvénd aldrig denna babylift uppstalld pa nagon form av stativ.
Du far bara stélla babyliften pa fast och plant underlag.

VARNING! - L4t aldrig andra barn leka utan uppsikt i narheten av babyliften.

VARNING! — Anvénd inte babyliften, om den uppvisar sonderrivna eller trasiga delar.
Kontrollera regelbundet handtagenoch botten med avseende pa skador eller
tecken pa slitage.

VARNING! - Hall babyliften utom rackhall for ditt barn s att det inte kan leka med den.

VARNING! — Anvénd aldrig babyliften for att transportera ditt barn i bilen.

VARNING! — Anvénd inte en madrass som &r tjockare dn 2 cm. Ingen extra madrass far
laggas pa den av tillverkaren levererade eller rekommenderade madrassen.

VARNING! - Undvik risken att ditt barn gor sig illa genom att halla det pa ett sakert avstand
fran liften vid dess hop- och uppfélining.

VARNING! — Tank pa de risker, som hianger samman med oppen eld eller andra varmekéllor,
t ex elektriska uppvarmningsapparater, gaslagor etc, om dessa finns i babyliftens
omedelbara nérhet.

VARNING! - Tillbehors- och reservdelar som inte har godkénts av tillverkaren far inte
anvandas.

Fastsattning av den hopfallbara barvaskan pa stativet

—_

. Avlagsna sittenheten fran stativet.

2. Placera vikvaskan pa stativet s& att de bada
l&smekanismerna passar pa stativets sparrtappar.

3. De bagge ladsen hamnar pé& plats med ett latt tryck.
Det hors ett ,klick®.

4. VARNING! Kontrollera att b&gge lasen ar sékert stdngda
genom att lyfta upp den hopféllbara barvaskan.

5. For att ta bort vaskan: fatta tag med ena handen om
bygelns handtag, éppna tippspaken med den andra
handen pa botten av vikvaskan och lyft ur vaskan ur
de bada sparrarna.

6. For sékert barande och avstéllning av den hopféllbara
barvaskan maste byglarna vara nedfallda mot botten.
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1. Barbygeln anvands till att
bara den hopfallbara
barvaskan i. Kontrollera att
barbygeln &r sakert ihakad i
barpositionen.

Tryck foér barbygelns
nedfélining bakat pa bada
réda sakerhetsknapparna
och fall ner bygeln stegvis.

2. Innertyget i den hopfallbara
bérvaskan kan latt tas ur for
tvétt (se skotselanvisning).

3. Babyliftens innerkladsel kan
for tvattning tas loss genom
att 6ppna blixtaset
(folj skdtselanvisningarna).

4. Den hopféllbara barvaskan
kan vikas ihop. Da féller
man de fyra spannbyglarna
@ inat.

5. Oppna ventilationsluckan
i suffletten for att férhindra
att det blir for hett inuti
suffletten.

Funktion hos den hopfallbara barvaskan

_ Sékerhetsknapp

Hopfallning Uppfallning

- v




Kontroll och skotsel

Alla de material, som vi har anvant, ar lattskotta.

Skotsel av tygdelar

Rengor nedsmutsade tygdelar med en torr kladborste eller med rent vatten (och torka med hartork) men
undvik kraftig gnuggning. Besvérliga flackar kan du avlagsna med hjalp av milt tvattmedel. Alla tygdelar, som
gar att ta loss, kan du kbra i tvattmaskinens fintvattprogram (30° C) med tvattmedel for fintvatt. Rakar du ut
for regnvader sa ska du efterat med uppfalld sufflett torka av din vagn med en trasa i ett torrt, luftigt rum for
att forhindra att fukt trangs genom sémmarna till delarna i tyg inuti vagnen, eftersom detta kunde resultera i
att vattenrander uppstar. Ett garanterat skydd mot vader och vind far du bara med det av oss medlevererade
skyddet, som aven finns att kopa i fackhandeln. De material vi anvant har manga positiva egenskaper men de
ar mycket kansliga for intensivt solljus. Darfor rekommenderar vi dig att stalla vagnen i skuggan.

Skotsel av underredet

Vagnens underrede kraver regelbunden skotsel. Hjulaxlarna maste rengbras och inoljas latt var fjarde vecka.
Fore inoljning av hjul- och insticksaxlarna maste man se till att axlarna ar helt rena fran smuts och sand,
annars aventyras lasmekanismens funktion. Med hjalp av silikonsprej kan du halla de rorliga plastdetaljerna

i funktionsdugligt skick. Ytbehandlade och forkromade metalldelar ska hallas torra och vid behov behandlas
med bilpolish eller krompasta. Sma lackskador pa underredet atgardar du med hjalp av ett lackstift, som finns
att kopa i fackhandeln.

Anvind aldrig en hogtrycksapparat for vagnens rengoring fér den forstér hjulens insmorjade kullager
och funktionsdelar (sldpande och gnisslande biljuder uppstar).

Hjul: Nedslitna hjulbussningar och fjadrar ska bytas i ratt tid.

For dack
Du ska vara noga med att halla ratt lufttryck i luftfylida dack. Lufttrycket ska ligga mellan 1,5 och max 2 bar.

VARNING! pu kommer snabbt upp i maximalt ringtryck — tank pa att dverskridande kan leda till olyckor
och skador! Undvik langtidsparkering av vagnar med luftfyllda déck pa ljusa PVC- eller linoleumgolv,
eftersom alla typer av gummidack kan fororsaka svarta missfargningar pa dessa golvbelaggningar. For att
undvika att dacken skevar efter det att luften har gatt ur helt, ska du bara pumpa dacken till ungefar halften
och sedan rikta upp dem samt darefter pumpa upp dem helt.

Garanti och garantivillkor

2 ARS garanti

Vi lamnar 2 ars garanti pa denna produkt. Kontakta fackhandlaren, dar du har kopt produkten, om du vill
reklamera. Garantin galler fran datum nar du far varan fran din handlare. Forvara det ifyllda garantikortet, det
av dig underskrivna dverlatelsebetyget och kassakvittot tills garantitiden gatt ut for att kunna redovisa nar du
fatt varan. En handlaggning av reklamationer kan bara goras om alla dessa dokument uppvisas.

GARANTIN LAMNAS FOR:
Garantin avser alla material- och fabrikationsfel som existerade vid tidpunkten for varans dverlatande.

VI LAMNAR INGEN GARANTI FOR ...
Vi lamnar ingen garanti for defekter eller skador pa den salda varan, for vilka vi inte ar ansvariga,
i synnerhet inte for

M naturligt slitage (ndtning) och skador till foljd av att varan dverbelastats.

M efterfoljande fel, som uppkommit p g a att ingen hansyn tagits till skador /fel och som leder till att
reparationen forsvaras.

W skador till foljd av olamplig eller icke fackmassig anvandning (se bruksanvisningen).
W skador p g a felaktig montering eller idrifttagning.
W skador fororsakade av slarvig behandling eller bristfallig skotsel av kbpeobjektet.
MW skador p g a inte fackmassigt utforda andringar pa kopeobijektet.
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Garanti och garantivillkor

GARANTIFALL ELLER INTE?

Rost: Ramen &r rostskyddsbehandlad och pé s& vis ordentligt grundskyddad. Bristfallig skotsel kan
dock leda till att rostflackar uppkommer. Ingen garanti Idmnas i detta avseende.

Repor: Dar repor férekommer rér det sig om normalt slitage och for detta kan ingen garanti Iamnas.

Maégel: Om delar i tyg blivit fuktiga eller vata méste de torkas ordentligt for att undvika mégelbildning
(se bruksanvisningen). Ingen garanti kan lamnas fér skador som uppstatt p g a mogel.

Tygens urblekning: Vi garanterar att tygerna uppfyller gallande normer. Det gér emellertid inte att
utesluta tygens urblekning genom solljus, paverkan av svett, rengéringsmedel, friktion (i synnerhet
pa stéllen som utgor "greppomradet”) eller alltfér ofta genomférd tvatt och detta beréattigar inte till
reklamationer. Det gér inte alltid att undvika smérre nyansskillnader mellan enskilda tillverkningsserier
och déarfér kan ingen garanti lamnas for detta.

Noppor bildas pa tygerna: Ingen garanti lamnas mot att noppor bildas. Detta faller under allmén tex-
tilvard och kan enkelt &tgardas med hjalp av en kladborste eller noppborttagare pd samma sétt som
exempelvis pa en yllepullover.

Sémmar, tryckknappar eller tyget gar sonder: Vi ber dig att i samband med kopet noga kontrollera,
att alla tygdelar, sdmmar och tryckknappar ar ordentligt sydda och fastsatta. Eventuella reklamationer
ang&ende sémmar eller defekta tryckknappar maste du lamna till din fackhandlare omedelbart efter det
att du har upptéckt felet.

Hjul: Barnvagnshjul &r inte utbalanserade och darfér kan hjulen skeva n&got. Nedslitna hjul hor till det
naturliga slitaget. Far Iuftfyllda dack punkteringar s kan de enbart ha uppstéatt p g a yttre paverkan t ex
genom vassa foremal eller kérning med for 1agt ringtryck. Ingen garanti kan lamnas for detta.

TANK PA FOLJANDE | SAMBAND MED KOPET
Kontrollera att vagnen levereras komplett och att inga delar saknas. Kontrollera att alla vagnens
funktioner fungerar helt perfekt och bekrafta detta pa& overlatelsebetyget.

GOR SA HAR OM DU VILL REKLAMERA

Meddela omedelbart ett eventuellt fel per telefon till den fackhandlare, déar du har kdpt vagnen. Din
handlare talar om for dig hur du ska g4 tillvaga i forsattningen. Vi lamnar ingen garanti for sékerhets-
relevanta brister, som inte meddelats till fackhandlaren inom 30 dagar fran det att de upptéackts. Vid
handl&ggning av reklamationsérenden tilldampar vi produktspecifika vdrdeminskningar — vi hanvisar
till vara Allmanna Affarsvillkor, som finns utlagda.

Vagnen skall skickas in i rengjort skick. Kraftigt nedsmutsade vagnar kan inte repareras.

ANVANDNING, SKOTSEL OCH UNDERHALL
Barnvagnen &r ett transportmedel for ditt barn och maste skétas och underhallas i enlighet med
bruksanvisningen, for att den ska bibehalla sin ursprungliga kvalitet.
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Two Select
Téma malli soveltuu yli 6 kuukauden ikaisille, enintéd&n 30 kg painaville lapsille.
Kayta vaunua vain sopivan kantokopan kanssa lapsesi ollessa alle 6 kuukauden ikdinen.

Tama tuote ei sovellu juoksulenkeille eika skeittailuun.

Onnittelumme

Koska haluat vauvasi tuntevan olonsa hyvaksi ja turvalliseksi, olet valinnut korkealuokkaisen
jgzmm-tuotteen, ja olet siten tehnyt erittain hyvan paatdoksen. Ensiluokkaiset valmistusmenetel-
mat ja jatkuva tiukka laaduntarkkailu varmistavat, etta Sinulla tulee olemaan pitkaksi aikaa

iloa j&m-vaunuista. Valmistukseen kaytetyt tekstiilit eivat todistetusti sisalla haitallisia
aineita, mika takaa vauvasi turvallisuuden.

HUOM! LUE KAIKKI OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN LASTENVAUNUJEN KAYTTOA JA
SAILYTA OHJEET MAHDOLLISTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. NAIDEN OHJEIDEN
HUOMIOTTAJATTAMINEN VOI VAARANTAA LAPSESI TURVALLISUUTTA.

Ota yhteytta myyjaéan jos et ymmarra kayttoohjetta tai jos haluat lisétietoja.

Varmista, ettd myés muut ndiden vaunujen kayttdjat tuntevat vaunun toiminnot ja
turvallisuusohjeet.
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Lapsen turvallisuuden varmistamiseksi

VAROITUS! -
VAROITUS! -

VAROITUS! -

VAROITUS! -
VAROITUS! -
VAROITUS! -

VAROITUS! -

VAROITUS! -

VAROITUS! -

VAROITUS! -

VAROITUS! -

VAROITUS! -

VAROITUS! -
VAROITUS! -
VAROITUS! -
VAROITUS! -

VAROITUS! -
VAROITUS! -
VAROITUS! -
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Varmista ennen vaunun kéyttod, ettd kaikki lukitukset ovat kiinni.

Tarkista ennen kéyttod, ettd vaunut eivét ole rikkoontuneet eikd mikdan osa ole revennyt tai
murtunut. Jos ndin on, vaunuja ei missédn tapaukses sa saa kayttaa.

Varmista tapaturmien valttdmiseksi, ettd lapsesi ei ole Iahell4 rattaita niitd avattaessa

ja kiinnilaitettaessa.

A& koskaan jété lastasi vartioimatta vaunuihin.
Varmista ennen kéyttod, ettd vaunukoppa tai istuin tai autonistuin on kiinnittynyt kunnolla.

Jos vaunuilla ajetaan rappuja tai portaita pitkin tai jos vaunut ylikuormiteta an,
ne voivat rikkoontua ja siten vaarantaa lapsen turvallisuutta.

Lukitse jarrut aina kun jatdt vaunut seisomaan paikoilleen. Jos kuljet vaunujen kanssa
yleisissa kulkuneuvoissa, varmista aina, ettd vaunut pysyvat tukevasti paikallaan.

Lastenvaunut, rattaat ja kantokoppa on tarkoitettu ainoastaan lapsen kuljettamiseen,

ne eivét korvaa sénky4 tai kehtoa.

Néiden lastenvaunujen kayttd samanaikaisesti kun holkkéilet, lautailet tms. on vaarallista
ja siistd syysta kielletty.

Pida huoli, ettd lapset eivét leiki vaunun laheisyydessa eivatka itse vaunulla.

Kéyta aina turvavoita.

Al Kiinnitd laukkuja eika kuormia tydntétankoon, selkénojaan eiké vaunujen sivuille.

Se vaikuttaa heikentévasti vaunun vakauteen.

Tama malli on tarkoitettu yhta kahta lasta varten.

Téssd mallissa ei saa kéyttdd lisdistuimia.

Istuinta, lastenvaunujen yldosaa ja kantolaukkua ei saa kayttdd kuljetukseen autossa.
Al4 Kéytd sadesuojaa sellaisenaan jos olet irrottanut ja ottanut pois kuo mun paikaltaan
(tukehtumisen vaara). Ald koskaan Kéytd sadesuojaa aurin gonpaahteessa kun lapsesi on
vaunussa (ylikuumennuksen vaara).

Pida vaunu turvallisen valimatkan etdisyydelld avonaisesta tulesta ja mui sta Iammonldhteista.
Poista heti kaikki muoviset pakkauspussit. Ald anna lapsesi leikkid niilla (tukehtumisen vaara).
Ei saa kayttaa varusteita eikd varaosia, joita vaimistaja ei ole hyvéksynyt.



Kayttéohje

Kuljetusvarmistus
Avaa kiinnityssolki 21 ennen vaunujen kasaamista. Kuljetusta varten
vaunut taitetaan kokoon ja kiinnitetdén soljella, niin ettd ne eivat voi avautua itsestaan.

VAROITUS! Runkoa avattaessa ja koottaessa seka selkanojaa saadettaessa saattaa esiinty kohtia,
joihin voi jaada puristuksiin. Se voi aiheuttaa tapaturmia, jos ei olla tarkkaavaisia. Varmista turvallinen vali lapseen.

Vaunujen kasaaminen
Paina tyontbaisan lukitusnappeja 4, aseta tyontbaisan ylaosa vaakasuoraan asentoon ja veda tyontdaisaa 1
ylds kunnes tydontdaisan lukitus 2 naksahtaa paikalleen.

Vaunujen kokoontaittaminen
Kierra turvalukitusta 3 sisaanpain kunnes tydontdaisa 1 irtoaa, paina sitten alas ja taita vaunut kokoon.
Kaanna tyontbaisan ylaosa sisaanpain painamalla lukitusnappeja 4.

Tyontbaisan yldosan korkeuden séito
Tyodntdaisan ylaosa 1 voidaan saataa haluttuun asentoon painamalla tyontdaisan taivutuskohdan 4
molemmalla puolella olevaa lukitusnappia.

Pyorien irrottaminen
Avaa jarru 7. Paina pyoran irrottamista tai kiinnittamista varten painiketta 5. Varmista kiinnittaessasi,
etta pyora kiinnittyy kunnolla.

Lukittavat kaantopyorat

Lukitse kaantopyorat kiertamalla kiertokansia 6 kunnes punainen pilkku tulee nakyviin. Pyorat lukkiintuvat
nyt automaattisesti heti kun ne kdantyvat ajosuuntaan. Avaa lukitus kiertamalla kiertokansia 6 kunnes
vihred pilkku tulee nakyviin. Irrota pydra painamalla suojuksen 6 keskella olevaa painonappia ja veda
pyora pidikkeesta. Kiinnita pyora tyontamalla se pidikkeeseen niin, etta se napsahtaa kiinni.

Kasijarrun saato

Kiertamalla saatorengasta 19a voit sdataa kasijarrua. Alemmassa
Bowden-kaapelissa roikkuvalla saatorenkaalla 19b voit erillisesti
saataa molemman takapyoran jarrutehoa.

Saadettava jousitus
Kiertamalla saatokahvaa 8 voit sdataa jousituksen pehmeaksi tai
urheilulliseksi.

Pyséakointijarru

Pista paalle pysakointijarru painamalla punaista jarrunappia 7.
Kun pysakoit vaunut, testaa jarrujen pitaminen yrittamalla tydontaa
vaunuja. Pista pysakointijarru pois paalta painamalla vihreda
jarrunappia 7.

VAROITUS! varmista, etta jarrut ovat aina paalla ennen kuin
asetat lasta vaunuihin tai nostat vaunuista.

Kuomu ja turvakaari

Painikkeen 12 painalluksen jalkeen kuomu tai suojakaari voidaan
vetaa irti. Varmista kun asetat turvakaaren takaisin etta se kun-
nolla naksahtaa paikalleen ja ettei kangasosia ole jaanyt valiin.
Turvakaarta voidaan kaantaa painamalla saatonappeja.

VAROITUS! Urheiluvaunujen kuomukaari ei sovellu
urheiluvaunujen kantamiseen.




Kayttoohje

Turvavyo VAROITUS!
Turvaa lapsesi 5-piste turvavydjarjestelmalla 14.

Varmista, etta olkahihnat D ovat paikallaan ja vy6 istuu tiukasti. Voit
saataa turvavyon hihnojen pituutta ja kireytta turvavyodn hihnan pailla F,
voit saataa olka- ja lantiovoiden leveytta kallistamalla pikalukituksia G
ja vetamalla hihnaa E.

Turvavyén avaaminen: Paina molemmat painikkeet B yhteen ja poista
magneettisuljin A. Alempi kiinnitys C voidaan sitten helposti poistaa.

Turvavayon sulkeminen: Liitd molemmat kiinnikkeet C yhteen ja aseta
magneettinen suljin paikalleen A, kiinnitin sulkeutuu automaattisesti.

Jalkatuen saataminen

Painamalla samanaikaisesti kumpaakin punaista varmuusnappia 15
voidaan jalkatuen asentoa alentaa. Nostettaessa asento asettuu
paikalleen automaattisesti.

Automaattinen yldaosan lukitus

Aseta istuinosa ajoalustalle niin, etta kumpikin kiinnitysylaosa on siihen
tarkoitetulla lukitustapilla. Lukitukset 17 sulkeutuvat automaattisesti
molemmilla puolilla, kun istuinosaa painetaan.

VAROITUS! Tarkasta ennen ka
kiinnitetty paikoilleen!

Avaa lukitus painamalla varmistuspainiketta lukituksen vapautuspainik-
keen oikealla puolella kdantdokaukalon taustapuolella ja paina sitten luki-
tuksen vapautuspainike kokonaan sisaan rajoittimeen asti.

64, ettd istuinosa on varmasti

Ota toisella kadella kiinni suojakaaresta ja voit irrottaa istuinosan.

Selkdnojan saataminen ja kaukalon kdantaminen

Taustapuolella sijaitsevaa saatovipua 13 ylospain kaantamalla voidaan
kadantdkaukalo saattaa kahdessa vaiheessa istuma-asennosta makuua-
sentoon.

limastovyohyke 16 kuomussa
Avaa molemmat napitetut kielekkeet taaemmasta kuomukaaresta ja veda
kuomuosa eteenpain kuomun yli.




Lapsesi turvallisuuden vuoksi

VAROITUS! - Varmista ennen nostamista tai kantamista, ettd kahvat ovat oikeassa asennossa.

VAROITUS! - Lapsen paa ei koskaan saa olla kantokopassa muuta vartaloa alempana.

VAROITUS! - Al4 milloinkaan jta lastasi ilman valvontaa kantokoppaan / kantokassiin.

VAROITUS! - Tdmé kantokoppa / kantokassi soveltuu ainoastaan vauvalle, joka ei vield osaa
nousta istumaan yksin, kidntyé kyljelleen tai tukea itsedén kasien ja polvien
varassa. Lapsen paino ei saa ylittaa 9 kg.

VAROITUS! - Ala koskaan kaytd minkdanlaiselle jalustalle asetettua kantokoppaa /
kantokassia. Aseta koppa / kassi aina tukevalle, vaakasuoralle alustalle.

VAROITUS! - Al4 anna muiden lasten leikkia kantokopan / kantokassin laheisyydessa
ilman valvontaa.

VAROITUS! - Ala kéytd kantokoppaa / kantokassia mikali jokin sen osa on revennyt tai
murtunut. Tarkasta saanndéllisin véliajoin kahvojen ja pohjan kunto mahdollisten
rikkoutumisten tai kulumisten toteamiseksi.

VAROITUS! - Al anna lapsesi leikkid kopan kanssa.

VAROITUS! - Kantokoppa ei sovellu lapsesi kuljettamiseen autossa.

VAROITUS! - Ala kéytd kopassa yli 2 cm:n paksuista patjaa. Ala kdytd muita kuin valmistajan
tarkoitukseen varaamia tai suosittelemia patjoja.

VAROITUS! - Valta loukkaantumisen vaaraa pitamalld lastasi turvallisen vélimatkan
etdisyydelld kopasta, jota olet kokoontaittamassa tai kasaamassa.

VAROITUS! - Varo avoimesta tulesta tai muista lammaonlahteista kuten sahkokayttoisista
lammityslaitteista, kaasuliekeisté jne. aiheutuvia vaaroja kantokopan /
kantokassinollessa niiden valittomassé laheisyydessa.

VAROITUS! - Ei saa kéyttaa varusteita eiké varaosia, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt.

Kantokopan kiinnitys runkoon

1.Poista istuin rungosta.

2.Aseta kantokoppa vaunun alustalle niin, ettd kumpikin
lukitusmekanismi sopii alustan lukituspultteihin.

3.Molemmat lukot kiinnittyvat klikaten.

4.VAROITUS! Tarkista kantokoppaa nostamalla,
ovatko molemmat lukot varmasti kiinni.

5.Irrota kantokoppa ottamalla yhdella k&della kiinni
kuomukaaren kahvasta, avaa toisella kédelld kantokopan
pohjassa oleva kdantévipu ja nosta kantokoppa
kummastakin lukituksesta.

6.Pohjassa olevien kahvojen taytyy olla sivuilla turvallisen
kantamisen takaamiseksi.
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Kantokopan toiminta

1. Kantokahva soveltuu
kantokopan kantamiseen.
Varmista, ettd kantakahva on
lukittunut varmasti
kantoasentoon.

Paina molemmilla puolilla \ :
olevia punaisia * _ Varmuuspanike
varmuusnappeja ja aseta
kadensijalla varustettu
kuomukaari taka-asentoon
tyontamalla sita asteittain
taaksepain.

2. Kantokopan sisustan voi
ottaa pois ja pesta
(katso hoito-ohje).

3. Kantokopan sisdvaate voidaan
poistaa pesua varten
avaamalla vetoketju
(katso hoito-ohjeita).

4. Kopan voi laittaa kasaan. Kokoontaittaminen Kasaaminen
Kaanna nelja kiinnitinta @ e '
sisaan.

Tydnné kopan kasaamista
varten kaikki kiristyssankaa @
ulospéin kunnes ne
naksahtavat paikalleen.

5. Voit estaa korkean Avaa kuomun luukku nain.
lampétilan syntymista

kuomun sisépuolella h\
avaamalla kuomussa oleva | -

&
luukku.




Tarkastus ja hoito-ohje

Kaikki kayttamamme materiaalit ovat helppohoitoisia.

Kankaisten osien hoito

Puhdista likaantuneet kangasosat joko kuivana vaateharjalla tai puhtaalla vedella (kuivaa hiustenkuivaajalla),
valta voimakasta hankaamista. Voimakkaammin likaantuneet kohdat voidaan puhdistaa miedolla pesuaineella.
Kaikki irrotettavat kangasosat voidaan pesta pesukoneessa hienopesuaineella 30°C:n lampbtilassa
(hienopesu). Jos vaunut sattuvat kastumaan vesisateessa, kuivaa ne valitomasti pyyhkeella kuivassa,
ilmavassa paikassa kuomun ollessa yloskaannettyna, niin etta kosteus ei ehdi kulkeutua saumojen lapi
kankaisiin sisaosiin ja jattaa laikkia. Varman suojan vesisateelta antaa vain toimitukseen sisaltyva tai alan
liikkeesta saatava sateensuojakelmu. Kayttamillamme kankailla on lukuisia hyvia ominaisuuksia, mutta ne
eivat sieda voimakasta auringonpaistetta. Suosittelemme siis pitamaan vaunut varjoisessa paikassa.

Alustan hoito

Alustaa on hoidettava saannollisesti. Puhdista pyodranakselit 4 viikon vélein ja voitele ne kevyesti dljylla.
Varmista ennen pyora- ja pistoakseleiden dljyamista, etta akseleissa ei ole likaa eika hiekkaa, jotta lukkomeka-
nismin toiminto ei vaarannu. Liikkuvat muoviosat voidaan pitaa toimintakykyisina suihkuttamalla niihin silikonia.
Paallystetyt ja kromatut metalliosat on pidettava kuivina ja niita on tarvittaessa kasiteltava autonkiillotusaineella
tai kromitahnalla. Pienet maalivauriot voidaan korjata maalikynalla, joita myydaan alan liikkeisséa.

Al4 kayta korkeapainelaitetta vaunujen puhdistukseen silla se rikkoo pyérien rasvatut kuulalaakerit ja
niiden toimintaosat (seuraus on hankava ja vinkuva sivuaani).

Pyérat: Kuluneet pydrantulkat ja jouset on vaihdettava ajoissa.

Ja ilmarenkaat

Varmista, etta ilmatayttdisissa pyorissa on tarpeeksi iimanpainetta; sen tulisi olla 1,5 ja enint. 2 barin valilla.
VAROITUS! Maksimipaine on nopeasti saavutettu, sen ylittaminen voi aiheuttaa onnettomuuksia ja
loukkaantumisia. Valta ilmapyorien jattamista pitemmaksi aikaa vaalealle PVC-tai linoleumilattialle, koska
kaikkien kumirenkaiden tavoin lattiapinta voi varjaytya silta kohdalta mustaksi.Jos rengas on taysin tyhjentynyt,
voit estaa pydran epatasaisen pydrimisen pumppaamalla rengas ensin vain puoliksi tayteen ja suoristamalla
rengasta niin, etta pyora kulkee tasaisesti. Pumppaa rengas tayteen vasta sen jalkeen.

Takuu ja takuuehdot

2 VUODEN takuu

Annamme talle tuotteelle 2 vuoden takuun. Ota yhteys myyjaan, jolta olet tuotteen ostanut, jos tahdot
tehda valituksen. Takuuaika alkaa myyjan luovuttaessa tuotteen. Sailyta tama taytetty kortti, samoin kuin
allekirjoittamasi luovutustodistus ja ostokuitti todisteena takuuajan paattymiseen asti, silla ilman naiden
todisteiden esittamista ei valitusta voida kasitella.

TAKUU KATTAA:

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusvirheet, jotka ovat tuotteessa sen luovutushetkella.

TAKUU EI KATA...
Takuu ei kata myydyssa tuotteessa sellaisia vikoja tai vahinkoja, joista emme ole vastuussa.
Tallaisia ovat erityisesti

B luonnolliset kulumisjaljet (kuluminen) ja ylirasituksesta aiheutuvat vahingot

M jalki- ja seurausviat, seurauksena vahinkojen/virheiden huomiottajattamisesta, minka johdosta on taytynyt
tehda vaikeampia korjauksia.

B sopimattomasta tai epaasianmukaisesta kaytosta aiheutuvat vahingot (katso kayttoohjetta).

B virheellisesta asennuksesta tai kayttdbonotosta aiheutuvat vahingot.

B kaupan kohteen huolimattomasta kasittelysta tai puutteellisesta huollosta aiheutuvat vahingot.
W kaupan kohteen epaasianmukaisesta muuttamisesta aiheutuvat vahingot.

63



Takuu ja takuuehdot

ATTAAKO TAKUU VAHINGON VAI EI?

Ruoste: Runko on ruostesuojattu, mika antaa sille hyvén perussuojan. Puutteellisen huollon
seurauksena voi ruostetta kuitenkin syntya. Takuu ei kata tasta aiheutuvaa vahinkoa.

Naarmut: Naarmut kuuluvat normaaliin kulumiseen. Takuu ei kata naarmuvahinkoja.

Homeen muodostuminen: Jos kankaiset osat ovat kostuneet, niiden on annettava kuivua
perusteellisesti homeen vélttamiseksi (katso kayttdohjetta). Takuu ei kata homeesta aiheutuvia
vahinkoja.

Kankaiden haalistuminen: Takaamme, etta kankaat vastaavat voimassaolevia normeja.
Auringonpaiste, hiki, pesuaineet, hankaus (erityisesti niissé kohdissa, joihin tartutaan kéasin) tai
liian usein tapahtuva pesu voivat kuitenkin haalistaa kankaita, mika ei oikeuta valituksiin. Vahaisia
vérieroja yksittaisten valmistuserien valilla ei valitettavasti voida valttaa. Ne eivat kuulu takuuseen.

Kankaiden nukkaantuminen: Takuu ei kata kankaiden nukkaantumista. Nukkaantuminen kuuluu
kankaiden tavallisen hoidon piiriin ja nukka voidaan poistaa vaateharjalla tai nukanpoistokoneella
samalla tavalla kuin villapuseroista.

Saumojen/neppareiden/kankaan repeamiset: Tarkasta tuotetta ostaessasi huolellisesti, etta
kaikki kangasosat, saumat ja nepparit on ommeltu ja kiinnitetty oikein. Saumoja/viallisia neppareita
koskevat valitukset on tehtavé tuotteen myyjélle viipymatta virheen toteamisen jalkeen.

Pyérat: Lastenvaunujen pydria ei tasapainoteta ja ne voivat tasta syystéa , kulkea

hiukan kierossa“. Pydrien kuluminen on normaalia kulumista. limatayttdisten pydrien puhkeamiseen
voi olla vain ulkoinen syy, kuten terdva esine tai ettd pydrisséa on kdytén aikana on ollut liian vahan
ilmaa. Tama ei oikeuta takuuvaatimuksiin.

MITA TULEE OTTAA HUOMIOON TUOTETTA OSTETTAESSA
Tarkasta, etta toimitus on téydellinen ja etté se siséltaa kaikki osat.
Tarkasta vaunujen kaikki toiminnot ja vahvista tdma luovutustodistuksessa.

VALITUSMENETTELY

limoita vika valittémasti puhelimitse myyjalle, jolta olet vaunut/rattaat ostanut voidaksesi sopia
hénen kanssaan jatkotoimenpiteistd. Emme vastaa turvallisuuden kannalta oleellisista vioista ja
puutteista, joita ei ole ilmoitettu myyijalle 30 péivén sisélla niiden havaitsemisesta. Valitusvaatimuksia
kasiteltdessa otetaan huomioon tuotekohtaiset arvonvahennykset. Viittaamme esilldoleviin Yleisiin
Myyntiehtoihin.

Varmista, ettd vaunu on puhdas lahetettdessa. Hyvin likaantuneita vaunuja ei voida korjata.

KAYTTO, HOITO JA HUOLTO
Namé lastenvaunut on tarkoitettu lapsesi kuljettamiseen ja niitéd on hoidettava ja huollettava kaytto-
ohjeiden mukaisesti alkuperaisen laadun sailyttdmiseksi.
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Two Select
Per bambini dai 6 mesi in su fino a 30 kg
Sotto i 6 mesi con un’adeguata navicella

Questo prodotto non € adatto per fare jogging o correre con i pattini.

Congratulazioni!

Acquistando questo prodotto di qualita della nostra casa j@m avete fatto un’ottima scelta
e il vostro bambino si sentira sicuro e protetto. | nostri prodotti sono realizzati con la massima
attenzione e sottoposti a severi controlli di qualita, cosi avete la garanzia di poter utilizzare a
lungo il passeggino da voi acquistato jémm L’utilizzo di tessuti testati per le sostanze
nocive vi garantisce la totale sicurezza per il vostro bambino.

IMPORTANTE! PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO LEGGETE ATTENTAMENTE LE
ISTRUZIONI PER L’USO E CONSERVATELE PER FUTURE REFERENZE. LA MANCATA
OSSERVANZA DI QUESTE DISPOSIZIONI PUO COMPROMETTERE LA SICUREZZA DEL
VOSTRO BAMBINO.

Se le istruzioni non sono chiare o se avete bisogno di ulteriori informazioni contattate il
rivenditore. Assicuratevi che anche gli altri utilizzatori siano al corrente delle funzioni del
passeggino e delle istruzioni di sicurezza.
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Per la sicurezza del vostro bambino

ATTENZIONE! - Prima dell'uso assicuratevi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano chiusi.

ATTENZIONE! - Prima dell’'uso assicuratevi che il passeggino non sia danneggiato e che nessuno dei suoi
componenti sia strappato o rotto. In caso contrario, & fatto assoluto divieto di utilizzarlo.

ATTENZIONE! - Quando aprite e chiudete il passeggino assicuratevi che il bambino sia lontano dalla vostra
portata per evitare che si ferisca.

ATTENZIONE! - Non lasciate mai il bambino incustodito sul passeggino.

ATTENZIONE! - Prima dell'uso assicuratevi che la navicella, la seduta o il seggiolino per auto siano
correttamente agganciati.

ATTENZIONE! - Salire o scendere per le scale e sovraccaricare il passeggino puo causare danni e
mettere in pericolo il vostro bambino.

ATTENZIONE! - Parcheggiate sempre il passeggino azionando il freno di stazionamento e quando
utilizzate i mezzi pubblici mettetelo in una posizione sicura.

ATTENZIONE! - | passeggini, le carrozzine e le navicelle non sono lettini né sostituti della culla e quindi
devono essere utilizzati solo per il trasporto.

ATTENZIONE! - L'utilizzo del passeggino per fare jogging, pattinare e simili & pericoloso e quindi
¢ vietato.

ATTENZIONE! - Tenete i bambini che giocano lontani dal passeggino e non permettete loro di utilizzarlo
come se fosse un gioco.

ATTENZIONE! - Utilizzate sempre I'imbracatura di sicurezza.

ATTENZIONE! - Non appendere borse o pesi al manico, allo schienale o ai lati del passeggino perché
possono comprometterne la stabilita.

ATTENZIONE! - Non utilizzate mai il parapioggia senza la capottina (pericolo di soffocamento).
Non esporre mai il parapioggia al sole quando il bambino & all'interno del passeggino
(surriscaldamento).

ATTENZIONE! - Tenete il passeggino lontano dal fuoco e dalle fonti di calore.

ATTENZIONE! - Questo modello & omologato per 2 bambino.

ATTENZIONE! - Per questo modello non & ammessa una seconda seduta.

ATTENZIONE! - Non utilizzate la seduta, la parte superiore del passeggino o la navicella per il
trasporto in auto.

ATTENZIONE! - Rimuovete subito tutte le plastiche di imballaggio e non permettete al vostro bambino
di giocarci (pericolo di soffocamento).

ATTENZIONE! - Non utilizzate accessori e componenti non autorizzati dal produttore.
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Istruzioni per l'uso

Sicura di trasporto
Prima di aprire il passeggino, sganciare la fibbia 21. Per il trasporto, chiudere il passeggino e agganciare la
fibbia per evitare che il passeggino si riapra inavvertitamente.

ATTENZIONE:! Quando si apre o si chiude il telaio del passeggino e quando si regola lo schienale, fare
attenzione a non rimanere con le dita schiacciate tra i meccanismi. Fate attenzione che il vostro bambino si
trovi ad una distanza sicura.

Apertura del passeggino
Mettere la parte superiore del manico in posizione orizzontale premendo i pulsanti di bloccaggio 4, tirare il
manico 1 verso I'alto finché la chiusura del manico 2 non scatta in posizione.

Chiusura del passeggino
Far ruotare la chiusura di sicurezza girevole 3 verso l'interno fino al manico 1, poi spingere verso il basso e chiudere
il passeggino. Premere i pulsanti di bloccaggio 4 e chiudere la parte superiore del manico verso linterno.

Regolazione del manico in altezza
Premere entrambi i pulsanti di bloccaggio del dispositivo di inclinazione del manico 4 e portare la parte
superiore del manico 1 nella posizione desiderata.

Rimozione delle ruote
Rilasciare il freno di stazionamento 7. Per rimuovere o montare la ruota premere il pulsante 5. Nel montare
la ruota fate attenzione che scatti correttamente in posizione.

Ruote piroettanti bloccabili

Per bloccare le ruote piroettanti girate i tappi a vite 6 finché non compare il punto rosso; le ruote si bloccano
automaticamente non appena si trovano nella direzione di marcia. Per sbloccarle, girate i tappi a vite 6 finché
non compare il punto verde. Per rimuovere le ruote piroettanti, premere il pulsante al centro del tappo a vite 6
ed estrarre la ruota dal supporto. Per montare la ruota, infilatela con il perno di fissaggio nel supporto finché
non sentite che scatta in posizione.

Regolazione del freno manuale

Potete regolare il freno manuale girando la ghiera di regolazione 19a.
Per una diversa frenata delle due ruote posteriori regolate le apposite
viti di regolazione 19b.

Sospensioni a bracci oscillanti regolabili
Girando la maniglia di regolazione 8 potete regolare le sospensioni in
modo piu 0 meno leggero o pil 0 meno sportivo.

Freno di stazionamento

Premendo sul pulsante rosso 7, il freno scatta in posizione. Quando
parcheggiate il passeggino verificate che non si muova provando a
spingerlo. Premendo sul pulsante verde 7, il freno viene rilasciato.

ATTENZIONE! Prima di sedere e sollevare il bambino dal
passeggino controllate che il freno sia sempre bloccato.

Capottina e barra di protezione

Dopo la pressione del pulsante 12 & possibile estrarre la capote o

la staffa di protezione. Durante il montaggio, invece, fate attenzione

che la barra scatti correttamente in posizione e che nessun pezzo di
stoffa rimanga impigliato nel meccanismo. Per regolare l'inclinazione
della barra di protezione premete i pulsanti di regolazione.

ATTENZIONE! La staffa della capote del passeggino
sportivo non e adatta al trasporto del passeggino stesso.




Istruzioni per l'uso

Cintura di sicurezza ATTENZIONE!
Proteggere il proprio bambino con il sistema di cinture a 5 punti 14.

Accertarsi che le cinture delle spalle D siano inserite e che la cintura sia
ben tesa. La lunghezza delle cinture pud essere regolata con le estremita
F, I'ampiezza delle cinture delle spalle e del bacino puo essere regolata
aprendo I‘elemento scorrevole a chiusura rapida G e tirando la cintura E.

Apertura della cintura: premere i due pulsanti B e rimuovere la chiusura
magnetica A. Adesso si puo togliere facilmente il fissaggio inferiore C.

Chiusura della cintura: mettere insieme i due fissaggi C e applicare la
chiusura magnetica A; la chiusura avviene automaticamente.

Regolazione del poggiapiedi

Per abbassare il poggiapiedi premete contemporaneamente i pulsanti
di sicurezza 15 sui due lati. Il poggiapiedi scatta automaticamente nelle
diverse posizioni sollevandolo leggermente verso l'alto.

Bloccaggio automatico della parte superiore

Collocare l'unita di seduta sul telaio in modo che entrambe le parti supe-
riori di fissaggio poggino sugli appositi perni di arresto. | bloccaggi 17

si chiudono automaticamente su entrambi i lati esercitando pressione
sull'unita di seduta.

ATTENZIONE! Prima dell’uso, verificare che P'unita di seduta
sia fissata in modo affidabile!

Per I'apertura dei bloccaggi, premere il pulsante di sicurezza sul lato
destro del tasto di sbloccaggio sul retro del seggiolino orientabile e pre-
mere quindi completamente fino a fine corsa il tasto di sbloccaggio.

Con la seconda mano, afferrare la staffa di protezione e prelevare I'unita
di seduta.

Regolazione dello schienale e orientamento del seggiolino
Muovendo la leva di regolazione 13 sul lato posteriore & possibile portare
il seggiolino orientabile in due livelli dalla posizione seduta a quella sdrai-
ata.

Zona climatica 16 nella capote
Aprire entrambe le linguette abbottonate sul retro della staffa della capote
e tirare la parte della capote in avanti oltre la capote.




Per la sicurezza del vostro bambino

ATTENZIONE! - Prima di sollevare o trasportare assicurarsi che le maniglie siano nella
corretta posizione d’uso.

ATTENZIONE! - La testa del bambino non deve mai essere piu bassa del corpo all’interno
della navicella pieghevole.

ATTENZIONE! — Non lasciate mai il bambino incustodito nella navicella.

ATTENZIONE! — Questa navicella @ omologata solo per un bambino che non & ancora in grado
di stare seduto da solo, di rotolare sul fianco o di tirarsi su a gattoni.

Peso massimo del bambino: 9 kg.

ATTENZIONE! — Non mettere mai questa navicella su un supporto.
Appoggiatela sempre su un fondo solido e orizzontale.

ATTENZIONE! — Non lasciate che il bambino giochi con la navicella.

ATTENZIONE! - Non lasciate che altri bambini giochino vicino alla navicella senza la
supervisione di un adulto.

ATTENZIONE! - Non utilizzate la navicella se presenta parti strappate o rotte. Controllate
con regolarita che le maniglie e il fondo non presentino danni o segni di
logoramento.

ATTENZIONE! - La navicella non & adatta per il trasporto in auto.

ATTENZIONE! - Non utilizzare materassini con uno spessore superiore ai 2 cm. Non utilizzare
nessun altro materassino sopra al materassino consigliato o fornito dal produttore.

ATTENZIONE! — Quando aprite e chiudete il passeggino assicuratevi che il bambino sia
lontano dalla vostra portata.

ATTENZIONE! — Rimuovete subito tutte le plastiche di imballaggio e non permettete al vostro
bambino di giocarci (pericolo di soffocamento).

ATTENZIONE! - Fate attenzione ai rischi derivanti dall‘esposizione al fuoco o ad altre sorgenti
di calore, quali stufette elettriche, fiamme di gas, ecc., che si possono
trovare nelle immediate vicinanze della navicella.

ATTENZIONE! — Non utilizzate accessori e componenti non autorizzati dal produttore.

Fissaggio della navicella pieghevole al telaio

1. Rimuovete la seduta dal telaio.

2. Collocare la borsa pieghevole sul telaio in modo tale
che i due meccanismi di chiusura coincidano con i perni
di arresto del telaio.

3. Esercitate una leggera pressione finché entrambe le
chiusure non si bloccano con un ,click®.

4. ATTENZIONE! verificate che i due dispositivi di
bloccaggio siano bloccati provando a sollevare la
navicella pieghevole.

5. Per rimuovere la borsa pieghevole, afferrare con una
mano la maniglia della staffa della capote e aprire con
I’altra mano il bilanciere sul fondo della borsa pieghevole
e prelevare la borsa da entrambe le chiusure.

6. Per trasportare e appoggiare la navicella pieghevole in
sicurezza bisogna che le barre siano fissate sul fondo.
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Funzione della navicella pieghevole

1. Il manico di trasporto & studiato
per il trasporto della navicella
pieghevole.

Fate attenzione che il manico
di trasporto sia correttamente
bloccato nella posizione di

trasporto.
Per reclinare il manico di \ Pulsante
trasporto, premete sul di sicurezza

pulsante di sicurezza rosso
e reclinatelo all‘indietro
facendogli fare gli scatti
necessari.

2. Il rivestimento interno della
navicella pieghevole &
sfoderabile e si puo lavare
(v. Istruzioni per la cura e la
manutenzione).

3. Per fissare il paravento, aprite
le due clip laterali sulla
regolazione della capottina,
agganciate saldamente il
paravento e, infine,
abbottonate il rivestimento
della capottina.

4. La navicella & pieghevole e Ripiegare
quindi puo essere ripiegata
su se stessa.

Per appiattirla basta piegare
le quattro aste di tensiona-
mento @ verso Iinterno.
Per sbloccarle, premere le
aste di tensionamento @
verso |‘esterno finché non
scattano in posizione.

Stendere

2

5. Per evitare che il calore
ristagni all‘interno, potete
aprire I‘oscurante.




Istruzioni per il controllo e la manutenzione

Tutti i materiali da noi impiegati sono facili da pulire.

Manutenzione delle parti in tessuto

Pulite i tessuti sporchi con una spazzola per vestiti asciutta o con acqua pulita (asciugare con il fon) evitando di sfre-
gare con troppa forza. E possibile rimuovere le macchie piu ostinate con un detersivo per delicati. Tutte le parti in
tessuto removibili possono essere lavate in lavatrice a 30° (programma per delicati) con un detersivo per delicati. Se
vi capita di essere sorpresi da un acquazzone, asciugate il passeggino con la capottina aperta in un luogo asciutto
e arieggiato con un panno per evitare che 'umidita passi attraverso le cuciture nellimbottitura interna e si formino
aloni dovuti al’acqua. Una protezione dalla pioggia € garantita solo con Futilizzo di una mantellina parapioggia da
noi fornita in dotazione o acquistabile presso il vostro rivenditore. Oltre alle loro molte caratteristiche positive, i nostri
tessuti sono molto sensibili ai raggi solari intensi. Vi consigliamo pertanto di parcheggiare il passeggino allombra.

Manutenzione del telaio

Il telaio necessita di una manutenzione regolare. L’asse delle ruote deve essere pulito e leggermente oliato ogni 4
settimane. Prima di lubrificare gli assi delle ruote e di montaggio, assicurarsi che siano perfettamente puliti da sporco
e sabbia per non pregiudicare il funzionamento del meccanismo di chiusura. Per mantenere funzionali le parti mobili
in plastica lubrificarle con silicone spray. In tal modo si previene la produzione di rumori stridenti. Tenere asciutte

le parti metalliche rivestite e cromate ed eventualmente pulirle con pasta per lucidatura o cromatura. Per eliminare
eventuali piccoli difetti alla vernice del telaio potete utilizzare un pennarello stick acquistabile presso il rivenditore.
Non utilizzate mai Iidropulitrice per lavare il vostro passeggino perché distruggerebbe i cuscinetti a sfere
lubrificati delle ruote e danneggerebbe le parti mobili (con conseguenti rumori e stridii).

Ruote: in caso di usura sostituire tempestivamente le bussole dei cuscinetti a strisciamento e le molle. Inoltre,
piccoli sassolini schiacciati o simili possono danneggiare il rivestimento del pavimento.

Se parcheggiate il passeggino alla luce diretta del sole o lo riponete nel portabagagli schiacciato dal peso a
temperature superiori ai 40°, i pneumatici ad aria possono sgonfiarsi o deformarsi.

Solo per passeggini con pneumatici ad aria

In caso di passeggino con pneumatici ad aria fate attenzione che abbiano una pressione sufficiente tra 1,2 e max.
1,5 bar.

ATTENZIONE! La pressione massima viene raggiunta in poco tempo e in caso di superamento pud causare
incidenti o lesioni. Evitate di lasciare a lungo il passeggino con pneumatici ad aria su pavimenti chiari in PVC o
linoleum perché, come per tutti i pneumatici di gomma, in questi punti il rivestimento potrebbe diventare nero. Per
evitare che il pneumatico traballi in seguito ad una totale perdita d’aria, gonfiate la gomma per meta circa, poi
orientate la ruota finché non gira correttamente e quindi gonfiatela del tutto.

Condizioni di garanzia

Garanzia di 2 anni

Acquistando questo prodotto avete diritto ad una garanzia di 2 anni. La garanzia decorre dalla consegna
del prodotto da parte del rivenditore. Come pezza giustificativa conservate questa cartolina compilata,

il documento di consegna da voi firmato e lo scontrino d’acquisto per tutta la durata della garanzia.

In assenza di tali documenti non ci & possibile elaborare nessun reclamo.

GARANZIA IN CASO DI RECLAMO
La garanzia si riferisce a tutti i difetti del materiale e di produzione presenti al momento della consegna.

CASI IN CUI NON SI FORNISCE NESSUNA GARANZIA
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per difetti e danni alla merce venduta non imputabili a noi.
Cio vale in particolare per:

W segnali naturali dovuti all'uso (usura) e danni dovuti ad un utilizzo smodato

W danni conseguenti emersi perché i danni/vizi non sono stati presi in considerazione e a causa di cio hanno
reso piu complicata una possibile riparazione

B danni dovuti ad un utilizzo improprio o inappropriato (v. Istruzioni per I'uso)
B danni dovuti ad un errato montaggio o messa in funzione
W danni dovuti ad un comportamento negligente o ad una scarsa manutenzione del prodotto acquistato
B danni dovuti a modifiche inappropriate al prodotto acquistato
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Condizioni di garanzia

CASI DI ESCLUSIONE DALLA GARANZIA

Ruggine: il telaio & sottoposto a trattamento antiruggine al fine di dargli una normale protezione

di base. In caso di mancata manutenzione, tuttavia, pud succedere che si formi della ruggine.

In tal caso non ci assumiamo alcuna responsabilita.

Graffi: se compaiono graffi si tratta di normale usura, per la quale non ci assumiamo alcuna
responsabilita.

Formazione di muffa: se i tessuti si inumidiscono, devono essere asciugati bene per evitare che
si formi muffa (v. Istruzioni per I'uso). Non ci assumiamo alcuna responsabilita per la formazione di
muffa.

Scolorimento dei tessuti: il produttore certifica che i tessuti sono conformi alle relative norme
vigenti. Non & da escludere che i tessuti sbiadiscano a causa di esposizione ai raggi del sole, usura,
utilizzo di detersivi, strofinamento (in particolare nei punti intorno alle maniglie) o a lavaggi frequenti.
Cio non costituisce pertanto alcun fondamento per un eventuale reclamo. Purtroppo non € sempre
possibile evitare lievi differenze di colore tra le singole parti. In tal caso non ci assumiamo alcuna
responsabilita.

Formazione di nodi nei tessuti: non ci assumiamo alcuna responsabilita per la formazione di nodi
nei tessuti in quanto ciod rientra nella cura generale dei vestiti. Il problema puo essere eliminato in
tutta semplicita, come nel caso dei maglioni di lana, con una spazzola per vestiti o un’apposita
macchina sciogli nodi.

Strappi nelle cuciture, nelle clip e nel tessuto: vi preghiamo di verificare attentamente all’atto
dell’acquisto che tutte le parti in tessuto, le cuciture e le clip siano cucite e fissate regolarmente.
Eventuali reclami per cuciture/clip difettose devono essere comunicati al rivenditore subito dopo

la constatazione del difetto.

Ruote: le ruote dei passeggini non vengono bilanciate e quindi possono presentare una lieve
acircolarita (“traballio”). Le ruote consumate sono considerate come una manifestazione naturale
dell’'usura. Nel caso dei pneumatici ad aria, le ruote possono forarsi solo per I'effetto di agenti
esterni, oggetti appuntiti o utilizzo con una pressione troppo bassa. In tal caso non ci assumiamo
alcuna responsabilita.

A COSA DOVETE PRESTARE ATTENZIONE ALL’ATTO DELL’ACQUISTO

Verificate che il passeggino sia fornito con tutti i suoi componenti e che non manchi nessuna parte.
Verificate il corretto funzionamento di tutte le funzioni del passeggino e confermatele su questo
documento di consegna.

COME PROCEDERE IN CASO DI RECLAMO

Comunicate immediatamente per telefono il difetto al rivenditore presso il quale avete acquistato
il passeggino per concordare come procedere. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per i vizi
rilevanti ai fini della sicurezza che non sono stati comunicati al rivenditore entro 30 giorni dal loro
manifestarsi. Nell’elaborazione dei reclami trovano applicazione tassi di deprezzamento specifici
per ciascun prodotto. A tal fine si rimanda alle Condizioni generali di contratto esposte.

Fare attenzione che il passeggino sia pulito quando viene inviato.
| passeggini molto sporchi non possono essere riparati.

UTILIZZO, CURA E MANUTENZIONE
Il passeggino € un mezzo di trasporto per il vostro bambino e per poter conservare la sua qualita
originaria deve essere sottoposto alla cura e alla manutenzione previste nelle Istruzioni per 'uso.
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Two Select
Apto a partir de 6 meses, hasta 30 kg de peso.
Para menores de 6 meses, utilizar con un capazo apropiado.

Este producto no es adecuado para hacer footing ni ir en monopatin.

ENHORABUENA

Para que su bebé se sienta seguro y protegido se ha decantado por un producto de gran calidad de
la marca m y, por lo tanto, ha hecho una muy buena eleccion. La fabricacion de gran calidad
y los continuos y rigurosos controles de calidad le proporcionan la seguridad de que podra disfrutar
durante mucho tiempo de su cochecito%asu. La elaboracion con textiles libres de sustancias
nocivas le garantiza la maxima seguridad para su hijo.

{ATENCION! LEA DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR SU
COCHECITO Y GUARDELAS PARA PODER CONSULTARLAS EN UN FUTURO EN CASO DE
DUDAS O NECESIDAD. SI NO OBEDECE ESTAS ADVERTENCIAS, LA SEGURIDAD DE SU
HIJO PUEDE VERSE AFECTADA.

Si no comprende las instrucciones y necesita mas informacién, pongase en contacto con su
distribuidor especializado. Asegurese de que otros usuarios también estén informados sobre las
funciones del cochecito y de las advertencias de seguridad.
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Por la seguridad de su bebé

JATENCION! - Antes de usar el cochecito, asegirese de que todos los anclajes estan blogueados.

JATENCION! - Antes de utilizarlo, compruebe que el cochecito no esté dafiado y que no contenga piezas
rasgadas o rotas, en cuyo caso no debe utilizar el cochecito bajo ningtn concepto.

JATENCION! - Asegirese de que su bebé no se encuentre cerca del cochecito al plegarlo y desplegarlo a
fin de evitar posibles lesiones.

JATENCION! - Nunca deje a su bebé en el cochecito sin vigilancia.

JATENCION! - Antes de utilizarlo, asegurese de que el cuco, la sillita o el portabebés estén correctamente
encajados en el cochecito.

JATENCION! - Bajar por escaleras o desniveles, asi como cargar demasiado el cochecito pueden hacer
que quede dafiado v, asi, poner en peligro la vida de su bebé.

JATENCION! - Aparque siempre su cochecito con el freno de estacionamiento.

En los medios de transporte piblicos, asegurese de colocarlo en un lugar seguro.

JATENCION! - EI cochecito, Ia silla de paseo y el saco de silla no son una cama o cuna y Gnicamente
deben utilizarse para el transporte del bebé.

JATENCION! - El uso de este cochecito para correr, patinar o realizar actividades similares es peligroso y,
por lo tanto, no esta permitido.

JATENCION! - Mantenga a los nifios alejados del cochecito mientras juegan y no les deje jugar con
el cochecito.

JATENCION! - Utilice siempre el sistema de sujecion.

JATENCION! - No cuelgue ningtin bolso o carga al manillar, respaldo ni laterales del cochecito,
pues podria desestabilizar el cochecito.

JATENCION! - La burbuja para la lluvia no puede utilizarse con la capota desplegada (riesgo de asfixia).
No colocar nunca la burbuja para la lluvia con sol mientras el nifio se encuentra dentro
(sobrecalentamiento).

JATENCION! - No exponga el cochecito a altas temperaturas ni al fuego.

JATENCION! - Este modelo es apto para transportar 2 nifio.

JATENCION! - Los sillas dobles no estan permitidas en este modelo.

JATENCION! - La unidad de asiento, la estructura del cochecito y el capazo plegable no se pueden
utilizar para transportar el bebé en el coche.

JATENCION! - Retire todos los embalajes de pléstico de inmediato y no deje que su hijo juegue con
ellos (riesgo de asfixia).

JATENCION! - No utilice accesorios o piezas de repuesto no autorizadas por el fabricante.
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Instrucciones de empleo

Seguro de transporte
Antes de desplegar, abra la hebilla plastica 21. Para el transporte, pliegue el cochecito y cierre la hebilla pla-
stica para evitar que el cochecito se abra.

{ATENCION! Al abrir y plegar el chasis y al ajustar el respaldo pueden originarse zonas de plegado que
en caso de descuido pueden producir lesiones. Asegurese de que su hijo se encuentre a una distancia de
seguridad.

Desplegar el cochecito
Presionando los botones de bloqueo 4, colocar la parte superior del manillar en posicion horizontal y levantar
el manillar 1 hasta que el bloqueo del manillar 2 quede encajado.

Plegar el cochecito

Girar hacia el interior el cierre de seguridad giratorio 3 hasta que el manillar 1 se suelte y, después, empuijar el
manillar hacia abajo y plegar el cochecito. Presionando el boton de bloqueo 4, doblar hacia el interior la parte
superior del manillar.

Manillar ajustable en altura
Presionar a ambos lados los botones de bloqueo de la fijacion del manillar 4 y colocar la parte superior del
manillar 1 en la posicion deseada.

Quitar las ruedas
Suelte el freno de estacionamiento 7. Para quitar o colocar las ruedas, presione el boton 5. Al colocarlas,
asegurese de que la rueda esté correctamente encajada.

Bloqueo de las ruedas giratorias

Para bloquear las ruedas giratorias, gire las tapas 6 hasta que aparezca el punto rojo. Las ruedas se
bloquearan por si solas en cuanto se encuentren en el sentido de la marcha. Para desbloquearlas, gire las
tapas 6 hasta que aparezca el punto verde. Para extraerlas, presione el boton situado en el centro de la
tapa 6 y saque la rueda del soporte. Para colocarla, introduzca la rueda con los tornillos de fijacion en el
soporte hasta que oiga que encaja.

Ajustar el freno de mano

Girando el anillo de ajuste 19a puede reajustar el freno de mano.
Puede regular el freno individual para las dos ruedas traseras medi-
ante los tornillos de ajuste 19b.

Ajuste de la suspension de la vibracion
Girando el mango de ajuste 8 puede elegir entre una suspension
suave o deportiva.

Freno de mano

Presionando el boton rojo del freno 7, encajara el freno. Al estacio-
narlo, empujelo siempre a modo de prueba para asegurarse de que
funciona. Presionando en el boton verde 7, soltara el freno.

iATENCION! Asegurese de que el freno esté siempre cerrado
al sacar y sentar al niho.

Capota y barra de proteccion

Accionando la tecla 12 podra retirar la capota o la barra de protecci-
on. Al colocarla, asegurese de que la barra esté bien encajada y que
no pille ninglin material. Presionando el boton de ajuste puede mover
la barra de proteccion.

{ATENCION! La barra de la capota del cochecito deportivo no
es apta como asa de transporte.




Instrucciones de empleo

Cinturén de seguridad iATENCléN!
Asegure a su hijo con sistema de cinturén de 5 puntos 14.

Asegurese de que las correas de los hombros D estén enganchadas

y ajustadas al cinturén de forma que queden tirantes. Puede ajustar la
tension y con ello la longitud de las correas tirando de los extremos de
las mismas F. Puede regular la anchura de los hombros y de la pelvis
abriendo los pasadores de cierre rapido G y tirando de las bandas
centrales del cinturén E.

Desabrochar el cinturén: apriete los dos pulsadores B a la vez y suelte
el cierre magnético A. A continuacién, puede retirar con facilidad el
elemento de fijacion inferior C.

Abrochar el cinturén: presione el elemento de fijacion C por ambos
lados y coloque encima el cierre magnético A; el sistema se cierra de
forma automatica.

Ajustar el reposapiés
Presionando a la vez los dos botones de seguridad 15 podra bajar el
reposapiés. Levantandolo, la posicion se ajusta automaticamente.

Bloqueo automatico de la parte superior

Coloque el asiento sobre el chasis de tal manera que las dos piezas

de fijacion superiores queden sobre los pernos de retencion dispuestos
para ello. Los bloqueos 17 a ambos lados se cierran automaticamente al
empujar el asiento.

{ATENCION! ;Aseguirese antes de su uso de que el asiento esté
correctamente fijado!

Para desbloquearlo, accione el boton de seguridad en el lado derecho de
la tecla de desbloqueo situada en la parte trasera del cuco y, después,
presione completamente la tecla de desbloqueo hasta el tope.

Sujete con la otra mano la barra de proteccion y extraiga el asiento.

Ajuste del respaldo y del balanceo del cuco
Levantando la palanca de ajuste 13 de la parte trasera puede colocar el
cuco balanceador en dos niveles en la posicion sentada o recostada.

Pantalla protectora 16 en la capota
Suelte las dos lengletas abotonadas a la barra trasera de la capota y
desplace la pantalla hacia delante por encima la capota.
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Para la seguridad de su hijo
iATENCI()N! — Antes de levantarla o llevarla, cercidrese de que las asas se encuentren en la

JATENCION! -
JATENCION! —
JATENCION! —
JATENCION! —
JATENCION! -
JATENCION! —
JATENCION! -
JATENCION! —
JATENCION! -
JATENCION! —
JATENCION! -
JATENCION! —

posicion de uso correcta.

La cabeza del bebé no deberia estar nunca por debajo de su cuerpo dentro de
la bolsa plegable.

Nunca deje a su hijo en el capazo sin vigilancia.

Este capazo es adecuado solo para un nifo que todavia no se puede
incorporarse solo, ponerse de lado o apoyarse sobre manos Y rodillas.

Peso méaximo del nifio: 9 kg.

Este capazo nunca debe utilizarse sobre un soporte. Ponga el capazo
solamente sobre una base sélida y horizontal.

No deje que su hijo juegue con el capazo. No deje que otros nifios jueguen
sin vigilancia cerca del capazo.

No utilice el capazo si tiene piezas rasgadas o rotas.

Compruebe periddicamente las asas y la base por si presentan dafos o
signos de desgaste.

El capazo no es adecuado para el transporte en el coche.

No utilice colchones con un grosor superior a los 2 cm. No debe colocarse
ningun colchdn sobre el colchdn proporcionado o recomendado por el fabricante.
Asegurese al plegar y desplegar el capazo que su hijo se encuentre fuera del
alcance de dichas maniobras.

Retire de inmediato todos los embalajes en film y no deje que su hijo juegue
con ellos (peligro de asfixia).

Tenga en cuenta los riesgos del fuego abierto u otras fuentes de calor,

como aparatos de calefaccion eléctricos, llamas de gas.

No deben utilizarse accesorios y recambios no autorizados por el fabricante.

Fijacion del capazo plegable sobre el chasis

1. Retire la unidad de asiento del chasis.

2. Coloque la bolsa plegable de tal manera sobre el chasis
que los dos mecanismos de cierre encajen en los pernos
de retencion del chasis previstos para ello.

3. Ejerciendo una ligera presion encajan ambos cierres con
un ,.clic* audible.

4. jATENGION! Compruebe alzando el capazo plegable
si ambos bloqueos estan cerrados con seguridad.

5. Para retirar la bolsa plegable, sujete con una mano el asa
de la capota y con la otra mano abra la palanca basculante
en la base de la bolsa plegable y extraiga la bolsa de los

dos bloqueos.

6. Para llevar y colocar seguramente el capazo plegable,
los estribos deben estar plegados en la base.
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1. El asa de transporte es
adecuada para transportar el
capazo plegable.

Preste atencién a que el asa
de transporte esté encajada
seguramente en la posicién

de transporte.

Para plegar el asa de
transporte, pulse la tecla de
seguridad roja y pliegue el
asa por etapas.

2. La funda interior del capazo
plegable se puede sacar y
lavar (véase Instrucciones
de cuidado).

3. Para fijar el protector de

viento, abra ambos pulsadores

laterales ubicados en la
capota de regulacion y
abroche firmemente el
protector de viento; a
continuacioén, abroche por

encima la funda de la capota.

4. El capazo plegable se
puede plegar.
Para ello, incline los cuatro
estribos de sujecion @
hacia dentro. Para sujetarla,
presione los estribos de
sujecion @ hacia fuera
hasta que estos encajen.

5. Para evitar una acumulacién
de calor, puede abrir la
capota.

Funcionamiento del capazo plegable

de seguridad

Extendido Doble hacia arriba

- v

Abre tapa superior
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Controles e instrucciones de mantenimiento

Todos los materiales empleados son faciles de limpiar.

Limpieza de las partes de tela

Limpie la tela sucia con un cepillo para la ropa seco o con agua limpia (secar con el secador), evitando frotar
con fuerza. Las manchas dificiles pueden eliminarse con un detergente poco agresivo. Todas las piezas de tela
desmontables pueden introducirse en la lavadora a 30° (programa delicado) utilizando un detergente delicado.
Si alguna vez se ve sorprendido por un chaparron, seque su cochecito de inmediato con un trapo con la capota
extendida en un lugar seco y ventilado a fin de evitar que la humedad penetre por las costuras hasta el forro
interior, pues podria provocar la aparicion de cercos de agua. Una proteccion garantizada contra las influencias
meteorologicas es (nicamente una de nuestras burbujas para la lluvia adjuntas al envio o disponibles en las
tiendas especializadas. A pesar de sus numerosas ventajas positivas, nuestras telas son muy sensibles a la
intensa radiacion solar. Por lo tanto, le recomendamos aparcar el cochecito a la sombra.

Cuidado del chasis

El chasis requiere un cuidado regular. Los ejes de las ruedas deben limpiarse y engrasarse ligeramente cada

4 semanas. Preste atencion antes de aceitar los ejes de la rueda y los insertados que estos estén limpios y sin
arena para no poner en peligro el funcionamiento del mecanismo de cierre. Las piezas de plastico moviles pueden
cuidarse aplicando un espray de silicona. De este modo, evitara el chirrido del chasis. Las piezas metalicas
revestidas y cromadas se han de mantener secas y, dado el caso, limpiarse con pulimento para automoviles o pasta
cromada. Las pequehas marcas en la pintura del chasis pueden eliminarse con un pincel de retoque disponible en
el mercado. No limpie nunca su cochecito con un limpiador a alta presion, pues estropearia los cojinetes de
bolas engrasados de las ruedas y las piezas funcionales (provocando ruidos y chirridos). Ruedas: los bujes
de los cojinetes de las ruedas y los muelles deben cambiarse a tiempo en caso de desgaste. Igualmente, las
pequenas piedras incrustadas o similares pueden dahar el pavimento.

Al aparcar su cochecito bajo el sol intenso e introduciéndolo a presion en el maletero a temperaturas superiores a
los 40°, los neumaticos con camara de aire pueden aplastarse o desinflarse.

Unicamente con ruedas neumaticas

En el caso de las ruedas neuméticas, aseglrese de contar con el suficiente aire, el cual debe encontrarse entre
1,2y max. 1,5'bares.

{ATENCION! La presion maxima se alcanza rapidamente, y si se rebasa puede originar roturas y dafos. Evite
colocar las ruedas neumaticas durante largo tiempo sobre suelos de PVC o linbleo claros, pues al igual que con
los neumaticos de caucho, el revestimiento en estas zonas podria tehirse de negro.

Para evitar que las ruedas se tuerzan tras una pérdida de aire total, hinche los neumaticos so6lo hasta la mitad,

a continuacion dirija el neumatico hasta que ruede e hinchelo totalmente.

Acuerdo de calidad

Garantia de 2 ANOS

Con este producto goza de una garantia de calidad de 2 ahos ante el socio contractual. El plazo de la
garantia de calidad comienza con la entrega del producto por parte de su distribuidor. Para demostrar la
duracion del plazo de garantia, le rogamos que conserve la tarjeta cumplimentada del cheque de entrega
firmado por usted, asi como la prueba de compra. Sin la presentacion de estos documentos no podra
tramitarse ninguna reclamacion.

GARANTIA EN CASO DE RECLAMACION
La garantia abarca todos los defectos de material o de fabricacion existentes en el momento de la entrega.

NO SE ASUMIRA NINGUNA GARANTIA DE LA CALIDAD...
No se asumira ninguna garantia en caso de defectos o danhos en la mercancia vendida de la que no seamos
responsables. Lo anterior se aplica a:

M las marcas de uso habituales (desgaste) y los dahos por un desgaste excesivo,

W dahos originados a consecuencia de dahos/defectos que no se han tenido en cuenta y que,
como resultado, requieren una reparacion costosa,

W dahos por un uso inadecuado o inapropiado (véase modo de empleo),

W dahos por un montaje o puesta en marcha erroneos,

B danos por un trato descuidado o un mal mantenimiento del producto de compra,
B dahos por modificaciones inadecuadas del producto de compra.
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Acuerdo de calidad

¢RECLAMACION O NO?

Oxido: el chasis esta tratado con antioxidante a fin de ofrecer la proteccién basica adecuada. Sin
embargo, en caso de un mantenimiento errébneo pueden aparecer zonas oxidadas. En este caso no
se asume ninguna garantia.

Araiazos: la aparicion de arafiazos se debe a un desgaste normal, por lo que no se puede asumir
ninguna garantia por ello.

Aparicion de moho: las partes textiles himedas deben secarse correctamente para evitar la
aparicion de moho (véase instrucciones de empleo). No puede asumirse ninguna garantia en caso
de aparicion de moho.

Decoloracién de la tela: garantizamos que las telas obedecen las normas vigentes. No se puede
descartar la decoloracion por la radiacién solar, la influencia de la transpiracion, los productos de
limpieza, el desgaste (especialmente en las partes situadas en la zona de agarre) o el frecuente
lavado y, por lo tanto, no existe ninguin motivo de reclamacién. Lamentablemente, no siempre
puede evitarse la pequeia diferencia de colores entre partes concretas del acabado. No se puede
asumir ninguna garantia al respecto.

Formacién de bolitas en la tela: no se asume ninguna garantia por la formacién de bolitas. Esto
ocurre como resultado del cuidado general de la tela y puede arreglarse simplemente con un cepillo
para la ropa o con una maquina como ocurre con los jerséis de lana.

Rotura de las costuras/botones/ tela: al realizar su compra, compruebe detenidamente que
todas las piezas de tela, costuras y botones estén cosidos y fijados correctamente. Las posibles
objeciones sobre las costuras/botones defectuosos deben reclamarse directamente a su
distribuidor especializado tras detectar el problema.

Ruedas: las ruedas del cochecito no se equilibran, por lo que pueden presentar una ligera
diferencia de altura (“tambalearse”). Las ruedas usadas presentaran desgastes naturales. Los
pinchazos de las cdmaras de aire Unicamente pueden atribuirse a influencias externas, como
objetos punzantes o un uso con poca presién. No se puede asumir ninguna responsabilidad al
respecto.

LO QUE DEBE TENER EN CUENTA AL COMPRARLO

Compruebe que el cochecito se suministra con todas las piezas y que no falta nada. Compruebe
que todas las funciones del cochecito funcionan correctamente y confirmelo en la revision de
entrega.

PROCEDIMIENTO EN CASO DE RECLAMACION

Comunique de inmediato del defecto por teléfono al distribuidor especializado que le ha vendido
el cochecito para informarse de los siguientes pasos. En caso de defectos importantes para la
seguridad que no hayan sido comunicados al distribuidor especializado en un plazo de 30 dias
tras su aparicion, no se asumira ninguna garantia. La tramitacién de los derechos de reclamacién
conlleva tasas de gestion especificas de los productos. Aqui le remitimos a las condiciones
generales de contratacion facilitadas.

Asegurese de que el cochecito se envie limpio. Los cochecitos muy manchados no pueden
repararse.

EMPLEO, CUIDADO Y MANTENIMIENTO
El cochecito es un medio de transporte para su hijo y debe cuidarse y mantenerse de acuerdo
con las instrucciones de empleo, a fin de mantener su calidad original.
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Two Select
vhodny od 6 mésicl, do 30 kg pro déti do 6 meésicl jen s vhodnou pfenosnou
korbou.

Tento vyrobek neni uren pro béh ani pro jizdu na kole€kovych bruslich ¢&i na
skateboardu.

Blahoprejeme Vam

Vase détatko ma mit pohodli a ma se citit v bezpedi, a proto jste se rozhodli pro velmi kvalitni
vyrobek firmy ;&m Vybrali jste si skutecné dobfe. Velmi kvalitni provedeni a pribézné, pfisné
kontroly jakosti Vam zarucuji, Ze budete se budete z Vaseho ko¢arku /@m dlouho tésit.
Zpracovani tkanin, které jsou kontrolovany na obsah skodlivych latek zarucuje, Ze jsou pro Vase
dité nezavadné.

DULEZITE: PROGTETE SI PRED POUZITIM KOGARKU PECLIVE VSECHNY NAVODY A
USCHOVEJTE JE PRO POZDEJSi POUZITi A DOTAZY. POKUD BYSTE NEDBALI NA TATO
UPOZORNENI, MOHLO BY TO OHROZIT BEZPECNOST VASEHO DIiTETE.

Pokud navodu neporozumite a potiéebujete dal$i informace, obratte se na specializovanou
prodejnu. Zajistéte, aby byli i ostatni uzivatelé informovani o funkcich koc¢arku a
bezpecénostnich pokynech.
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Pro bezpecnost Vaseho ditéte

UPOZORNENI! — Pied pouzitim se pfesvédcete, Ze jsou véechna pojistna Ustroji uzaviena.

UPOZORNENI! — Pfed pouzitim zkontrolujte, jestli neni kogarek poskozeny a jestli
nejsou zadné Casti natrzené nebo zlomené, v takovém pfipadé
kocarek v zadném pfipadé nepouziveijte.

UPOZORNENI! — P¥i rozkladani nebo skladani koarku se presvéddte, ze vase dité
neni v dosahu, aby nedoSlo ke zranéni.

UPOZORNENI! — Pfed pouzitim se presvédéete, Ze jsou véechna pojistna ustroji
uzavfena a horni ¢ast je bezpecné upevnéna.

UPOZORNENI! — Pfed pouzitim se ujistéte, ze nastavba détského kodarku nebo sedaci
jednotka nebo détska autosedacka je spravné zaklapnuta.

UPOZORNENI! — Zaparkuijte kotarek vzdy se zajisténou brzdou, doejte v hromadnych
dopravnich prostfedcich na bezpecné postaveni.

UPOZORNENI! — Kogarek, sportovni ko&arek a taska na dité nemohou nahradit
postylku nebo kolébku a sméji se pouzivat jen pro pfevazeni ditéte.

UPOZORNENI! — Pouzivani tohoto ko&arku pi béhani, jizdé na skateboardu a pod. je
nebezpecné a proto neni dovoleno.

UPOZORNENI! — Nedovolte, aby se ke ko¢arku priblizovaly hrajici si déti
nenechaveijte je hrat si s ko¢arkem.

UPOZORNENI! — Pouzivejte vzdy zadrzovaci systém.

UPOZORNENI! — Nepfipeviiujte na rukojet, zadovou opérku a na strany kogarku
Zadné taSky ani bfemena, nepfiznivée to ovliviiuje stabilitu ko¢arku.

UPOZORNENI! — Tento model je vhodny pro 2 dité.

UPOZORNENI! — Pouziti druhych sedagek neni pro tento model dovoleno.

UPOZORNENI! — Sedatka, horni ¢ast ko¢arku a tagka se nesméji pouzivat k
pfevazeni ditéte v auté.

UPOZORNENI! — Plasténka se nesmi pouzivat pii sejmuté boudicce.
(Nebezpecti uduseni). Plasténku nikdy nevystavujte
slunci, kdyz je dité v kocarku (pfehrati).

UPOZORNENI! — Nepiiblizujte kocarek k otevienému plameni a tepelnym zdrojiim.

UPOZORNENI! — Okamzité odstrarite véechny obalové félie a nedovolte,
aby si VaSe dité s nimi hralo (nebezpeci uduseni).

UPOZORNENI! — Casti prisludenstvi a nahradni dily neschvalené vyrobcem se
nesmeji pouzivat.

UPOZORNENI! — Dbejte na to, aby nataciva kola byla fadné zaklapnuta, kdy? détsky
koCarek s preklopnou rukojeti pouzivate na strané s natacivymi koly.
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Navod k pouziti

Dopravni pojistka
Pfed rozloZenim rozepnéte zasouvaci pfezku 21. Pfed pfevazenim kocarek slozte a uzavrete zasouvaci pfezku, aby se
ko&arek nemohl rozlozit.

UPOZORNEN“ Pfi rozvirani a skladani podvozku a pfi pfestaveni zadové opérky mohou vzniknout
mista, na nichz mize dojit k zachyceni nebo pfiskfipnuti a kterd v pfipadé nepozornosti mohou vést ke
zranéni. Dbejte na to, aby vase dité bylo vzdy v bezpe¢né vzdalenosti od takovych mist.

Rozlozeni koé¢arku
Stisknutim aretacnich knofliki 4 nastavte horni ¢ast rukojeti do vodorovné polohy. Rukojet 1 vytahnéte,
az pojistné ustroji rukojeti 2 zaskoci.

Slozeni ko¢arku
Pojistnym otoénym uzavérem 3 otacejte dovnitt, dokud se rukojet 1 neuvolni, potom stlacte doli a kocarek
slozte. Stisknutim aretaénich knofliki 4 sklopte horni ¢ast rukojeti dovnit.

Vyskové prestavitelné drzadlo rukojeti
Stisknéte na obou stranach aretaéni knofliky zalomeni rukojeti 4 a nastavte horni ¢ast rukojeti 1 do
pozadované polohy.

Sejmuti kol
Otevrete aretacni brzdu 7. Pro sejmuti nebo nasazeni kola stisknéte tla¢itko 5. Pfi nasazovani dejte pozor na to,
aby kolo spravné zaklaplo.

Aretaéni nataceci kola

Pro aretaci natagivych kol otacejte krytkami 6, dokud se neobjevi ¢erveny bod. Kola se aretuji sama od
sebe, jakmile budou stat ve sméru jizdy. Pro uvolnéni otacejte krytkami 6, dokud se neobjevi zeleny bod.
Pro sejmuti stisknéte tlac¢itko ve stfedu krytky 6 a stdhnéte kolo z Gchytu. Pro upevnéni kolo nasadte s
upinacim ¢epem do Uchytu, az slySitelné zaklapne.

Nastaveni rucni brzdy
Otacenim prestavovaciho krouzku 19a muzete ruéni brzdu sefidit.
Ruzné brzdéni obou zadnich kol regulujte nastavovacimi Srouby 19b.

Nastavitelné pérovani
Otacenim prestavovaci rukojeti 8 mizete nastavit mékké nebo
sportovni pérovani.

Parkovaci brzda

Stisknutim ¢erveného tlacitka brzdy 7 brzdu zaaretujte. Pfi
odstaveni vyzkousejte, jestli se kocarek nemuze dat do pohybu.
Stisknutim zeleného tlagitka brzdy 7 brzdu uvolnite.

UPOZORNEN“ Dbejte na to, aby byla brzda vzdy uzavrena,
kdyz dité pokladate a zvedate z ko€arku.

Stiiska a bezpe¢nostni madlo

Po stisknuti tlacitka 12 se da vytahnout stfiska nebo ochranny
oblouk. Pfi zasunuti dbejte na to, aby bylo bezpeénostni madlo
spravné zasunuté a aby nebyly seviené zadné latkové dily.
Stisknutim prestavovacich knoflikii miizete ochranné madlo odklopit.

UPOZORNEN[! Oblouk stfisky sportovniho ko&arku neni
vhodny na no$eni sportovniho koc¢arku.




4

Navod k pouziti

Bezpeénostni pas UPOZORNENI!
Zabezpecte svoje dité 5bodovym bezpecnostnim pasem 14.

Davejte pozor na to, aby byly ramenni popruhy D zasunuty a pas tésné
priléhal. Délku past mlzete pevné nastavit pomoci koncli past F,
§ifku ramennich a panevnich popruhti mizete nastavit tak, Ze vyklopite
posunovac rychlouzavéru G a posunete ho po pasu E.

Rozepnuti pasu: Stisknéte obé tlacitka B a odstrante magneticky
uzavér A. Spodni upevnéni C pak Ize snadno sejmout.

Zapnuti pasu: Spojte obé upevnéni C a nasadte magneticky uzavér A,
zamek se zapne automaticky.

Nastaveni polohy opérky nohou

Soucasnym stisknutim obou ¢ervenych bezpecénostnich knoflikt 15 se
da opérka nohou spustit dold.

Pfi zvednuti se polohy nastavuji automaticky.

Automaticka aretace horni ¢asti

Nasadte sedacku na podvozek tak, aby obé horni ¢asti upevnéni dosedly
na uréené zapadkové Cepy. Kdyz sedacku pritlacite, aretace 17 sa na
obou stranach automaticky uzavre.

UPOZORNENI! pied pouzitim zkontroluite, zda je sedaéka
spolehlivé upevnéna!
Pro otevieni aretace stisknéte zajistovaci knoflik na pravé strané tlacitka

pro uvolnéni aretace na zadni strané oto¢né sedaci ¢asti, a potom
stisknéte az na doraz tlaéitko na uvolnéni aretace.

Druhou rukou uchopte ochranny oblouk a seda¢ku mizete sejmout.

Prestaveni zadové opérky a otaceni sedaci ¢asti
Vyklopenim prestavovaci packy 13 na zadni strané Ize oto¢nou sedaci
¢ast ve dvou stupnich uvést ze sedaci do lezaté polohy.

Klimaticka zéna 16 ve stfiSce
Oteviete obé klopy pfipnuté knofliky na zadnim oblouku stfiSky a ¢ast
stfisky povytahnéte nad stfiSku smérem dopfedu.




Pro bezpecnost Vaseho ditéte

UPOZORNENI! - Pfed zvednutim nebo nesenim tasky se presvédéte, Ze se drzadla nachazeji
Lve spravné poloze pro pouZziti.
UPOZORNENI! - Hiava ditéte by v korbicce nikdy neméla byt nize nez jeho télo.
UPOZORNENI! - Nikdy nenechavejte své dité ve sklddac tasce bez dozoru!
UPOZORNENI! - Tato skladaci taska je uréena pouze pro dité, které se je$té neumi samo
posadit, resp. prevratit se na bok nebo se vzepfit na rukou a na kole nou.
. Maximaini hmotnost ditéte: 9 kg.
UPOZORNENI! - Tuto skladaci tasku nikdy nepouzivejte na podstavci.
. Tasku miZete odstavit pouze na pevny, vodorovny podklad.
UPOZORNENI! - Nenechte své dité hrat si se skiadac taskou.
UPOZORNENI! - Nedovolte druhym détem hrét si bez dozoru v blizkosti skladaci tasky.
UPOZORNENI! - Tasku nepouzivejte, jestlize jsou ¢asti tasky natrzené nebo zlomené.
Kontrolujte pravidelné drzadla a dno tasky, zda zde pfipadné nedoslo k
o poskozeni nebo zda nejsou vidét zndmky opotiebeni.
UPOZORNENI! - Myslete na rizika, jaké pfedstavuje otevieny ohen nebo jiné tepelné zdroje,
jako jsou elektrické ohfivade, plynové plameny atd., pokud se nachazeji v
. bezprostredni blizkosti skladaci taSky.
UPOZORNENI! - Nenechavejte si dité s taskou hrat.
UPOZORNIVENI,! - Skladaci taska neni uréena pro piepravu v auté.
UPOZORNENI! - Nepouzivejte matrace vy$$i nez 2 cm. Na matraci poskytnutou nebo
o doporuéenou vyrobcem nesmite pokladat zédnou dalsi matraci.
UPOZORNENI! - Zajistéte, aby se Vase dité pii skladani a rozkla dani korby nenachazelo
. Vieji bezprostedni blizkost.
UPOZORNENI! - Casti pislusenstvi a nahradni dily neschvalené vyrobcem se nesméji pouzivat.

Upevnéni skladaci tasky na podvozek

1. Upevnéni skladaci taSky na podvozek.

2. Nasadte skladaci tasku na podvozek tak, aby oba uzaviract
mechanizmy dosedly na zajistovaci ¢epy podvozku.

3. Lehkym stisknutim oba uzaveéry se slySitelnym ,kliknutim*

zaklapnou.

4. UPOZORNENI! Nadzdvihnutim tasky zkontroluite,
zda jsou oba aretani mechanizmy bezpeéné uzavrené.

5. Pro sejmuti skladaci tagky uchopte jednou rukou rukojef

sklapéci stfechy, druhou rukou oteviete sklapéci paku na
spodni strané skladaci tasky a obéma rukama vyzvednéte
tasku z obou pojistek.

6. Pro bezpeéné pfeneseni a postaveni skladaci taSky musi
byt tfmeny na spodni strané tasky sklapnuté.
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1. Drzadlo je uréeno pro
neseni skladaci tasky.

Dbejte na to, aby bylo drzadlo
v transportni poloze bezpeéné
zajisténé.

Pro sklopeni tfmene na
noSeni dozadu stisknéte

obé Cervena pojistna

tlacitka a sklapéjte trmen
postupné dozadu.

. Vnitfni potah skladaci tasky
se da vyjmout a umyt
(viz ndvod k udrzbé).

. Vnitfni potah tasky se da
rozepnutim zipu vyjmout a
vyprat (dbejte na navod
k oSetfovani).

. Taska se da slozit.
Pro tento ucel sklopte
Ctyfi napinaci tfrmeny
smérem dovnitf.

K napnuti zatlacte
napinaci tfrmeny
smeérem ven

dokud se nezaaretuji.

. K zamezeni prehfati
vnitfniho prostoru korby
mUzZete oteviit
odklapéci ¢ast boudicky.

Funkce skladaci tasky

_ Pojistné tlagitko

Slozeni Napnuti

.,q "

Otevieni odklapéci ¢asti boudicky




Kontrola a navod k udrzbé

V8echny pouzité druhy materialu se daji snadno oSetfovat.

Osetiovani latkovych ¢asti

Cistéte zaspinéné latky karta¢em na $aty nasucho nebo Cistou vodou (suste fénem), vyhybejte se silnému
tfeni. TéZko odstranitelné skvrny Ize odstranit slabym pracim prostfedkem. VSechny snimatelné latkové ¢asti
muZzete prat jemnym pracim prostfedkem v pracce pfi 30° C (Setrné prani). Pokud by Vas nékdy prekvapil
prudky dést, osuste potom kocarek s napnutou stfiskou v suché, vzdusné mistnosti utérkou, aby $vy nemohla
proniknout vihkost dovnitf do potahové latky, jinak by se na okrajich mohly vytvofit skvrny od vody.

Ochrana pred nepfizni po¢asi je zaru€end jen pfi pouziti plasténky, kterd je k dostani ve specializovanych
prodejnach. Vedle mnoha kladnych vlastnosti nasich latek tyto latky reaguji na intenzivni slune¢ni zareni.
Proto doporucujeme stavét kocarek do stinu.

Osetfovani podvozku

Podvozek vyzaduje pravidelnou péci. Napravy kol je tfeba vzdy po 4 tydnech ocistit a lehce namazat olejem.
Pfed namazanim os kol a nasuvnych os dbejte na to, aby osy byly zcela zbavené necistot a pisku, aby nebyla
ohroZena funkce pojistného mechanizmu. Pohyblivé plastové ¢asti je mozné udrzovat funkéni pomoci silikono-
vého spreje. Zabrariuje se tak skfipani podvozku. Povrstvené a pochromované kovové ¢asti je tfeba udrzovat
suché a pfipadné je oSetfovat lesténkou na auta nebo pastou na chrom. Drobna poskozeni laku na podvozku
odstranite lakovaci tuzkou, ktera je k dostani ve specializovanych prodejnéach. Nikdy kocarek necistéte
vysokotlakym ¢éisti¢em, znicila by se tim namazana kulickova loziska kol a funkéni éasti (zvuky dreni

a skripani). Kole¢ka: Pouzdra kluznych loZisek kol a péra se musi pfi opotfebeni véas vyménit. Pravé tak by
mohly podlahovou krytinu poskodit zatlaéené kaminky. PFi odstaveni ko€arku na prudkém slunci a pfi ulozeni
pod tlakem v zavazadlovém prostoru pfi teplotdch nad 40° by mohly pneumatiky splasknout nebo se stlacit.

Pro pneumatiky
U nafukovacich kol dbejte na dostate¢ny tlak vzduchu, ktery by se mél pohybovat mezi 1,2 a max. 1,5 baru.

UPOZORNENl' Maximalniho tlaku se rychle dosahne, prekroceni mize vést k GUraziim a zranénim.
Vyhybejte se dlouhodobému stani pneumatik na svétlych plochach z PVC nebo na linoleu, protoze by se
podlahova krytina na tomto misté mohla obarvit, jak se to stdva u vSech pryZovych pneumatik. Aby nemohlo
pfi Uplném vypusténi vzduchu dojit k deformaci pneumatik, nahustéte pneumatiku jen asi do poloviny, potom
ji vyrovnejte tak, aby se ota€ela dokola a nakonec ji Uplné dohustéte.

Dohoda o jakosti

2LETA zéruka

U tohoto vyrobku mate vic¢i svému smluvnimu partnerovi narok na 2letou zaruku. Zaruéni doba zacina
predanim vyrobku od vaSeho prodejce. Jako doklad prosim uchovavejte po dobu zaruky tuto vyplnénou kartu,
kontrolni list, ktery jste vyplnili pfi pfevzeti a Gétenku. Bez pfedloZeni téchto dokladll neni mozné reklamaci
zpracovat.

Zaruka v pfipadé reklamace
Zaruka se vztahuje na veskeré vady materialu a vady vzniklé pfi vyrobé&, které existuji v dobé& pfedani vyrobku.

Zaruku neposkytujeme ...
Ruéeni nepfebirame za vady nebo poskozeni prodaného zbozi, za které nami nebyly zplsobeny.
To plati pfedevsim pro

W zn&mky pfirozeného opotiebeni a poskozeni (odér) a $kody zplisobené nadmérnym namahanim
W nasledné vady, které vznikly tim, Ze se nedbalo na poskozeni/vady a tim je ztizena oprava

W poskozeni vzniklé nevhodnym nebo neodbornym pouzivanim (viz ndvod k obsluze)

W poskozeni vzniklé chybnou montazi nebo uvedenim do provozu.

W poskozeni zavinéné nedbalym zachazenim nebo nedostate¢nou Udrzbou zakoupeného zbozi

W poskozeni, které vzniklo nevhodnymi zmé&nami zakoupeného zbozi.
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Dohoda o jakosti

Na co se vztahuje ¢i nevztahuje zaruka?

Rez: Podvozek je chranén proti rezavéni tak, aby mél nalezitou zakladni ochranu. Pfi nedostate¢né
Udrzbé vSak muze dojit k tomu, Ze néktera mista zacnou rezivét. Na to se zaruka neposkytuje.
Poskrabani: Pokud se na koc¢arku objevi poskrabani, jedna se o bézné opotrebeni, za které neni
mozné pfebirat zadnou zaruku.

Plesnivéni: Kdyz textilni ¢asti zvlhly, musi se fadné vysusit, aby nemohly plesnivét (viz navod k
pouziti).

Za plesnivéni nelze pfevzit zaruku.

Blednuti latek: Potvrzujeme, Ze latky odpovidaji platnym normam. Pdsobenim slunce, potu, Eisticich
prostfedkl, odérem (pfedevsim v mistech u rukojeti) nebo pfili§ Eastym pranim nelze vyblednuti
vylouéit a neni tedy dGvodem k reklamaci. Nepatrné rozdily v barvé mezi jednotlivymi vyrobnimi
SarZzemi nelze bohuzel vzdy vylougit. Na to nelze pfevzit zaruku.

Tvorfeni uzlikd na latkach: Na tvoreni uzlikl na latkach o se zaruka neposkytuje. To spada pod
vSeobecnou péci o odévy a mlize se jako u vinénych svetrli jednoduse odstranit kartaéem na Saty
nebo strojkem na odstrafiovani uzlikd.

Natrzeni Svi/patentek/latky: Pri koupi prosim presné zkontroluijte, jestli jsou vSechny ¢asti latek,
Svy a patentky fadné pfisité a upevnéné. Pfipadné vady Svi / vadné patentky se musi reklamovat u
Vaseho prodejce ihned poté, co byly zjiStény.

Kolecka: Kolecka ko¢arkll se nevyvazuji, a proto mize dochazet k lehkému obvodovému hézeni.
Ojeta koleCka jsou projevem pfirozeného opotfebeni. Splasknuti nafukovacich kol miize byt
zpUsobeno jen vnéjSimi vlivy, ostrymi pfedméty nebo jezdénim s pfili§ nizkym tlakem vzduchu.

Na to nelze prevzit zaruku.

NA CO BYSTE MELI PRI NAKUPU DBAT
Zkontrolujte, jestli Vam byl ko¢arek pfedan Upliny a jestli nechybi zadné dily. Zkontroluijte, jestli dobfe funguji
v8echny funkce koc¢arku a potvrdte to v kontrolnim prfedavacim dotazniku.

Postup pfi reklamacich

Oznamte bez prodleni telefonicky vady specializovanému prodejci, u kterého jste ko¢arek zakoupili

a dohodnéte se s nim na dal§im postupu. Za zavady, které se tykaji bezpec€nosti a které nebyly
specializovanému prodejci oznameny do 30 dnl poté, co se vyskytly, nelze prevzit ru¢eni. PFi zpracovavani
narokl na reklamaci se pouzivaji odpisy specifické pro jednotlivé vyrobky. Zde poukazujeme na VSeobecné
obchodni podminky, které jsou k dispozici k nahlédnuti.

Dbejte na to, abyste koCarek zaslali v ¢istém stavu. Silné uSpinéné ko¢arky nemohou byt opraveny.

POUZiVANI, OSETROVANI A UDRZBA
Kocarek je transportnim prostfedkem pro Vase dité a je tfeba ho oSetfovat a udrzovat podle navodu k
pouziti, aby si uchoval svou ptvodni kvalitu.
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Two Select

vhodny od 6 mesiacov, do 30 kg.
pre deti pod 6 mesiacov je urCeny len s vhodnou prenosnou korbou.

Tento vyrobok nie je urCeny na beh ani na jazdu na kolieskovych kor€uliach &i
skateboarde.

Srdec¢ne Vam blahozelame

Aby sa Vase babatko citilo bezpecne a chranené, rozhodli ste sa pre produkt vysokej kvality
znacky /&m a tym ste spravili dobre. Vysoko kvalitné spracovanie a neustale prisne kontroly
kvality Vam davaju istotu, Ze sa diho budete tesit z Vasho koéika znacky /&m Spracovanie
textilii testovanych na skodlivé latky Vam garantuje nezavadnost pre Vase babatko.

DOLEZITE! PRED POUZITIM VASHO DETSKEHO KOGIKA SI PROSIM POZORNE
PRECITAJTE VSETKY NAVODY A ODLOZTE Sl ICH PRE NESKORSIE VYUZITIE A SPATNE
OTAZKY. POKIAL TIETO NAVODY NEDODRZITE, MOZE DOJST K OHROZENIU ZDRAVIA
VASHO BABATKA.

Pokial nAvodom nerozumiete a potrebujete d'al$ie informacie, obratte sa na Vasho
Specializovaného predajcu. Ubezpecte sa o tom, Ze aj ini uzivatelia si informovani o
funkciach kocika a bezpec¢nostnych opatreniach.
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Pre bezpecnost Vasho babéatka

VYSTRAHA! - Pred pouzitim sa presveddte, & sii vetky blokovania zatvorené.

VYSTRAHA! - Pred pouzitim sa ubezpedte, Gi kogik nie je poskodeny a jeho Gasti nie st
natrhnuté alebo zlomené, pokial sa takéto poSkode nie vyskytne,
kocik v ziadnom pripade nepouZivajte.

VYSTRAHA! - Uistite sa, ze Vase dieta je pri vyklapani a skidpani kocika mimo dosahu,
zabranite tak zraneniam.

VYSTRAHA! - Nikdy nenechajte babétko v kotiku bez dozoru.

VYSTRAHA! - Pred pouzitim sa uistite, ze nadstavba detského koéika alebo sedacia jednotka
alebo autosedacka spravne zapadla.

VYSTRAHA! - Jazdenie po schodoch alebo schodiskach, ako aj prili$né zatazenie moze Vas
koCik poskodit a ohrozit Vase babétko.

VYSTRAHA! - Odstavte kocik vzdy so zaistenou brzdou, dbajte vo verejnych dopravnych
prostriedkoch na bezpe¢né umiestnenie.

VYSTRAHA! - Detsky kogik, $portovy kogik a prenosné vanicka nie st postel alebo nahrada
za kolisku a mozu byt vyuzivané vyluéne za Ucelom prepravy.

VYSTRAHA! - Pouzitie tohto detského kogika na joging, koréulovanie a pod.

Je nebezpeéné a preto to nie je povolen

VYSTRAHA! - Hrajticim sa detom nedovolte, aby sa ku koéiku priblizovali a nenechajte ich
sa s ko¢ikom hrat.

VYSTRAHA! - Vidy pouzivajte zadrziavaci systém.

VYSTRAHA! - Na rukovati, chrbtovej opierke a bokoch kocika neupeviiujte Ziadne tasky alebo
bremena, lebo to ma negativny vplyv na stabilitu koika.

VYSTRAHA! - Tento model je uréeny pre 2 dietatko.

VYSTRAHA! - Druhé sedacky nie st pre tento model povolené.

VYSTRAHA! - Sedadlo, vrchna Gast kogika a prenosna vanicka nesmu byt pouzité na
prepravu v aute.

VYSTRAHA! - Nepouzivajte kryt proti dazdu, pokial je strieka snatd (nebezpedenstvo
zadusenia). Kryt proti dazdu nesmie byt nikdy vystaveny sine¢nému Ziareniu,
pokial sa dieta nachadza v ko€iku (prehriatie).

VYSTRAHA! - Kotk chrarite pred otvorenym ohriom a zdrojmi tepla.

VYSTRAHA! - Ihned odstrérite vietky féliové obaly a nenechajte Vase dietatko sa s nimi hrat.
(nebezpecenstvo zadusenia).

VYSTRAHA! - Prislugenstvo a nhradné diely, ktoré neboli vyrobcom schvalené,
sa nesmu pouzivat.
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Navod na obsluhu

Zabezpecenie prepravy
Pred postavenim otvorte sponu 21. Pri preprave ko¢ik zloZte a sponu zatvorte, zabrani sa tym roztvoreniu.

VYSTRAHA! pri otvarani a skladani podvozku a pri meneni
polohy chrbtovej opierky mozu vzniknut miesta zovretia, ktoré mézu pri nepozornosti spdsobit zranenia.
Dbajte na bezpeénu vzdialenost od Vasho dietata.

Postavenie kocika
Stlacenim areta¢nych tladidiel 4 nastavte hornu Gast rukovati vodorovne, rukovét 1 tahajte smerom nahor,
kym nezapadne blokovanie rukovati 2.

Zlozenie kocika
Bezpedénostny otodny uzaver 3 otoéte dovnutra, az sa rukovat 1 uvolni, potom stlaéte smerom dole a zlozte
kogik. Stlatenim aretagnych tlacidiel 4 sklapnite dovnitra hornd ¢ast rukovati.

Vys$kovo nastavitelna rukovit
Aretacné gombiky zalomenia rukovati 4 z oboch stran stlacte a nastavte vrchnu Cast rukovati 1 do Zelanej
polohy.

Odmontovanie kolies
Uvolnite aretovaciu brzdu 7. Na snimanie alebo nasadenie kolesa stlacte tlacidlo 5. Pri nasadzovani dbajte
na to, aby koleso spravne zapadilo.

Aretovatelné vykyvné kolesa

Na aretaciu vykyvnych kolies otacajte krytky 6 az kym sa neukaze éervena bodka, kolesa sa sami aretuju
hned’ ako su v smere jazdy. Na uvolnenie otaajte krytky 6 az kym sa neukaze zelena bodka. Na snatie
stlacte tlacidlo v strede krytky 6 a vytiahnite koleso z drziaka. Na upevnenie stréte koleso s upeviiovacim
¢apom do drziaka tak, aby pocutelne zapadol.

Nastavenie ruénej brzdy

Otoéenim prestavovacieho kruzku 19a mozete dodatoéne nastavit
ruénu brzdu. Rozdielne brzdenie oboch zadnych kolies regulujte na
nastavovacich skrutkach 19b.

Nastavitelné kolisavé pruzenie
Oto¢enim prestavovacej paky 8 mozete nastavit jemné alebo $portové
pruzenie.

Parkovacia brzda

Stlacenim ¢erveného tlagidla brzdy 7 brzdu zasunte. Pri parkovani
prosim prevedte kontrolu posunu. Stlaéenim zeleného tladidla brzdy 7,
brzdu uvolnite.

VYSTRAHA! Dbajte na to, aby bola brzda pri vkladani a vyberani
diefata vzdy zatvorena.

StrieSka a hrazdicka

Po stlaceni tladidla 12 sa da vytiahnut strieSka alebo ochranny obluk.
Pri zasGvani dbajte na to, aby bola hrazdi¢ka spravne zapadnuta a
aby neboli Ziadne Casti latky privreté. Stlacenim prestavovacich
gombikov mozete hrazdicku odklopit.

VYSTRAHA! Obilik striesky portového kogika nie je vhodny na
nosenie Sportového kocika.




Navod na obsluhu

Bezpeénostny popruh VYSTRAHA!
Zaistite Vase diefa s 5-bodovym systémom popruhov 14.

Dbajte na to, aby boli ramenné popruhy D zastréené a aby bol popruh
pevne utiahnuty. DIZku popruhov méZete tesne nastavit s koncom popruhov
F, sirku ramennych a panvovych popruhov mézete nastavit tak, ze
vyklopite rychloupinaciu podlozku G a potiahnete za pas popruhu E.

Otvorenie popruhu: Stlacte spolu obidve tlagidla B a vyberte magneticky
uzaver A. Spodna uchytka C sa potom déa lahko odstranit.

Zatvorenie popruhu: Obidve Gchytky C spojte a nasadte magneticky
uzaver A, uzaver sa zatvori automaticky.

Prestavenie opierky néh
Sacasnym stlacenim oboch €ervenych bezpec€nostnych tladidiel 15 sa da
opierka néh znizit. Pri zdvihani sa nastavenie pozicii vykona automaticky.

Automaticka aretacia nadstavby

Automaticka aretacia hornej ¢asti Nasadte sedacku na podvozok tak,
aby dve horné ¢asti upevnenia dosadli na uréené zapadkové Capy.
Ked pritladite sedaCku, aretécie 17 sa na obidvoch stranach automaticky
zatvoria.

VYSTRAHA! pred pouzitim skontroluite, éi je sedaéka
spolahlivo upevnena!
Na otvorenie aretacie stlacte zaistovaci gombik na pravej strane tlacidla

na uvolnenie aretacie na zadnej strane oto¢nej sedacej ¢asti a potom
stlacte tlacidlo na uvolnenie aretacie az na doraz.

S druhou rukou uchopte ochranny obluk a sedatku mézete vybrat.

Prestavenie chrbtovej opierky a otacanie sedacej ¢asti
Vyklopenim prestavovacej packy 13 na zadnej strane sa oto€na sedacia
Gast da v dvoch stuprioch uviest zo sedacej do lezatej polohy.

Klimaticka zéna 16 v strieSke
Otvorte obidve prilozky pripnuté gombikmi na zadnom obliku strieSky a
ponad strieku potiahnite ¢ast striesky dopredu.




Pre bezpecnost Vasho babatka

VYSTRAHA! -

VYSTRAHA! -
VYSTRAHA! -
VYSTRAHA! -

VYSTRAHA! -

VYSTRAHA! -
VYSTRAHA! -
VYSTRAHA! -

VYSTRAHA! -
VYSTRAHA! -

VYSTRAHA! -
VYSTRAHA! -

VYSTRAHA! -
VYSTRAHA! -

Pred nadvihnutim a nosenim sa uistite, ze sa ric¢ky nachadzaju v spravnej
polohe na pouzivanie.

Hlava dietata by v skladacej taSke nemala byt nikdy nizSie nez jeho telo.
Nenechavajte Vase dieta v skladacej taske nikdy bez dozoru.

Tato skladacia taska je vhodna len pre dieta, ktoré sa este nevie samo posadit
resp. otoCif sa na bok alebo sa podopierat o ruky a kolena.
Maximélna hmotnost dietata: 9 kg.

Tuto skladaciu tasku nikdy nepouzivajte na stojane.
PoloZte tasku len na pevny, vodorovny podklad.

Nenechajte Vase dieta hrat sa so skladacou taskou.
Nenechajte iné deti hrat sa bez dozoru v blizkosti skladacej tasky.

Skladaciu tasku nepouzivajte, ak su jej Casti natrhnuté alebo zlomné.
Pravidelne kontrolujte rdcky a dno, ¢i nie si poSkodené alebo opotrebované.

Dbajte na rizikd, ktoré hrozia z otvor eného plamena alebo inych zdrojov tepla,
ako elektrickych vykurovacich telies, plynovych plameriov atd., ked' sa tieto
nachadzaju v bezprostrednej blizkosti skladacej tasky.

Nenechajte Vase dieta hrat sa s korbou.
Skladacia taska nie je vhodna na prepravu v aute.

NepouZivajte matrace hrubSie ako 2 cm. Na matrac, ktory dodal alebo odporudil
vyrobca, sa nesmie poloZit ziadny dalsi matrac.

Uistite sa, Ze sa VaSe diefa pri skladani a rozkladani nachddza mimo dosahu.

PrisluSenstvo a nahradné diely, ktoré neboli vyrobcom schvalené,
sa nesmu pouzivat.

Upevnenie skladacej tasky na podvozku

1. Odstrante sedaciu jednotku z podvozku.

2. Nasadte skladaciu tasku na podvozok tak, aby obidva
uzatvaracie mechanizmy sedeli na ¢apoch podvozku.

3. Pod lahkym tlakom zapadnu obidva uzavery po€utelnym

JKliknutim*.

4. VYSTRAHA! Nadvihnutim skladacej tasky skontroluite,
¢i su obidva uzavery bezpecne zatvorené.

5. Na odnatie skladacej tagky uchopte jednou rukou rukovat
krytu, druhou rukou otvorte sklapaciu packu na dne
skladacej tasky a vytiahnite tasku z obidvoch uzaverov.

6. Pre bezpecné nosenie a odstavenie skladacej taSky musia
byt obltky naklopené na podlahe.
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1. Rukovét je vhodna na
nosenie skladacej tasky.

Dbajte na to, aby bol drziak
bezpeéne zapadnuty v
pozicii pre nosenie.

Na sklopenie racky
smerom naspét stlaéte
obidve Cervené
bezpecnostné tladidla
a polozte viacstupriovo
racku spat.

2. Vnutorny potah skladacej
tagky sa déa vybrat a vyprat
(pozri ndvod na oSetrovanie)

3. Vnutorny potah tasky sa da
pomocou zipsu vybrat a opratf
(dbajte na navod na
oSetrovanie).

4. Skladacia taska sa da
poskladat. Pritom sklopte
Styri napinacie obluky
dovnutra.

Za ucelom
rozlozenia zatlacte
napinacie ramena A
smerom von, kym
nezapadnda.

5. Aby sa zabranilo
nahromadovaniu tepla,
mdZete otvorit kryt
vetracieho okienka.
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Funkcia skladacej tasky

Skladanie

_ Bezpe&nostné
tlac¢idla

Napnutie

.,q "

Otvorte kryt vetracieho okienka




Kontrola a navod na udrzbu

Todos los materiales empleados son faciles de limpiar. Vetky nami pouzité materialy sa daju lahko o$etrovat.

Starostlivost o latkové diely

Cistite za8pinené latky nasucho kefou na obleéenie alebo Gistou vodou (osusit fénom), vyhnite sa silnému
treniu. Silno znecistené miesta moéZete odstranit jemnym pracim prostriedkom. VSetky snimatelné latkové
Gasti mozete prat jemnym pracim prostriedkom v pracke pri 30° (Setrny stupeii prania). Pokial by Vas niekedy
prekvapil lejak, osuste potom handrou Vas kocik pri natiahnutej strieSke v suchej, vzdusnej miestnosti, aby

sa cez $vy nedostala do vnutra latky vihkost, inak mézu vzniknit vodné kolesa. Garantovanou ochranou pred
nepriazriou pocasia je nami dodand alebo v $pecializovanom obchode zakupena plastenka. Popri mnohych
pozitivnych vlastnostiach na8ich latok, reaguiju tieto velmi citlivo na intenzivne sine¢né ziarenie. Preto
odpori¢ame odstavenie kocika v tieni.

Starostlivost o podvozok

Podvozok si vyzaduje pravideln( starostlivost. Napravy kolies musia byt kazdé 4 tyzdne ogistené a fahko
naolejované. Pred naolejovanim osi kolies a zasUvacich osi dbajte prosim na to, aby boli osi GUplne zbavené
$piny a piesku, aby sa neohrozila funkénost uzatvaracieho mechanizmu. Pohyblivé umelohmotné diely sa
moézu udrziavat vo funkénosti pomocou silikdnového spreju. Zabrani sa tym Skripaniu podvozku. Natreté a
pochrémované kovové diely sa musia udrziavat suché a popripade mézu byt oSetrované lestidlom na auto
alebo chrémovou pastou. Malé poskodenia laku na podvozku odstrérite lakovacou ty€inkou, ktord sa da
zakupit v $pecializovanej predajni. Kogik nikdy nedistite vysokotlakym ¢isticom, namastené gulickové
loziska kolies a funkéné casti by sa tim znicili (zvuky odierania a Skripania).

Kolesa: Klzné loziska - puzdra kolesa a pruziny musia byt pri opotrebovani véas obnovené. Taktiez moézu
vtla¢ené malé kamienky alebo iné necistoty poskodit podlahu. Pokial odstavite Vas ko¢ik na priamom
intenzivnom sinku alebo ho pod tlakom ulozite v kufri auta pri teplotach nad 40°, vzdu$né dutiny pneumatik sa
mdzu splostit alebo stlacit.

Pre pneumatiky
Pri kolesach plnenych vzduchom dbajte na dostato¢ny tlak vzduchu, tento musi lezat medzi 1,2 a max. 1,5 bar.

VYSTRAHA! max. plniaci tlak je dosiahnuty vefmi rychlo, prekro¢enie moze viest k nehodam a zraneni-

am. Vyhybajte sa dlhodobému odstaveniu pneumatik na svetlejSich podlahach z PVC alebo linolea, pretoze

by sa podlaha na tomto mieste, ako pri véetkych gumenych pneumatikach, mohla sfarbit do ¢ierna. Aby sa po
totalnom vypusteni vzduchu zabranilo nepravidelnému krateniu kolies, napumpujte pneumatiku len zhruba do
polovice, potom ju vyrovnajte, kym nepdjde do kruhu a nasledne ju Uplne dopumpuijte.

Zarucné podmienky

2-ROCNA zaruka

U tohto produktu mate voci vaSmu zmluvnému partnerovi 2 roky narok na zaruku. Povinnost zaruky zacina
dnom prevzatia produktu od Vasho

predajcu. Ako doklad si prosim po celt dobu zaruky uschovajte tito vyplnena kartu, Vami podpisany $ek o
prevzati, ako aj doklad o nakupe, bez predloZenia tychto dokumentov nemdze byt reklamacia spracovana.

ZARUKA V PRIPADE REKLAMACIE
Zaruka sa vztahuje na v8etky chyby materidlu a vyrobné chyby, ktoré sa vyskytnl v case prevzatia.

NEPREBERAME ZARUKU ZA...
Nepreberame zaruku za vady alebo poskodenia povrchu tovaru, ktoré neboli spésobené nami.
Toto plati najma pre

M prirodzené opotrebenia (oder) a $kody spdsobené nadmernym namahanim

W chyby, ktoré vzniknu z toho, Ze poSkodenia/chyby boli zanedbané a na zaklade toho vedu k stazenej oprave
W Skody sposobené nevhodnym alebo neodbornym zaobchadzanim (pozri navod na obsluhu)

B skody spOsobené chybnou montaZzou alebo chybnym spustenim do pre vadzky.

W Skody spdsobené nedbanlivym zaobchadzanim alebo nedostatocnou udrzbou predmetu kipy

W Skody spdsobené neodbornymi zmenami na predmete kupy.
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Zarucné podmienky

Na co sa zaruka vztahuje a na co nie?

Hrdza: Aby bola poskytnuta nalezitd zakladna ochrana, je podvozok oSetreny ochrannou vrstvou proti
hrdzaveniu. Pri nedostatocnej udrzbe sa vSak predsa len méze stat, ze sa vyskytnd hrdzavé miesta.
Na toto sa zaruka nevztahuje.

Skrabance: Pri vzniku $krabancov sa jedna o bezné opotrebenia, na ktoré sa zaruka nemoze
vztahovat.

Tvorba plesne: Pokial textiiné casti navlhnd, musia byt spravne vysu$ené, aby sa tak zabranilo vzniku
plesne (pozri navod na pouzitie). Na vznik plesne nemdze byt zaruka uplatnena.

Blednutie latok: Potvrdzujeme , Ze latky zodpovedaju platnym normam. Pri priamom slnecnom
Ziareni, vplyve potu, cistiaceho prostriedku, pri otierani (najma na miestach, ktoré su v oblasti drzadiel)
alebo prili§ castom prani sa neda blednutie latok vyllcit a preto to nie je dévod na reklamaciu. Malym
farebnym rozdielom medzi jednotlivymi vyrobnymi castami sa Zial neda vzdy zabranit. Preto sa na ne
zaruka nemdze vztahovat.

Tvorenie hrciek na latke: Na tvorenie hrciek sa zaruka nevztahuje. Toto spada pod v§eobecnl
starostlivost o0 odevy a mo6ze byt rovnako ako pri bavinenych pulévroch jednoducho odstranené kefou
na odevy alebo pristrojom na odstranovanie hrciek.

Roztrhnutie Svov/patentiek/latky: Prosim skontrolujte pri ndkupe podrobne, ci st vSetky latkové diely,
Svy a patentky spravne prisité a upevnené. Pripadné reklamacie Svov/chybnych patentiek musia byt
okamzite po zisteni chyby hlasené u Vasho Specializovaného predajcu.

Kolesa: Kolesa na detskych kocikoch nie st vyvazované a preto mozu vykazovat jemné nepravidelné
krutenie. Ojazdené koleséa patria medzi prirodzené opotrebenia. Vyfuknutie vzduchovych kolies méze
byt spdsobené len vonkajSimi vplyvmi, ostrymi predmetmi alebo jazdenim s prili§ nizkym tlakom
vzduchu v kolesach. Na toto sa zaruka nevztahuje.

NA CO MUSITE PRI KUPE DBAT
Skontrolujte, ci bol kocik dodany kompletne a ci nechybaju nejaké diely. Skontrolujte, ci vSetky
funkcie kocika plnohodnotne funguju a potvrdte to na Seku o predaji.

AKO POSTUPOVAT PRI REKLAMACIACH

Okamzite telefonicky ohlaste chybu u $pecializovaného predajcu, u ktorého ste kocik kupovali, aby
ste sa dohodli na dalSom postupe.

Na zavazné bezpecnostné chyby, ktoré neboli do 30-tich dni po vzniku ohlasené Specializovanému
predajcovi, sa nemdze ziadna zaruka vztahovat. Pri spracovani ziadosti o reklaméciu sa pouziju
odpisové sadzby $pecifické pre produkt. Tu sa odvolavame na urcené vSeobecné obchodné podmi-
enky.

Pazite na to, da se kolica Cista po$alju nazad. Prljava kolica ne mogu da se poprave.

VYUZITIE, STAROSTLIVOST A UDRZBA
Detsky kocik je transportny prostriedok pre Vase babatko a musi byt oSetrovany a udrziavany podla
navodu na pouzitie, aby sa zachovala jeho pdvodna kvalita.
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N

Two Select
prikladna od 6 mjeseci, do 30 kg ispod 6 mjeseci s odgovaraju¢om torbom za
nosenje

Ovaj proizvod nije podoban za rekreativno tréanje ili voznju koturaljkama.

Srdacne cestitke

Da bi se VaSa beba osjeéala sigurno i zastiéeno, odludili ste se za visoko kvalitetan proizvod
kuce %/mu i time ste donijeli vrlo dobru odluku. Kvalitetna obrada i stalne, stroge kontrole
kvalitete sigurno Vam pruzaju garanciju da ¢ete dugo imati puno veselja sa Vasim ;ém
kolicima. Obrada materijala provjerenih na Stetne sastojke garantira Vam da mozete biti bezbrizni
za Vasu bebu.

VAZNO! MOLIMO VAS DA PRIJE UPOTREBE VASIH DJEGJIH KOLICA PAZLJIVO PROGITATE
UPUTE | DA IH SACGUVATE ZA KASNIJU UPORABU | EVENTUALNA PITANJA. AKO NE PRATITE
OVA UPUTSTVA, TO MOZE UTJECATI NA SIGURNOST VASEG DJETETA.

Ako ne razumijete upute ili su Vam potrebne dodatne informacije, obratite se Vasem
specijaliziranom prodavacu. Uvjerite se da i drugi korisnici budu informirani o funkcijama
kolica i sigurnosnim napomenama.
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Radi sigurnosti Vaseg djeteta

UPOZORENJE! - Prije uporabe provjerite, da su zatvorena sva zabravljivanja.

UPOZORENJE! - Prije uporabe provierite jesu li kolica ostecena i jesu li neki dijelovi podrapani i
potrgani, i u tom slu¢aju nemojte koristiti kolica.

UPOZORENJE! - Uvjerite se, da je Vase dijete prilikom rasklapanja i sklapanja kolica izvan
dometa, kako biste sprijecili nastajanje ozljeda.

UPOZORENJE! - Dijete nikada ne ostavljajte u kolicima bez nadzora.

UPOZORENJE! - Prije uporabe se uvjerite, da se nastavak za djecja kolica ili sjedalo ili djecja
autosjedalica ispravno uklopila.

UPOZORENJE! -Voznja preko stepenica i rubnika, kao i preopterecenje mogu dovesti do
preoptereéenja Vasih kolica i ugroziti Vase dijete.

UPOZORENJE! -Kolica uvijek odlazite sa aktiviranom koénicom, a u sredstvima javnog prijevoza
vodite racuna o stabilnosti.

UPOZORENJE! - Djecja kolica, sportska kolica i nosiljke nisu krevet ilizamjena za kolijevku i
dozvoljeno ih je koristiti iskljucivo radi transporta.

UPOZORENJE! - Uporaba djecjih kolica kod joggiranja, voZenja rola i sl.je opasna i stoga
zabranjena.

UPOZORENJE! -Djecu koja se igraju drZite podalje od kolica i nemojte im dozvoliti da se igraju
kolicima.

UPOZORENJE! - Uvijek koristite sustav zadrzavanja.

UPOZORENJE! - Nemojte pricvrécivati torbe ili trete na klizniku, naslonjacu i na stranicama vozila,
poSto to moze negativno utjecati na stabilnost vozila.

UPOZORENJE! -Ovaj model je prikladan za 2 dijete.

UPOZORENJE! -Kod ovog modela nisu dozvoljena dvostruka sjedala.

UPOZORENJE! - Sjedalo, gomii dio kolica i nosiljka se ne smijukoristiti za transport u automobilu.

UPOZORENJE! - Pokrov za kiSu ne smije se koristiti kod skinutoga krova (opasnost od gusenja).
Pokrov za kiSu nikad nemojte izlagati Suncu, ako se dijete nalazi u kolicima
(pregrijavanje).

UPOZORENJE! -Kolica udaljite od otvorene vatre i izvora topline.

UPOZORENJE! - Odmah odstranite sve folije za pakiranje i ne dopustite, da se Vase dijete igra s
njima (opasnost od gusenja).

UPOZORENJE! - Pribor i zamjenske dijelove koje proizvodac nije odobrio ne smiju se koristiti.
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Uputstvo za uporabu

Transportna blokada
Prije rasklapanja otvorite uti¢nu kop¢u 21. Radi transporta sklopite kolica i zatvorite utiénu kop&u kako bi ste
sprijecili da se kolica otvore.

UPOZORENUJE! Frilikom otvaranja i sklapanja postolja na kota¢ima i prilikom namjestanja naslonjaca
moguce je da nastanu mjesta sa opasnostima od gnjecenja, koja kod nepaznje mogu prouzrokovati ozljede.
Pazite na sigurni razmak prema Vasem djetetu.

Rasklapanje kolica
Pritiskom na tipke za blokadu 4 postavite vodoravno gornji dio ru¢ke, povucite prema gore rucku 1,
dok se ne uklopi blokada rucke 2.

Sklapanije kolica
Sigurnosni okretni zatvara¢ 3 okrenite prema unutra dok se ru¢ka 1 ne uklopi, zatim pritisnite ru¢ku prema
dolje i sklopite kolica. Pritiskom na tipke za blokadu 4 preklopite gornji dio ru¢ke prema unutra.

Rucka podesiva po visini
Tipke za blokadu savijanja rucke 4 pritisnite na obje strane i postavite gornji dio ru¢ke 1 u Zeljeni polozaj.

Skidanje kotaca
Otvorite parkirnu ko€nicu 7. Za skidanje ili naticanje kotaca stisnite pritisni gumb 5. Prilikom naticanja pazite
na to, da se kotag¢ ispravno uklopi.

Okretni kota¢ s mogucnosti fiksiranja

Za fiksiranje okretnog kotaca pritisnite kapice 6 dok se ne pojavi crvena tocka, kotaci se automatski aretiraju
nakon $to stoje u voznom polozaju. Za popustanje okrenite kapice 6 skroz dok se ne pojavi zelena tocka. Za
skidanije stisnite pritisni gumb u sredini kapice 6 i povucite kota¢ iz drzaca. Za pri¢vr§éivanje nataknite kota¢ sa
priévrsnim klinom u drza¢ dok se €ujno ne uklopi.

Justiranje ru¢ne koénice

Okretanjem prstena za podesavanje 19a moZete dodatno pode-
siti ruénu koénicu. Razli¢ito ko¢enje oba zadnja kota¢a regulirajte
pomocu vijka za podeSavanje 19b.

Podesivo vjesanje
Okretanjem podesive rucice 8 mozete podesiti meko ili sportsko
vjeSanje.

Koénica

Pritiskom na tipku ko¢nice 7 aktivirate ko€nicu. Prilikom odlaganja
molimo Vas izvrsite probu guranjem. Pritiskom na zelenu tipku
kocnice 7 oslobadate ko¢nicu.

UPOZORENUJE! Pazite da kada stavljate dijete da sjedi ili ga
vadite iz kolica ko¢nica uvijek bude povuéena.

Pokretni krov i zastitni obru¢

Pritiskom na gumb 12 moze se izvuci pokrivag ili zastitni luk.

Kod postavljanja pazite racuna da se zastitni obru¢ pravilno uklopi
i da dijelovi materijala ne budu prikljesteni. Pritiskom na tipke za
pomicanje mozete preklopiti zastitni obru¢.

UPOZORENUJE! Luk pokrivaca na sportskim kolicima nije
pogodan za no$enje sportskih kolica.




Uputstvo za uporabu

UPOZORENUJE! za sigurnosni pojas!
Osigurajte svoje dijete pomocu 5-stupanjskoga sustava pojasa 14.

Pazite na to da rameni pojasevi D budu utaknuti, te da pojas nalijeze
ispravno zategnut. Duljinu pojasa moZete namijestiti da bude ispravno
zategnuta pomocdu krajeva pojaseva F, Sirinu ramenih pojaseva, te pojasa
za karliéni dio kraljeZnice mozete namjestiti tako $to kliza¢ za brzo
zatvaranje G nakrenete, te povucete za traku pojasa E.

Otvaranje pojasa: Obadvije tipke B skupa pritisnite, te uklonite magnetni
zatvara¢ A. Donji fiksator C se onda moze lako ukloniti.

Zatvaranje pojasa: Obadva fiksatora C povedite skupa i postavite
magnetnu kopcu A, zatvara¢ se automatski zatvara.

Podesavanje naslona za noge

Istovremenim pritiskom na obje sigurnosne tipke 15 mozete spustiti
naslon za noge. Kod podizanja se podeSavanje polozaja dogada auto-
matski. .

Automatsko zaklju¢avanje gornjeg dijela

Postavite sjediste na konstrukciju kolica tako da oba gornja dije-
la za pri€vré¢ivanje nalegnu na predvidene vijke za zaklju¢avanje.
Zaklju¢avanja 17 se automatski zatvaraju sa obadvije strane kada
pritisnete sjediste.

UPOZORENUJE! Prije uporabe provierite da li je sjediste
sigurno priévrs§éeno!

Za otklju¢avanije pritisnite sigurnosni gumb na desnoj strani gumba za
otkljuGavanje na poledini kolijevke i zatim do kraja pritisnite gumb za
otklju¢avanije.

Drugom rukom uhvatite luk zastite i mozete skinuti sjediste.

Podesavanje naslona i nagiba kolijevke
Naginjanjem rucice za podesavanje 13 na poledini kolijevke, kolijevka
se moze podesiti u dva polozaja za sjedenje i lezanje.

Klima-zona 16 u pokrivacu
Otkopcajte obadvije strane na zadnjem luku pokrivaca i izvucite dio za
prekrivanje naprijed preko pokrivaca.
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Radi sigurnosti Vaseg djeteta

UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -

UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -

UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -

UPOZORENJE! -
UPOZORENJE! -

Prije dizanja ili noSenja uvjerite se, da se rucke nalaze u ispravnom polozaju
za uporabu.

Glava djeteta u sklopivoj koSari nikada ne smije biti nize postavljena od tijela.
Svoje dijete nikada nemojte bez nadzora ostaviti u sklopivoj torbi.

Ova sklopiva torba je podobna samo za jedno dijete, koje se joS ne moze
samostalno ustati tj. koje se jo8 ne moze prevruti u stranu ili koje se ne
moze poduprijeti rukama i koljenima. Najveca tezina djeteta: 9 kg.

Ovu sklopivu torbu nikada nemojte koristiti na stalku.

Sklopivu torbu isklju¢ivo odlazite na ¢vrstu, ravnu povrsinu.

Svoje dijete nikada nemojte bez nadzora ostaviti da se igra u sklopivoj torbi.
Drugu djecu nikada nemojte bez nadzora ostaviti da se igraju u blizini
sklopive torbe.

Sklopivu torbu nemojte koristiti, ako su dijelovi poderani ili puknuti.

Rucke i dno redovno kontrolirajte na postojanje ostecenja ili znakova habanja.
Uzmite u obzir rizike, koji proizlaze od otvorenog plamena ili drugih izvora
vruéine kao Sto su to grijalice, plinski plamen itd., ukoliko se isti nalaze u
neposrednoj blizini sklopive torbe.

Ne dopustite svom djetetu, da se igra s torbom.

Sklopiva torba nije podobna za transport u autu.

Nemoijte koristiti madrace deblje od 2 cm. Ne smije se postaviti drugi madrac
od onog, kojeg je na raspolaganje stavio ili preporucio proizvodac.

Provjerite, da se VaSe dijete pri sklapanju i rasklapanju nalazi van dometa.
Pribor i zamjenske dijelove koje proizvodaé nije odobrio ne smiju se koristiti.

Pricvrséivanje sklopive torbe na vozno postolje

1. Skinite sjedeci element sa voznog postolja.

2. Postavite sklopivu torbu na konstrukciju kolica tako da
obadva mehanizma za zatvaranje odgovaraju zatvara¢ima
konstrukcije kolica .

3. Laganim pritiskanjem obadva zapora se uklapaju sa

cujnim “klikom”.

4. UPOZORENJE! Podizanjem sklopive torbe provjerite,
da li su se obadva zapora sigurno zatvorila.

5. Za skidanje sklopive torbe uhvatite jednom rukom rucku
zastitnog luka, drugom rukom otvorite zglobnu polugu na
dnu sklopive torbe i izvucite torbu iz obadva zatvaraca.

6. Za sigurno noSenje i odlaganje sklopive torbe, stremeni na
podu moraju biti zaklopljeni.
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Funkcija sklopive torbe

1. Stremen za noSenje je podoban
za noSenje sklopive torbe.

Pazite na to, da se stremen za
nosenje sigurno uklopi u
poloZaju za noSenje.

Za spustanje rucke za
nosenje pritisnite obje
crvene sigurnosne tipke i
spustite ru¢ku u vise
stupnjeva .

_ Sigurnosna tipka

2. Unutrasnja navlaka sklopive
torbe se moze izvaditi i oprati
(vidi uputu za njegu).

3. Ako Zelite oprati tkaninu u
unutrasnjosti koSare mozete je
izvaditi pomocu patentnog
zatvaraca (pridrzavajte se uputa
za odrzavanje).

4. Sklopiva torba se moze
sklopiti. Za to Cetiri stezna
stremena preklopite unutra.

Sklapanje Rasklapanje

.,q "

Za rasklapanje
pritisnite stezne lukove
prema vani, dok ne uklope.

5. Radi izbjegavanja
nakupljanja topline Vi
mozZete otvoriti preklop
krova.
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Upute za kontrolu i njegu

Svi materijali koje smo upotrijebili jednostavni su za odrzavanje.

Odrzavanije tekstila

Zaprljane materijale ocistite etkom za odjecu ili ¢éistom vodom (osusite susilom za kosu), izbjegavajte jako
trljanje. Tvrdokorne mrlje moZete ukloniti blagim deterdzentom. Sve tekstilne dijelove koji se skidaju mozete
oprati blagim deterdzentom u masini za pranje rublja na 30° (delikatan program pranja). Ako Vas nekada
iznenadi pljusak, osusite Vasa djecja kolica sa otvorenim pokretnim krovom u suhoj i provjetrenoj prostoriji
krpom, kako vlaga ne bi mogla prodrijeti kroz Savove u unutradnju postavu jer bi inae mogle nastati mrlje
od vode. Sigurna zastita od vremenskih utjecaja jedino je zastitna hauba koju isporu¢ujemo mi ili specijalizi-
rane prodavaonice. Osim mnogih pozitivnih karakteristika nasih materijala, oni su vrlo osjetljivi na intenzivne
sunceve zrake. Stoga preporu¢ujemo da kolica ostavljate u hladu.

Odrzavanje voznog postolja

Vozno postolje zahtijeva redovno odrzavanje. Osovine kotaca se svaka 4 tjedna moraju odistiti i blago
podmazati. Molimo Vas prije svakog podmazivanja toc¢kova i uti¢nih osovina ulijem obratite pozor na to, da su
osovine potpuno slobodne od prljavétine i pijeska, kako ne biste ugrzoli funkciju mehanizma za zatvaranje.
Pokretne plasti¢ne dijelove mozete odrzavati funkcionalnim uz pomo¢ silikonskog spreja. Time se spre¢ava
Skripanje voznog postolja. Legurne i kromirane metalne dijelove odrzavajte suhim i po potrebi njegujte
politurom za automobile ili pastom za krom. Mala o$teéenja boje na postolju uklonite flomasterom za

bojanje koji moZete nabaviti u specijaliziranoj prodavaonici. Nikada ne Cistite Vas automobil visokotlaénim
Cista¢em. Time se unistavaju namasteni kugliéni leZajevi kotaéa i funkcijski dijelovi (zvukovi

trenja i Skripanja). Kotaci: Cahure kotac¢a sa kliznim lezajevima i oprugama se moraju pravovremeno zamije-
niti kada se pohabaju. Isto tako mali utisnuti kamenci¢i mogu ostetiti gore navedene podne obloge. Kada
ostavljate Va3a kolica na jakom suncu kao i kada kolica sa gumama pod pritiskom ostavljate u prtljazniku na

Za pneumatske gume
Kod guma koje se pune zrakom vodite racuna na dovoljan pritisak zraka koji treba biti izmedu 1,2 i maks. 1,5 bara.

UPOZORENJE! Maksimalni pritisak pumpanja se brzo postize, prekoragenje pritiska moze dovesti do
nezgoda i povreda. Izbjegavajte duze vrijeme ostavljati gume punjene zrakom na svijetlim PVC ili linoleum
podovima, jer ée se kod svih gumenih pneumatika podna obloga na tom mestu obojati crno. Da biste sprijecili
potpuni gubitak zraka u gumama, gume napumpajte do pola, zatim ispravite gume dok ne budu oble i na kraju
ih sasvim napumpajte.

Izjava o kvaliteti

2-GODISNJA garancija

Na ovaj proizvod imate u odnosu na svog ugovornog partnera pravo na jamstvo u trajanju od 2 godine.
Garancijski rok po€inje danom predaje proizvoda od strane Vaseg prodavaca. Radi dokaza molimo Vas
sacuvajte ispunjeni garantni list, list o primopredaiji potpisan od Vas kao i racun o prodaji za cijelo vrijeme
trajanja garantnog roka jer bez podnosenja ovih dokumenata reklamaciju neéemo moéi uzeti u obzir.

Jamstvo u sluéaju reklamacije
Garancija se odnosi na sve greSke materijala ili nastale u proizvodnii, koje su postojale u trenutku predaje.

Ne pruZzamo garanciju za...
Ne pruzamo garanciju za prodanu robu u pogledu nedostataka ili oste¢enja, koje mi ne priznajemo.
A to se posebno odnosi na

M prirodnu istro$enost (habanje) i oStec¢enja nastala uslijed prekomjernog koristenja

MW Posljedi¢ni kvarovi, koji su nastali uslijed toga $to oste¢enjima/kvarovima nije poklonjena paznja i zbog
toga je doslo do otezanog popravka

W Ostecenja nastala uslijed neprikladne ili nestru¢ne upotrebe (vidi uputstvo za upotrebu)
W Ostecenja nastala uslijed pogreSne montaze ili pustanja u rad.
W Ostecenja uslijed nemarnog rukovanja ili manjkavog odrzavanja kupljenog predmeta
W Ostecenja nastala uslijed nestruéno izvrSenih preinaka na kuplienom predmetu.
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Izjava o kvaliteti

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Hrda: Postolje je tretirano protiv korozije kako bi mu bila pruzena dobra osnovna zastita.

Kod pogre$nog odrzavanja ipak moze doc¢i do pojave mjesta sa hrdom. U vezi toga ne priznajemo
garanciju.

Ogrebotine: Ako se pojave ogrebotine, radi se o normalnoj pojavi habanja i sa tim u vezi ne
mozemo da priznati garanciju.

Stvaranje plijesni: Kada se navlaze dijelovi tekstila, potrebno ih je pravilno osusiti kako bi ste
sprijecili stvaranje plijesni (vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem plijesni ne priznajemo
garanciju.

Izbjeljivanje materijala: Mi garantiramo da su materijali u skladu sa vazeéim propisima. Uslijed
sunéevog zracenja, utjecaja znoja, deterdzenata, trenja (a posebno na mjestima u blizini rucke) ili
precestog pranja, ne moze se iskljuéiti pojava izbjeljivanja materijala $to ne predstavlja osnovu za
reklamaciju. Male razlike u boji izmedu pojedinih dijelova proizvoda na Zalost nije uvijek moguée
izbjeci. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju.

Stvaranje grudastih dijelova materijala: Zbog stvaranja grudastih dijelova na materijalu ne
priznajemo garanciju. To spada u opcéu njegu odjevnih predmeta i kao i kod vunenih pulovera
moze se jednostavno ukloniti ¢etkom za odijela ili masinom za $iSanje dZzempera.

Trganje Savova/zatvara¢a/materijala: Molimo Vas da prilikom kupovine detaljno provjerite,

da li su svi dijelovi materijala, Savovi i zatvaraci pravilno uSiveni i priévr§éeni. Eventualne prituzbe
na Savove/defekine zatvarace moraju se, neposredno kada utvrdite gresku, reklamirati kod Vaseg
specijaliziranog prodavaca.

Kotaci: Kotaci djecjih kolica se ne balansiraju i mogu imati lake izbo€ine po visini (“kvrge”). IstroSeni
kotadi su normalne pojave habanja. ProbuSene gume na kota¢ima sa gumama sa zrakom mogu
ukazivati iskljucivo na oStre predmete ili voznju sa premalim pritiskom u gumam. U vezi sa tim ne
priznajemo garanciju.

O CEMU MORATE VODITI RACUNA PRILIKOM KUPNJE
Provijerite da li su kolica kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki dijelovi. Provjerite da li
sve funkcije kolica funkcioniraju u potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaji.

POSTUPAK KOD REKLAMACIJE

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijaliziranom prodavacu kod kojeg ste kupili kolica
kako biste se dogovorili o daljnjim nacinima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji
ne budu prijavljeni specijaliziranom prodavacu u roku od 30 dana od trenutka kada se pojave ne
mozemo priznati garanciju. Prilikom obrade zahtjeva za reklamaciju primjenjuju se za proizvod
specificne stope amortizacije. Na ovom mestu upucujemo na prilozene Opcte Uvjete Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica Cista po$alju natrag. Oneci§¢ena kolica se ne mogu popravljati.

UPOTREBA, NJEGA | ODRZAVANJE
Djecja kolica su prevozno sredstvo za Va$e dijete i morate ih njegovati i odrzavati u skladu sa
uputstvom kako bi izvorna kvaliteta ostala sacuvana.
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Two Select

niaxoauTb Ana Aitei Bikom Big, 6 micauis i Baroto go 30 Kr.

Ons piten oo 6 micauiB, BAKOPUCTOBYETLCA TiIbKW B NMOEAHAHHI 3 BiANOBIAHOW AaHil mogeni
JIIONBKOIO.

[aHunii NpoAyKT He NigXo4AuTb 419 BUKOPUCTAHHA Mig, Yac Biry, Un KaTaHHA Ha KOB3aHaXx.

BiTaemo 3 Bganum npupgbaHHaAM

Bu xouyeTe, w06 Bawa antnHa nodysana cebe y 6esnewi? Came Tomy, BU 3p0bUIM NPEKPACHUM
BMGIp i NnpMabann NpoayKT BUCOKOI AKOCTI dipmu

Mpoaykuis CTBOPIOETHCA 3 BE/IMYE3HOHO BiANOBIAANbHICTIO Ta TYPHOTOK MO BigHOLWEHHIO
[0 CNOXKMBaYiB, @ TAKOXK NPOXOAUTL MOCTIMHUI CYBOPUI KOHTPOJIb AKOCTI, WO 3abe3neyye
[OBroTpUBaNICTb BUKOPUCTAHHA HALIMX KONACOK, Ta 3a4,08BiIbHUTb HAMBMOArIMBILIOro NOKynusA.
TeKcTWAb, LLLO BUKOPUCTOBYETLCA B HALLIN NPOAYKLT, TECTYETLCA Ha NpeaMeT BiACYTHOCTI
WKIAAMBMX PeYOBUH ( XIMIYHWX 3aNWLWKIB) BIANOBIAHO A0 BUMOT BAacHOro BUpobHMuTea, Ta Oko
TexStandard 100, wo rapaHTye 6e3neyHicTb BUKOPUCTAaHHA HALWMX KONACOK AnA 340poB’A Baworo
MastoKa.

BAX/IUBO! 6yab NACKA, HE BAKOPUCTOBYMTE KOJIACKY NONEPEAHBO AOCKOHANO
HE O3HAMOMMBILUUCH 3 IHCTPYKLLIEIO MO EKCNAYATALLII, TA 36EPITAUTE Ti ANA
BUPILLEHHA PISBHOMAHITHUX NMUTAHD, LLLO MOXYTb BUHUKHYTU B NOAAJIbLLOMY.
3ABE3NEYTE BE3MNEKY BALIOT AUTUHU AOTPUMYIOYNCH BCIX BAMOT NO EKCNNYATALIT
OAHOTO TOBAPY.

AKWo B iHCTPYKUii Bu 3HaiwauM wocb Ana Bac He 3po3ymine, uu BBaXkaeTe iHpopmalito
BUKNaAeHY B Hili He NOBHOIO, 3BepTaiiTeca A0 NPOAABLA AAHOrO TOBapy.

Byab Nacka, nepeKoHaiTecs, WO BCi XTO MOKe KOPUCTYBATUCA AAHOIO KONIACKOK, 03HalloMAEeHi 3
ocobaunsocTaAmM ii pyHKLiOHYBAHHA, Ta NpaBuiamMmu 6e3neYHOro BUKOPUCTaHHA.
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Ana 6e3nexkn Bawoi AUTUHU

3BEPHITb YBATY! —

3BEPHITb YBATY! —

3BEPHITb YBATY! —

3BEPHITb YBATY! —

3BEPHITb YBATY! —

3BEPHITb YBATY! —

3BEPHITb YBATY! —

3BEPHITb YBATY! —

3BEPHITb YBATY! —
3BEPHITb YBATY! —
3BEPHITb YBATY! —
3BEPHITb YBATY! —
3BEPHITb YBATY! —
3BEPHITb YBATY! —
3BEPHITb YBATY! —

3BEPHITb YBATY! —

3BEPHITb YBATY! —
3BEPHITb YBATY! —

3BEPHITb YBATY! —

3BEPHITb YBATY! —
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Mepen, BUKOPUCTAHHAM KOJIACKM, NEPEKOHaNTecs, Wo BCi pikcaTopu
BiJperya1boBaHo.

Mepeps, BUKOPUCTAHHAM, NPOBEAITb NEPBUHHUI OTNAL KONACKK, W06
nepeKoHaTUCA, WO BCi eNeMeHTH Ta AeTali He NOLWKOoAXKEHI. B pasi
BUABNEHHA TaKMX - HE BUKOPUCTOBYWTE KONACKY.

33419 YHUKHEHHS TpaBMyBaHHSA Balloi ANTUHM, NepeKkoHanTecs,

WO Mif, Yac CKAaJaHHA Ta PO3KNaAAHHA KOMACKM, BOHA 3HAXOANTLCA

Ha 6e3neyHil Bia Bac BigcTaHi.

Hikonu He 3anuwwaiite AUTUHY B Konscui 6e3 Harnaay.

Mepes BUKOPUCTAHHAM /ILONbKKM, NPOTYAAHKOBOIO BIOKY UM AUTAYOrO
aBTOKpiC/1a NepeKoHalTecs, Wo BOHW NPaBU/IbHO YCTAaHOBAEHI.
BuKOpUCTaHHA KONACKMN ANA NepeBe3eHHA CX04aMM, a TaKOX
nepeBaHTaXXeHHA MOXYTb NPU3BECTU A0 il NOLWKOAMEHHS,

O € BKpai Hebe3neyHUm ans Bawoi AnTuHM.

3yNUHAKYM KONACKY, NEPEKOHANTECA B CNPABHOCTI ranibM. Mepeso3aun
KOJIAICKY B FPOMAZACbKOMY TPaHCMOpTi, NepesipTe Yn 6e3neyHo BOHA CTOITb.
Konscka - AK NporynsaHKoBuii 610K, TaK i Il0/1bKa - Hi B AKOMY pasi He
MOX€e BUKOPUCTOBYBATUCA B AKOCTI KOJIMCKM YM NiXKKa, BOHA MA€E
BMKOPWCTOBYBATMCA BMK/IIOYHO AK 3acib ANnA nepecyBaHHA.
33a60pOHAETLCA BUKOPUCTAHHA KOMSACKK Nig, Yac biry, KaTaHHA Ha
KOB3aHax Ta iH. , TaK AK Le moxe byTu BKpalt HebesneyHum.

He no3BonaiTe AUTUHI rpaTuca 6ina Ta 3 KONACKOLO.

3aBXAW BUKOPUCTOBYITE pemeHi besneku.

He BilaliTe prOK3aKM, CYMKM, Ta iHWI NPEeAMETM Ha PYUKY, CMIUHKY YK BiyHi
€/1eMeHTU KOJIAACKM, TaK fIK Lie MOXKe HeraTMBHO NO3HA4YUTUCA Ha Ti
CTiliKOCTi.

[aHa mofienb KONACKM NPU3HAYeHa ANA NepeBe3eHHA NnLle OaHIEl
ONTUHM.

HasBHicTb micua 418 NnepeBe3eHHs APYyroi AUTUHK B AaHili Mogeni He
nepegbayeHo.

MporynaHKoBuMi1 610K Ta NtONbKA He MPUCTOCOBAHI ANA TPAHCNOPTYBaHHA B
aBTOMOGIN.

He 103BONAETCA BUKOPUCTAHHA AOLWOBUKA NPU BiACYTHOCTI KantoLwoHa
( € HeBe3neKa yayweHHs). MNig yac nepebyBaHHA AUTUHW B KONACL HE
HaKpWBaTK KaMtoLOH AOLLOBUKOM B COHAYHY noroay (€ Hebesneka
neperpisy).

TpvmaiTe KOAACKY NoAani Bif BOTHIO Ta iHLUMX AyKepen Tenna.

HeraltHo 3HiMiTb BCIO NAIBKY, O MICTUTLCA B YNaKOBL, Ta, Hi B AKOMY
pasi, He go3BonAiiTe Bawilt AUTUHI rpaTuca 3 Heto ( € Hebe3neka
YAYLEHHSR).

3a60pOHAETLCA BUKOPUCTAHHA aKcecyapis Ta 3anacHUX YacTuH,

WO He nepeabayeHi BUPOGHMKOM.

Mpw BUKOPUCTAHHI KONACKMU 3 MOBOPOTHOIO PYyYKOO 360Ky MOBOPOTHOIO
KoJleca, NepeKoHaNTeCs, Wo NOBOPOTHI Koneca 3adikcoBaHi Ha micui.



HacTtaHoBa Wo0A0 eKcnnyaTyBaHHA

TpaHcnopTHui dikcaTop
Mepea HanawTyBaHHAM PO3CTIBHITL 3acTibKy dpacTekc 21. [AnA TpaHCMOPTyBaHHA CKNaAiTb Bi3OK i
3acTebHiTb 3acTiOKy pacTekc, o6 3adikcyBaTh Bil HECNOAIBAHOrO PO3KPUTTA NiA Yac NepeBes3eHHs.

YBATA! lMNpu cknazaHHi Ta posknaaaHHi Waci Biska, a Takox Npu 3miHi No3uLii CMHKK MOXHUBO
3alleMIEHHS, L0 MOXE MPU3BECTU A0 MOLIKOAXKEHb Yepes HeyBaXKHICTb. CniaKyiTe 3a TMM, o6 B
TaKii cutyauii AnTMHA He Byna nopyy 3 Bi3KOM.

BcTaHOBUTH Bi3OUOK
HaTuCHiTb CTOMOPHI KHOMKK 4, 106 NepeBecT! BEPXHIO YaCTUHY PYUYKU B FOPU3OHTANIbHE MONOXEHHS.
Motim niaTarHiTL pyuky 1 Bropy A0 6n0KyBaHHS 3aMKa Pyuku 2.

CKnacTtH Bi3o4oK

MoBeptaitTe rBUHTOBMI 3aXUCHMI 3aMOK 3 Y BHYTPILLIHIO CTOPOHY A0 PO36NOKYBaHHA 3aMKa pyyku 1,
MiCNA YOro HaTUCHITL PYUKY Y HANPAMKY BHU3 i CKNaAiTb KonAcky. HaTvcHiTb cTONOpHI KHOMKK 4, 106
CKJIaCTU BEPXHIO HYACTUHY PYUKK BCEPeMHy.

PyuKa peryntoeTbca no BUCOTi
HaTtucHyT 3 060X CTOPIH Ha CTOMOPHI KHOMKM 4: TENEP MOXXHA NEePECTaBUTU BEPXHIO YACTUHY PyYKM 1
B MOTPIGHE MONOXEHHS.

3HATH Koneca
Posbrnokyiite ranbmo 7. LLlo6 3HATM aBo BCTaHOBWTM Koneca, HaTUCHITL KHOMKY 5. MepekoHaiitecs, Lo
KOneco npaBuibHO 3adikcoBaHo.

BnoKyBaHHA Kofic, Wo obepTaroTbCA

Ona 6nokyBaHHA Konic, Wo 06epTatoTbes, HEOOXiAHO NPOBEPHYTU KPULLKK 6 A0 NOABU YePBOHOT
TOYKM: KONeca aBTOMATUYHO 3aBMOKYHOTh, AK TiNlbKM BOHU 3aiMyTb MONOXEHHS Yy HanpaMKy pyxy. [na
PO3610KyBaHHA NPOBEPHYTU KPULLIKKM 6 A0 NOABM 3eNeHOI TOUKW. [InA 3HATTA KOMIC HATUCHITL KHOMKY B
LIEHTPI KPULLKKM 6 i BUTAMHITL KONECOo 3 Tpumava.

[nA 3aKpinneHHs BCTABUTH LUTUP Kofeca B TpUMay 0 ynopy (o6 nponyHano KnauaHHs).

BiaperyntoBaTty ranbmo

Bun moxkeTe BigperyntoBsaTi ranbMo, NOBEPHYBLUM peryoBasbHe
Kinbue 19a. OaHouacHe ranbMyBaHHA 060X 3aHiX KOMIC MOXHa
peryntoBaTi 3a JONOMOrOK0 peryntoBanbHuX rsuHTie 19b.

PerynboBaHa niaBicKa
[MoBepTakoum pyyky peryntoBaHHA 8, MOXXHa BCTAHOBUTU M'AKUM
a60 BinbLU XOPCTKUI (CMOPTUBHMUIA) XiA Bi3Ka.

Fanbmo
[anbMo aKTUBYETLCA HATUCKAHHAM YEPBOHOI rafibMiBHOI KHOMKK 7.
[MepeBipTe, UM NpautotoTe ranbMa (Bi3OK HE pyxaeTbCa 3 MicuA).
LLlo6 3HATM Bi3OK 3 rasibMa, HaTUCHITb 3eMeHy ranbMiBHY KHOMKY 7.

YBATIA! Criakyitte 3a M, W06 ransmo 6yB 3aexaun
aKTUBOBAHMIA, KOMW B PO3MILLYETE ANTUHY Y BisKy abo
BUMmaeTe ii.

CknapaHun Bepx i 3axucHa ayra

Micns HaTUCKaHHA KHOMKK 12 cKnaaaHui Bepx abo 3axucHy
Ayry MoXkHa BURHATK. [Npu nanaluTyBaHHi nepekoHanTecs,
LLIO 3axMCHa Ayra BCTana Ha CBOE MiCLe i O TKaHUHA He
noTpanuna B 3amMOK. Bu MO)xeTe 3MiHIOBaTU Haxmn 3axXMCHOI
Ayry, HaTUCKarouM BiANOBIAHI KHOMKH.

YBATIA! XomyT cknasaHoro sepxy He NpusHaueHuii ans
nepeHeceHHs CNOPTUBHOrO Bi3ouKa.




HactaHoBa wWono ekcnnyaTyBaHHA

Peminb 6esnekn YBATA!
MpuUcTebHiTb AUTUHY 3a AONOMOrOK 5-TOUKOBOro pemeHs Beaneku 14.

MepekoHawnTecs, Wo nnevosi NAamMku D BCTaBneHi, a peMiHb LUinbHO
npunAarae. Bu moxkete 3atArHyTM NAMKKU NO AOBXMHI 38 AONOMOIo0
KiHUiB F, a Takox BiaperyntoBaty o6car nne4yoBoro i NoACHOro
pemeHiB, HaxunueLuM NPAXKy G i noTArHyBLLK 3a neHTy E.

Po3cTe6HYTH pemiHb 6e3neKun: HaTUCHITL Ha 0BMAaBI KHOMKK B
OAHOYACHO | BMIUMIiTb MarHiTHy 3acTi6ky A. licna Uboro MoXHa Nerko
BUAANNTU HWXKHINA dikcaTop C.

3acTe6HyTH pemiHb 6eaneku: 3‘eaHaiiTe obuasa dikcaropa C i
BCTaHOBITb MarHiTHy 3acTioky A — peMiHb 3acTiBaeTbca aBToMaTUYHO

PerynroBaHHA NiAHIMKKK

AKLLO 0AHOYACHO HATUCKHYTH 0BMABI KHOMKK Ge3nekn 15, MoXHa
MOBHICTIO ONYCTUTU NIAHDKKY. AKLLO NiAHDKKA niaHiMaeTbea,
BUCTaBNIEHHA NO3uLi BiAGYBAETLCA aBTOMATUYHO.

ABTOMaTHUHe 3aMWUKaHHA NPOryNAHKOBOro 60Ky

BcTaHoBITh 610K CHAIHHA Ha Laci TakuM YMHOM, o6 obuasi
BEPXHi YAaCTUHM KPIiNNEHHA posTallyBanuca Ha nepeabayeHux ansa
uboro gikcaropax. Mpu HaTUCKaHHI Ha BNOK CUAiIHHA 3aMKK 17
aBTOMAaTUYHO 3aKPUBAOTLCA 3 0BOX CTOPIH.

YBATIA! Nepen ekcnnyatauicto nepeKoHaiTecs, Wwo 610K
CHAIHHA HaAINHO 3aKpinneHun!

LLlo6 BiAKpPUTM 3aMOK, HATUCHITbL CTOMOPHY KHOMKY Ha npas.ii
CTOPOHI KnaBilli po36noKyBaHHA, AKa 3HaXOAUTLCA B 3aAHiM

YacTHHI NOBOPOTHOI Yalli CUAIHHA, & MNOTIM HATUCHITb KHOMKY
pO3060KyBaHHA 0 yropy.

Jpyroto pyKoto BisbMiTbCA 3a 3anoBixXHy CKoOy: Tenep BU MOXKeTe
3HATW BNIOK CUAIHHA.

PeryntoBaHHA CMUHKK Ta NOBOPOT Yalli CUAIHHA

3a aonomoroto peryntoBanbHOro Baxkend 13 Ha 3aaHi CTOPOHI
Haxun Yalli CMAIHHA MOXXHa perynoBaT B ABa eTanu — 3
MONOXEHHA CMAAYMN B MONOXKEHHA NEMXauu.

KnimaTtuuHa 3oHa 16 B cknagaHomy Bepxy

Biokpuitte 06uasi npucTebHyTi HaKNaAKK Ha 3aaHin Ay3i TEHTY i
MOTArHITb ENEeMEHT CKNaAaHoro Bepxy Bnepea Haa CknaaaHum
BEPXOM.
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Ana 6e3nekun Bawoi AUTUHU

3ACTEPEXEHHA! — Mepepa nigiomom abo nepeHecCeHHAM NepPeKoHaNTecs, Wo PyYKu
3HAX0AATbCA B NPABWU/IbHOMY A1 LibOTO NOJOXKEHHI.
3ACTEPEXEHHSA! — T[0/10Ba AUTMHK B CKNaAaHWUM NONbLL B }KOAHOMY pasi He NOBMHHa 6yTK

HUXKYe Woro Tina.
3ACTEPEKEHHA! — Hikonun He 3anuwwaiiTe AUTUHY B CKNAZaHWUI NtonbLi 6e3 Harnaay.
3ACTEPEXEHHA! — La cknagaHa NtonbKa NigxoauTb TiNbKW ANA AiTeN, AKi We He MOXKYTb

CaMOCTiIMHO CUAITW, MEPEKOYYBATUCA Ha biK ab0 BCTaBaTW Ha Kapauku.

MakcumanbHa Bara AUTUHK: 9 Kr.
3ACTEPEXKEHHA! — B koZHOMY pasi He CTaBUTM L0 CKIaAaHY tOMIbKY Ha CTiMKY.

CraBTe CKNafaHy NOMbKY TiZIbKU Ha TBEPAY FrOPU30OHTAsIbHY MOBEPXHIO.
3ACTEPEXEHHSA! — He pno3BosiaiiTe CBOIN AUTUHI rpaTH 3i CKNaLaHO /IHOIbKOIO.
3ACTEPEXEHHSA! — He go3Bonsiite iHWMUM AiTaM rpaTth bina cknagaHuii NoNbKu 6e3 Harnaay

ZLOpOCNUX.
3ACTEPEXXEHHA! — He BuKOpMCTOBYIMTE CKAAAAHY NtONbKY, AKLLO ii YaCTMHU NOpBaHi abo

3NaMmaHi. PerynspHo nepesipAiTe pyyku Ta AHO Ha HaABHICTb

MOLKOAXKEeHb ab0 03HaK 3HOCY.
3ACTEPEXEHHA! — CknapaHa NtoNbKa He NiaxoAuTb ANA NepeBe3eHHA AMTUHW B aBTOMOGIN.
3ACTEPEXXEHHA! — He BMKOpPUCTOBY#TE MaTpalLiy TOBLUMHOK NOHaA 2 cM. He MoXKHa Knactu

HisIKMIA THWKWIA MaTpaL, NoBepX MaTpaLa, HaAaHOro abo PEKOMEH,0BAHOIO

BUPOOHMKOM.
3ACTEPEXEHHA! — Tpw cknagaHHi Ta po3knafaHHi N0NbKM NepeKkoHanTecs, Wo Balla

[AMTMHA 3HAXOAMTHLCA NO33 AOCAXKHICTIO.
3ACTEPEXKEHHA! — HeraiiHo BUAaniTh BCi NakyBa/ibHi NAIBKK | He A03BONAITE AUTUHI

rpatv 3 HUMM (Hebesneka 3aayxu).
3ACTEPEEHHA! — BpaxoByiTe pu3nKK, AKi CTBOPIOIOTb BiAKpUTE Nosym‘a abo iHwi axepena

Tenna, HanpuKa, enekTpuyHi obirpisadi, NONym‘a ra3oBMX NaabHUKIB

TOLLO, AKLLO BOHM 3HAX0AATbCA B 6e3nocepeHivi 6aAn3bKocTi Big,

CKNAAaHWI NIONbKY.
3ACTEPEXXEHHA! — 3ab0poHAETbCA BUKOPUCTOBYBATM aKCECYapy Ta 3anacHi YacTUHMK,

L0 He CXBaseHi BVIpOGHVIKOM.

KpinneHHA cknagaHuit NIONbKK Ha Waci

1. 3HATM NPOryNsAHKOBUI 60K 3 LWAci KONACKK.

2. BCcTaHOBITb CKNaZaHy /IONbKY Ha Waci TaKUM YMHOM,
Wwob aBa GiKCyrOUMX CTEPXKHA Ha LWaci YBINWAN B KPINAEHHA
JIONBKMU.

3. Npwu nerkomy HaTUCKaHHi 06mAaBa KpinneHHs dikcyoTbea 3
YYTHUM «KNaL@HHAMY.

4.3ACTEPEXEHHSA! nigrimatoun cknagany ntonsky,
nepesipTe, YN HagiMHO 3aKpUTi 0buaBa dikcatopa.

5. o6 3HATU CKNagaHy NoNbKY, Bi3bMIiTbCA OAHIEID PYKOIO
3a PYYKy AYr1 KanioLoHa, a iHLWO PyKoto BiAKpuinTe
NnepekUaHNM BaXKiNb Ha AHI CKNagaHWUM NONbKK, 3 NOTIM
Ni4iNMiTb NtONbKY, 3HIMatoum 1i 3 060x ¢dikcaTopis.

6. LLLlo6 ntonbKy moxkHa 6yno 6e3neyHo nepeHoCcUTH i CTaBuTH,
OY>KKW HA OHi IONBbKK CNig, CKNACTU.

109



KopucTtyBaHHA CKNnagaHoOKO NHONbKOKO

1. [lyrosa pyuka niaxoauTb AnA nepeHeceHHs
CKNaaaHWn NONbKMU.

CniakyiTe 3a TMM, WOO AyroBa pydka byna
HaaiHo 3a6noKkoBaHa B MONOXEHHI Ans
nepeHeceHHs.

LLlo6 BiAKMHYTM AyroBY py4Ky, HATUCHITb

YepBOHY 3amno0BiXXHY KHOMKY i B KinbKa etanis : A itk

BiAKMHbTE Py4Ky Has3aA. KHOMKa
2. BHYTpILWHIN YOX0N CKnaaaHui NonbKu

MOXXHa 3HATK | BUNpaTu
(amB. nocibHuK 3 aornaay).

3. LL{o6 npu1KpinuTh BITPO3aXMUCHUI EKpaH,
BifKpUITE ABi KHOMKK 3 BOKIB Ha perynatopi
CKnagaHoro Bepxy,

NPUCTEBGHITL BITPO3AXUCHUIA EKpaH, a NoTiM
noBepx NPUCTEBHITL YOXON CKNaaaHoro
BEpXY.

4. CknagaHy nonbKy MOXHa CKNacTu. CKnagaHHA
JnA uboro HaxWniTb YOTUPH HATAXKHI

ayrn © BcepeauHy.

HarArysaHHA

[nA HatAryBaHHA nodanTe
HaTMKHi Ayr @ Ha30BHi, LWOO BOHM
3adiKcyBanuca 3 KnauaHHAM.

BiakpuBaHHA KnanaHa
5. LLl06 YHUKHYTH neperpiBy, MOXXHa CKnaaaHoro Bepxy
BiIKDMTK KnanaH cKiaaaHoro
Bepxy. [nA uboro miAHiMITe KnanaH
CKazaHoro Bepxy Bropy.
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IHCTPYKLUIA MO NEPEBIPLUI TA Aornaay

Bci maTepiany, Wo BUKOPUCTOBYOTLCA B HALWUiM NPOAYKLIT 4OCUTb NErKi y AOTNAA4.

[lornap 3a TEKCTUIBHUMKU eleMeHTaMK1

YncTuth cyxi, 3abpyaHeHi TEKCTUAbHI enemMeHTV NoTPi6HO 3a LOMOMOTOH0 LiTKM 418 OAATY, @ TAKOXK,
BMKOPMUCTOBYIOUM TEMY BOAY, PETE/IbHO NMPOCYLUMBLLM X Nicna Lboro peHom. BoHu He noTpebytotb
iHTeHcvBHOrO TepTA. MaamMu ,LWo B'iNNCA, MOXKHA BUAANWUTM 33 ONOMOIOI CYyXUX MUIOUUX 3acobis. Bei
3’€MHIi YOX/IM MOXKHa NPaTW Y NPasbHil MaLUWHi, BUKOPUCTOBYIOUM TEMY BOAY, NPU LUALHOMY PEXUMI

3 HeBe/IMKMMM obopoTamu, Npu Temnepatypi 30°. Yasimo, Wwo Bu notpanuan y 3amsy. MpocywiTb CBOO
KONIACKY 3 PO3KNaZEHUM KarMoLWOHOM Y CYXOMY, FrapHO MPOBITPOBAHOMY NPUMILLEHHI, nonepeHbo

ii BuTepLun. Came Taki 3axoam BbepeyTb Bally KONACKY Big 3abpyAaHeHHs | BOHa 3aBKam byae matu
NPUCTONHMUI BUrNAA. B AKOCTI NOBHOLHHOIO 3aXuUCTy Bif AOLLY, MU PEKOMEHIYEMO BUKOPUCTOBYBATH
[IOLLOBUK, AKWUM ifle B KOMM/IEKTi 3 KONIACKOO, abo ¥ oro moxkHa npuabdaTn y Baworo npogasus. TeKCTUbHI
€/1EMEHTW, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCA B HaLWii NPOAYKLLi, MaloTb HU3KY 0COBAMBOCTEN, MPOTE, BOHU € AyKe
YYTIMBUMM A0 HAAMIPHOFO COHAYHOrO cBiTna. Came TOMY, MU PEKOMEHIYEMO, MO MOXK/IMBOCTI, 3aNULLIATU
Baluy KonAcky y TiHUCTOMY MmicLi.

Aornap 3a waci

LWaci byab-aKoi KonAcku noTpebye nocTiiHOro Aornagy. Bu maete YuctuTy, Ta 1ereHbKo 3mMallyBaTh ocCi
KOAIC KOXHIi 4 TUXKHI. Mepes 3mallyBaHHAM, Ta BCTAHOBIEHHAM KOIC Ha OCi, NepeKOHANTECS, LLLO BOHU
LIi/IKOM YMCTi, Ha HUX HEMAE MIiCKY Y iHLUMX PEYOBMH, W06 He CTaBMTKM Nig 3arpo3y be3nepebiiiHy poboTty
610KyBaIbHOrO MexaHi3aMy. BUKOPUCTOBYIMTe 3MalLlyBabHi Cripei Ha OCHOBI CUMIKOHY, ANA AOMNAAY

3a BCiMa PyXOMUMM NNACTUKOBMMM YacTMHaMK, abu BOHU nepebyBanu y BigmiHHOMY poboyomy cTaHi
AKOMoOra foswe. TpumaiiTe BCi XpOMOBaHi MeTanesi YaCTUHU CyXMMM, Ta, Npu NoTpebi, KopucTyiTecs
BiZHOB/IOBaYamMu UM XpOMOBOIO NacToto. ObLwKpabaiTe HalimeHwe obyuweHHa dapbu 3a Jonomoro
annikatopa. [lna YMCTKM Balloi KONACKM HE KOPUCTYMTECA NPUCTPOAMM 3 BUCOKMM HAMopoM, TaK AK iCHYe
Hebe3neKka NOWKOAKEHHA NiALIMMHMKIB Ha Kosecax (moTede MacTuAo), Ta iHWMX GYHKLiIOHANbHUX YaCTUH
(nosiBa TepTA, CKPEXKETY, CKPUMIHHA).

Koneca

MepeKayyBaHHA KOJIC MOXe NPU3BECTU A0 HELLACHOTO BUMAAKY Ta NOpPaHeHHA. BYacHO 3amiHtoiiTe 3HOLWEHI
NiAWMNHUKK Ta NPYKUHKU. KamiHLi, WO NOTpanaaloTb A0 KOAIC, MOXYTb NOLWKOAUTM NOKPUTTA Bawoi nignoru.
Mig Yac nepebyBaHHA KOMACKM Nifg, NaNOYMM COHLLEM, UM B BaraskHUKY aBTOMObGiNA npu TemnepaTypi Ginblie
40°C, HaniB-NHEBMATWYHI LWMHN MOXYTb 34yTUCA, UM AedopMyBaTUCA.

FTAPAHTIA AKOCTI

2 PoK#M rapaHTii

[apaHTiliHe 06CcyroByBaHHA Ha AaHy NPOAYKLiIO Ai€ NPOTArOM 2 PoKiB. Y pasi BUHMKHEHHA NoTpebun y HadaHHi
rapaHTii, 6yab nacka, 36epiraiiTe Yek, Ta 3aNOBHEHMIA rapaHTIHWI TaOH NPOTATOM YCbOro nepiody Aii rapaHTiiHoro
obcnyrosyBaHHs. Mpu noTpebi, Bam Tpeba byae npes’sBUTHU BCi i ZOKYMEHTM ANA OTPUMAHHA rapaHTiMHOro
o6cnyroByBaHHsA.

Konu HapaeTbea rapaHTiiiHe 06cnyrosyBaHHsA

[apaHTiliHe 06CNYroByBaHHA HAJAETHCA Y BUNAAKY BUABNEHHA AedeKTiB AaHOro NPoAyKTy, Wwo 6yan oTpumaHi npu
BMPOBHMUTBI Ta Ha Yac nepesadi Moro fo CNOXMBaYa BKe iCHyBanu.

FapaHTiliHe 06CNyroByBaHHA HE HAJAETbCA

Mwu He Hecemo BifNOBIAANbHOCTI 33 AedeKTU BUAB/EHI Ha MPOAYKLi, AKi € MO3a HAWKMM KOHTPOAEM

Tob6To:

M 3B1YaitHKil 3HOC NPOAYKLi, Ta AedeKTH, OTPUMaHI BHACNIA0K HAAMIPHOTO BUKOPUCTaHHA

H Bigpasy He nomiueHi gedekTn / NOWKOAKEHHS, AKi NepepocTatoTb y 6inblu cyTTeBi Ta NOTPebyoTL
CKNaZiHOTO JOCKOHA/IOr0 PEMOHTY

B [ledekTv , Wo 3'BUANCA BHACAILOK HENPABUIBHOMO BUKOPUCTAHHA (OMBITbCA IHCTPYKLIiLO NO eKkcnyaTalii)

B [ledeKTy, WO 3'BUAUCA BHACNIAO0K HENPABUABHOTO MOHTAXY YM eKkcryaTaLii

B [ledeKTy, Wo 3'BMANCA BHACNIAO0K HEABAN0M0 BUKOPUCTAHHA UM BIACYTHOCTI TEXHIYHOrO 06CNYroBYBaHHA POAYKL;i
B [ledeKTy, WO 3'BUANCA BHACNILOK BHECEHHSA 3MiH B KOHCTPYKL,tO AaHOi NPOAYKLi
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FAPAHTIA AKOCTI

FAPAHTIMHUIA BUNAZOK — TAK YU HI

Ip>ka: LLLo6 B6epertv waci Big ipKi, NOTPiBHO NPOBOAUTM Or0 aHTUKOPO3iKiHY 06p0BKY. MpoTe NAAMM iPKi MOXKYTb
3’ABNATUCA NPU BiACYTHOCTI TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHA MPOAYKLi. B TakOMy BUNaAKy rapaHTiiHe 06cnyroByBaHHA
He HAJAETbCA.

MoapAnuHK: MoApPANMHW OTPUMaHI BHACAIAOK 3HOCY (MOCTIHOrO BUKOPUCTAHHA) NPOAYKTY He € rapaHTiiHUm
BMMNAAKOM, | TOMy rapaHTiliHe 06CNyroByBaHHA He HAAAETbCA.

YTBOPEHHA NAiCHABK: P11 HAMOKaHHI TEKCTUABbHUX eNeMEHTIB BOHM NOTPE6YIOTb rapHOT NPOCYLLUKK, W06 YHUKHYTU
YTBOPEHHA NICHABM (AMBITLCA IHCTPYKLiIO MO eKcnyaTauii). YTBOPEeHHs NAICHABK He € rapaHTiiHUM BUNALKOM, i
TOMY rapaHTiiHe 06CNyroByBaHHA He HAZAETLCA.

BuUBITaHHA TKAHUHM: MU CTBEPAKYEMO, LLO BCi TEKCTU/IbHI €N1eMEHTH, BUKOPUCTaHI Ha Hawwil NpoayKLuii,
BUIOTOB/IEHI 3 OTPUMAHHAM BiAMNOBIAHWX CTaHAAPTIB. AZle MU He BUK/IIOYAEMO MOXK/IUBICTb BULBITAHHA KONbOPIB
npv HagmipHomy nepebyBaHHi HaWOi NPOAYKLIT ML NPAMUM COHAYHUM CBIT/IOM, YaCTOMY MPAHHI, KOHTAKTi 3 NOTOM
4Yn MUIOYMMK 3aco0Bamm Yn BaHaIbHOTO CTUPaHHA (0C06/IMBO B TUX MiCLAX A€ 33 KOAACKY 6epyTbcsa pykamu). Tomy
BULBITAHHA TKAHWH He € rapaHTIMHUM BUNAAKOM. Be3ymoBHO, KOJIbOPU Pi3HUX NapTii NPOAYKLii MOXKYTb TPOXU
BiAPI3HATUCA, NPOTE rapaHTiiHe 06CNYroByBaHHA Y TaKMX BUNALKaX He HAJAETbCA.

YTBOpEHHA 3KaTyBaHHA Ha TKaHWUHI: PekomeHayeMo Bam AOTpMMyBaTUCA 3araibHUX NPaBUA JOMAALY 3a
TKaHWMHaMW. Hanpuknag, 3 WwepcTaHux BUpobiB 3KaTyBaHHA ErKO MOXHa NpubpaTh 3a ONOMOrot 3BUYaHOI
LWiTKK aNa ogary abo cnevwjianbHOro NPUCTPOIO.

P0O3X0AXKeHHA LWBIB, PO3PMB TKAHUHU, HECNPABHICTb KHONOK: [1ig, Yac NOKyNKK NpoayKuii, 6yab nacka, yBaxXHO
nepesipTe AKICTb NPOLWMBKM, BiACYTHICTb PO3XOAXKEHHS LWBIB Ta CNPABHICTb BCiX 3acTibOK. Y pasi BUABNEHHA aedekTy
TaKOro NnaHy, BiApasy 3BepHiTbca A0 Baworo npoaasus.

Koneca: AKwo Koneca KONACKM He 36anaHcoBaHi, ii MoXe Kuaatu (BoguTv B pisHi 6OKM). 3HOC WKUH He €
rapaHTiiHUM BMUMaZKOM, TaK CamMo AK | NPOBUTa LWNHA, YU HelOKauaHa, Lo MOXKe NPU3BECTU [0 PO3roiAyBaHHSA
KONACKM. B TaKMX BUNaAKax rapaHTiiHe 06cayroByBaHHA He HAJAETLCA.

HA LLIO TPEBA 3BEPHYTU YBATY KYNYKOUYUN KONTACKY
MepesipTe, Y4 NOBHICTIO YKOMNAEKTOBAHA KONACKA, AKY By 36upaeTeca npuabati, U cnpasHi BCi ii enemeHTH, Ta
3acBiAYiTh Le niAnucaBlUM AOroBip Kynisai.

LLIO POBUTU Y PA3I BAHUKHEHHA CKAPT

3atenedoHyiiTe Bawomy NpoaasLto, PO3KaXKiTb Npo npobaemy, sika y Bac BUHMKAQ, Ta 06roBopiTb WAsXu i
BUPILLEeHHA. Y BUNAAKY BUABNEHHA AedeKTiB, WO CTOCYIOTbCA NOopyLWeHHsA npasua 6e3neku, Bam Tpeba nogatn
cKapry o Baworo npogasusa npotarom 30 AHiB 3 Yacy ix BUABNEHHS, iHaKLWe, Lie He Byae po3rnagatuca Ak
rapaHTiiHuit BUNnagoK. OTpMmaBLK Bali BUMOrM CTOCOBHO rapaHTiiHOro 06¢cayroByBaHHA MU PO3rNAAAEMO
MUTaHHA 3MEHLUEHHA BapTOCTi AaHOr0 NPOAYKTY. Mu 3aBXAM CMMPAEMOCA Ha Halli 3ara/ibHi NpaBuia Ta YMOBMU, 3
AKUMU BM MOKETE 03HANOMMUTUCA B HALLIMX MarasmHax.

Mepea TMM, AK BigAaBaTv Bally KONACKY B PEMOHT, NepeKoHaiiTeca Wo BCi if enemeHTH yucTi. BpyaHi konsacku B
PEMOHT He NPUIAMaIOTbCA.

BUKOPUCTAHHA, Aornag TA TEXHIYHE O6C/IYTOBYBAHHA

Konscka — ue, B nepuy yepry, 3acib gna nepeseseHHs Bawoi AuTuHW. Tomy, 3ag5 Toro, wob 36epert ii B
6e3p0raHHOMY CTaHi, BOHa NoTpebye NOCTIHOro Aornaay Ta TeXHIYHOro 06cNyroByBaHHA, BigNOBIAHO A0 iHCTPYKLT
no ekcnsyaTauii.
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Two Select
primeren za otroke od 6 mesecev do 30 kg za mlajSe od 6 mesecev s primerno
nosilno torbo.

Ta izdelek ni primeren za tek, rolanje ali kotalkanje.

ISKRENE CESTITKE

Da bi se Va$ otrok pocutil varno ste se odlocili za visoko kvaliteten proizvod iz hise /&m ins
tem sprejeli pravo odloCitev. Kakovostna izdelava in stalna, stroga kontrola kvalitete Vas prepri¢ajo,
da boste zelo dolgo s veseljem uporabljali vozic¢ek ;&m Obdelava uporabljenega tekstila, ki je
preverjen na Skodljive snovi, Vam zagotavlja neopore¢nost za vaSega malcka.

POMEMBNO! PROSIMO VAS, DA PRED UPORABO VASEGA VOZICKA NATANCNO
PREBERETE VSA NAVODILA ZA UPORABO IN JIH ZARADI KASNEJSE UPORABE ALI V
PRIMERU DODATNIH VPRASANJ SHRANITE. CE NE UPOSTEVATE TEH NAVODIL,
LAHKO S TEM VPLIVATE NA VARNOST VASEGA OTROKA.

Ce ne razumete navodil za uporabo ali zelite dodatne informacije se obrnite na Vasega
strokovnega prodajalca. Poskrbite tudi za to, da bodo drugi uporabniki seznanjeni z
funkcijami in navodili o varnosti vozi¢ka.
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ZA VARNOST VASEGA OTROKA

OPOZORILO! - Pred uporabo se prepriCajte, da so vsi zati¢i v pravinem polozaju.

OPOZORILO! - Pred uporabo preverite, ¢e vozi¢ek morebiti ni poSkodovan in noben del ni
natrgan ali zlomljen. V tem primeru vozicka ne smete uporabljati.

OPOZORILO! - Prepricajte se, da je Va$ otrok pri odpiranju in zlaganju vozi¢ka izven dosega.
S tem se izognete morebitnim poskodbam.

OPOZORILO! - Nikoli ne pustite otroka brez nadzora v vozicku.

OPOZORILO! - Pred uporabo se prepri¢ajte, da je nastavek otrodkega vozitka ali sedalna enota
ali otroki avtosedez pravilno zaskocil.

OPOZORILO! - Voznja po stopnicah ali pa pretezak tovor lahko poskoduijeta voziéek in s tem
ogrozita VaSega otroka.

OPOZORILO! - Zmeraj pustite vozitek z fiksirano zavoro. V vozilih javnega prevoza pazite na
varen polozaj vozicka.

OPOZORILO! — Otroski, Sportni vozitek ali nosilna torba niso postelja ali nadomestilo za zibko in
S0 namenijeni le za transport.

OPOZORILO! - Uporaba tega vozi¢ka pri joggingu ali rolanju ipd., je nevarna in zato ni dovoljena.

OPOZORILO! — Nikoli ne pustite otroka brez nadzora v vozicku.

OPOZORILO! - Vedno uporabljajte zadrzevalni sistem.

OPOZORILO! - Na rocaj, naslonjalo za hrbet in strani vozicka ne pritrjujte nobeni torb ali bremen,
saj to vpliva na stabilnost vozicka.

OPOZORILO! - Ta model je narejen za 2 otroka.

OPOZORILO! — Dva sedeza za ta model nista dovoljena.

OPOZORILO! - Sedez, zgornji del vozi¢ka ali nosilno torbo ne smete uporabljati za transport v
avtomobilu.

OPOZORILO! - Pokrivalo za dez ne smete uporabljati, &e ne uporabimo tudi strehe (nevarnost
zadusitve). Pokrivalo za dez ne uporabljajte na soncu, ¢e je otrok v vozitku
(nevarnost pregrevanja).

OPOZORILO! - Vozitka ne pusCajte v blizini odprtega ognja ali drugih virov oplote.

OPOZORILO! — Takoj odstranite vso PVC embalaZo in ne pustite otroku, da se igra z njo
(nevarnost zadusitve).

OPOZORILO! - Oprema in nadomestni deli, ki niso odobreni s strani proizvajalca,
se ne smejo uporabljati.
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NAVODILO ZA UPORABO

Zas¢ita pri transportu vozicka
Pred sestavljanjem odprite vtiéno zaponko 21. V primeru transporta zloZite vozi¢ek skupaj in zaprite vticno
zaponko. S tem preprecite, da bi se vozicek razprl.

OPOZORILO! Pri odpiranju in zlaganju podvozja in pri prestavijanju naslonjala za hrbet lahko pride do
zatikanja, zaradi ¢esar lahko pride pri nepazljivosti do poskodb. Pazite na varno razdaljo od Vasega otroka.

Postavitev vozicka
S pritiskom na zaporne gumbe 4 postavite zgornji del ro¢aja v vodoravni poloZaj, potegnite ro¢aj 1 navzgor
dokler se zati¢ roc¢aja 2 ne zaskodi.

Sestavljanje vozicka
Obrnite varnostni vrtljivi zati¢ 3 navznoter, dokler ro¢aj 1 ne izskoci, s pritiskom navzdol sestavite vozic¢ek.
S pritiskom na zaporne gumbe 4, obrnite zgornji del roaja navznoter.

Po visini nastavljiv rocaj
Pritisnite zaporne gumbe zloZljivega dela 4 na obeh straneh in povlecite zgornji del ro€aja 1 v Zeleni polozaj.

Snemanije koles
Popustite zavoro za ustavljanje 7. Za odstranitev ali namestitev kolesa pritisnite gumb 5. Pri name$¢anju
pazite na to, da kolo pravilno zaskoci.

Vrtljiva kolesa z zavoro

Za zaporo vrtljivih koles obrnite kapici 6, dokler se ne pojavi rdeca pika. Kolesa se zaskogijo samodejno, takoj ko
stojijo v smeri voZnje. Za popustitev koles potisnite kapici 6, dokler se ne pojavi zelena pika. Za odstranitev kolesa
pritisnite gumb na sredini kapice 6 in potegnite kolo iz vpetja. Za pritrditev kolesa potisnite kolo s sornikom za
pritrditev v vpetje, dokler ne sliSite zaskoka.

Nastavitev ro€ne zavore

S obracanjem nastavitvenega obro¢a 19a, lahko ro¢no zavoro ponovno
nastavite. Razli¢ni nacin zaviranja zadnjih koles nastavljate s pomocjo
nastavitvenega vijaka 19b.

Nastavljivo nihajno vzmetenje
Z vrtenjem nastavitvenega ro¢aja 8 lahko nastavite mehko ali $portno
vzmetenje.

Zapora ob ustavljanju

Ko pritisnite na rdec¢o zavorno tipko 7, se zavora zaskoci. Ko vozi¢ek
ustavite, preverite z rahlim potiskom naprej, e zavora deluje.
Zavoro popustite tako, da pritisnete na zeleno tipko 7.

OPOZORILO! Pazite na to, da je medtem, ko vzamete otroka
iz vozitka ali ga vanj poloZzite, zapora zmeraj zaprta.

Streha in zas¢itni lok.

Po pritisku na zaporo 12 lahko izvle€ete zloZljivo streho ali zas¢itni
lok. Ko lok ponovno vtaknete pazite, da se pravilno zaskodi in da
tekstilni deli niso priprti. S pritiskom na gumbe za nastavitev, lahko
zas¢itni lok obracate.

OPOZORILO! Lok zlozljive strehe ni namenjen nosenju vozicka.




NAVODILO ZA UPORABO
Varnostni pas OPOZORILO!

Pripnite otroka s 5-to¢kovnim varnostnim pasom 14.

Pazite, da bosta ramenska pasova D vstavljena in da bo pas napet.
Dolzino pasu lahko napeto nastavite na koncih pasov F, Sirino ramenskih
pasov in medeni¢nega pasu pa lahko nastavite tako, da dvignete hitro
drsno zapiralo G in povlecete za trak pasu E.

Odpiranje pasu: Stisnite tipki B skupaj in odstranite magnetno
zapiralo A. Spodniji pritrdilni element C lahko tako laZje odstranite.

Zapiranje pasu: Sestavite pritrdiina elementa C in nataknite magnetno
zapiralo A, tako da se bo zapiralo zaprlo samodejno.

Nastavitev noznih opor

Za nastavitev nozne opore pritisnemo oba rdeca varnostna gumba 15 kar
nam omogoci, da noZzno oporo spustimo. Ko oporo dvignete, nastavitev v
Zeleni poloZaj poteka avtomatsko.

Samodejna zapora zgornjega dela

Polozite sedezno enoto na ogrodje tako, da oba stranska zati¢a na vsaki
strani zaskocita v za to predviden utor. Zapahi 17 se samodejno zaprejo
na obeh straneh, ko pritisnete sedezno enoto.

OPOZORILO! Pred uporabo preverite, ali je sedezna enota
pravilno pritriena!
Ce zelite odpreti pridrzni sornik, pritisnite varnostno zaporo na desni stra-

ni zapore za sprostitev na hrbtni strani vriljivega pladnja, nato pa pritisnite
zaporo za sprostitev, dokler se ne zaskodi.

Z drugo roko primite za&¢itni lok in odstranite sedezno enoto.

Nastavitev naslonjala in vrtenje pladnja
Z dvigom hrbtnega stremena 13 na hrbtni strani lahko nastavite hrbtno
naslonjalo po stopnjah v poloZaj za sedenje ali lezanje.

Podnebno obmocje 16 na zlozZljivi strehi
Odprite obe pritrjeni zanki na zadnjem loku zloZljive strehe in povlecite
del zlozZljive strehe naprej ¢ez zloZljivo streho.




Za varnost Vasega otroka

OPOZORILO! - Preden torbo dvignete ali nesete, se prepricaijte, ali so ro¢aji na praviinem
poloZaju.

OPOZORILO! - Glava otroka ne sme biti v zloZljivi torbi nikoli niZje od njegovega telesa.

OPOZORILO! - Vasega otroka nikoli ne puscaite v zloZljivi torbi brez nadzora.

OPOZORILO! - Ta zlozljiva torba je primerna le za enega otroka, ki se e ne more samodejno
usesti 0z. se obrniti na stran ali se opreti na roke in kolena.
NajviSja teza otroka: 9 kg.

OPOZORILO! - Te zlozZljive torbe nikoli ne uporabljajte na stojalu.
ZloZljivo torbo odlagajte le na stabilno, vodoravno podlago.

OPOZORILO! - Vasemu otroku ne pustite igranja z zloZljivo torbo.

OPOZORILO! - Drugih otrok ne puscajte, da se igrajo v blizini torbe brez nadzora.

OPOZORILO! - Zlozljive torbe ne uporabljajte, ¢e so njeni deli natrgani ali poceni. Rocaje in
dno redno kontrolirajte, da nimajo nobenih poskodb ali znakov obrabe.

OPOZORILO! - Upostevaite tveganja, ki so mozna zaradi odprtega ognja ali drugih toplotnih
virov, kot so grelniki, plinski plamen itd., e se ti nahajajo v neposredni bliZini
ZloZljive torbe.

OPOZORILO! - Ne pustite otroku, da se igra s torbo.

OPOZORILO! - Zlozljiva torba ni primerna za prevoz v avtu.

OPOZORILO! - Ne uporabljajte viozkov, ki so debelej§i od 2 cm. Na vzmetnico, ki jo je pripravil
ali priporo€il proizvajalec, ni dovoljeno dati ve¢ nobene druge vzmetnice.

OPOZORILO! - Poskrbite, da bo vas otrok na primemi razdalji, ko torbo sestavljate ali
razstavljate.

OPOZORILO! - Oprema in nadomestni deli, ki niso odobreni s strani proizvajalca,
se ne smejo uporabljati.

Pritrditev zlozljive torbe na podvozje

1. Sedalno enoto odstranite s podvozja.

2. Zgibno torbo namestite na podvozje tako, da se oba
zapiralna mehanizma prilegata zasko€nima ¢epoma
podvozja.

3. Z lahkim pritiskom zapori zaskodita, kar sliSite s ,klikom*.

4. OPOZORILO! z dvigom torbe preverite, ali sta obe zapori
varno pritrjeni.

5. Za odstranjevanje zgibne torbe z eno roko primite za ro¢aj
loka zlozljive strehe, z drugo roko odprite nihajni vzvod na
dnu zgibne torbe in vzemite torbo iz obeh zapiral.

6. Za varno nosSenje in odlaganje zlozljive torbe morajo biti
roCaji na dnu zlozeni.
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Funkcija zlozljive torbe

1. Nosilni ro¢aj je primeren za
noSenje zloZljive torbe.

Pazite na to, da je nosilni ro¢aj
v polozaju za noSenje varno
pritrjen.

Kadar Zelite lok za oSenje .
zloziti nazaj, pritisnite oba T B rmosina tipka
rdeca varovalna gumba in
polozite lok nazaj preko
ve¢ stopenj nastavitve.

2. Notranja prevleka zlozljive
torbe je mozno sneti in
oprati (glej navodila za nego).

3. Notranja prevleka torbe se
lahko s pomogjo zadrge
izvleCe in opere.
(Upostevajte navodila za nego).

4. ZlozZljivo torbo je mozno Zlaganje
zloziti. Za to potisnite Stiri

vpenjalne ro€aje navznoter.

Sestavljanje

=W

Ce zelite torbo

zopet sestaviti, potisnite
stremena @ navzven,
dokler se ne zagozdijo.

5. Da bi se izognili
zadrZevanju toplote v torbi,
lahko odprete pokrivalo.
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KONTROLA IN NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

Vse uporabljene materiale je mo¢ prati na enostaven nagcin.

Vzdrzevanije tekstilnih delov

Ocistite tekstilne dele s krtao za obleko do suhega ali s ¢isto vodo (posusite z susilcem za lase). Izogibajte
se mo¢nemu ribanju tekstila. Trdovratne madeze odstranite z blagim &istilnim sredstvom. Vse snemljive dele
lahko umivate s pomodjo sredstev za fino pranje perila, v pralnem stroju pri 30 ° C (var&ni program). Ce Vas
preseneti dez, osusite Vas vozi¢ek s suho krpo v suhem, prezratenem prostoru. S tem boste preprecili, da
bi skozi Sive v notranjo podlogo pri$la viaga. V nasprotnem primeru lahko nastanejo vodni stolpci. Najbolj$a
zas¢ita pred vremenskimi vplivi je priloZzeno pokrivalo ali pokrivalo, ki ga je mo¢ kupiti v specializirani trgovi-
ni. Blago, ki ga uporabljamo ima veliko pozitivnih lastnosti, vendar pa je ob¢utljivo na mo¢ne sonéne Zarke.
Predlagamo, da vozi¢ek pustite v senci.

Vzdrzevanje podvozja

Podvozje je treba redno vzdrzevati. Osi koles je treba istiti vsake 4 tedne in jih rahlo naoljiti. premi¢ne dele iz
umetne snovi lahko vzdrzujemo s silikonskim sprejem, s tem prepre¢imo Skripanje podvozja. Pred mazanjem
osi koles in zati¢nih osi pazite na to, da so osi v popolnoma o¢i§¢ene umazanije in peska, da ne bo delovanje
zapiralnega mehanizma ogrozeno. Prevle€ene in kromirane kovinske dele je treba ohranjati suhe in po potrebi
vzdrzevati z avtopolituro ali pasto za krom. Manj$e odrgnine odstranite z pisalom, ki vsebuje barvo in ga dobite
v specializirani trgovini. Nikoli ne Eistite vaSega vozi¢ka z visokotlaénim Eistilcem, saj s tem uniéite
namascene kroglicne lezaje koles in funkcijske dele vozi¢ka. (Skripajo¢i zvoki in zvoki brusenja).
Kolesa: Drsne lezaje - vlozke koles in vzmeti je treba v primeru obrabe pravoCasno zamenjati. Prav tako lahko
mali kamencki, ki sozagozdeni v kolesih, poSkodujejo tla. Ce pustite vozi€ek na Zzgo€em soncu ali v prtljazniku
avtomobila pri temperaturi preko 40 °C, se lahko kolesa z zra¢nicami poskodujejo.

Za pnevmatike
Pri kolesih z zra¢nicami, pazite na dovolj velik pritisk, ki mora zna8ati med 1.2 in 1.5 bar.

OPOZORILO! Maksimalni pritisk v kolesih hitro dosezete, zato bodite pozorni, ker lahko prevelik pritisk
povzro€i nesreco ali podkodbe. Vozi€ka, ki ima kolesa z zragnicami ne pusc€ajte dlje ¢asa z na svetlih PVC ali
linolejskih tleh, ker te kot to velja za vsa gumijasta kolesa, lahko pustijo érne madeze. Ce se kolo popolnoma
izprazni ga najprej napolnite do polovice, da s tem preprecite deformacijo kolesa, zravnajte kolo dokler pravilno
ne stece in ga nato napolnite do konca.

GARANCIJSKI POGOJI

2-LETNA garancija

Za ta proizvod imate garancijo 2 leti, ki jo nudi Vas pogodbenik. Garancija za¢ne teci s prevzemom proizvoda
pri VaSem prodajalcu. Prosimo Vas, da kot dokazilo shranite izpolnjen ta formular, prevzemni nalog z Vasim
podpisom, kot tudi raéun o nakupu, za ¢as trajanja garancije. Brez teh dokazil Vam reklamacije ne moremo
priznati.

Garancija v primeru reklamacije.
Garancija se nanas$a na morebitne napake ali poskodbe na materialu in proizvodne napake,
ki so prisotne v ¢asu prevzema blaga.

GARANCIJA NE VELJA KADAR...
Garancija ne velja za pomanjkljivosti ali poSkodbe na prodanem proizvodu. To velja $e posebej za:

M naravni znaki obrabe in poskodbe zaradi prekomerne obremenitve
W Posledi¢ne napake, ki so nastale zaradi neuposStevanja poskodb / napak, kar pomeni tudi otezeno popravilo
W Skoda, ki je nastala zaradi neprimerne in nepravilne uporabe (glej Navodilo za uporabo)
W Skoda, ki je posledica nepravilne montaze ali napaéne prve uporabe
W Skoda, ki je posledica neskrbnega ravnanja ali pomanjkljivega vzdrzevanja kupljenega predmeta
W Skoda, ki je nastala zaradi nestrokovnih posegov na kupljenem predmetu.
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Izjava o kvaliteti

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Hrda: Postolje je tretirano protiv korozije kako bi mu bila pruzena dobra osnovna zastita.

Kod pogre$nog odrzavanja ipak moze doc¢i do pojave mjesta sa hrdom. U vezi toga ne priznajemo
garanciju.

Ogrebotine: Ako se pojave ogrebotine, radi se o normalnoj pojavi habanja i sa tim u vezi ne
mozemo da priznati garanciju.

Stvaranje plijesni: Kada se navlaze dijelovi tekstila, potrebno ih je pravilno osusiti kako bi ste
sprijecili stvaranje plijesni (vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem plijesni ne priznajemo
garanciju.

Izbjeljivanje materijala: Mi garantiramo da su materijali u skladu sa vazeéim propisima. Uslijed
sunéevog zracenja, utjecaja znoja, deterdzenata, trenja (a posebno na mjestima u blizini rucke) ili
precestog pranja, ne moze se iskljuéiti pojava izbjeljivanja materijala $to ne predstavlja osnovu za
reklamaciju. Male razlike u boji izmedu pojedinih dijelova proizvoda na Zalost nije uvijek moguée
izbjeci. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju.

Stvaranje grudastih dijelova materijala: Zbog stvaranja grudastih dijelova na materijalu ne
priznajemo garanciju. To spada u opcéu njegu odjevnih predmeta i kao i kod vunenih pulovera
moze se jednostavno ukloniti ¢etkom za odijela ili masinom za $iSanje dZzempera.

Trganje Savova/zatvara¢a/materijala: Molimo Vas da prilikom kupovine detaljno provjerite,

da li su svi dijelovi materijala, Savovi i zatvaraci pravilno uSiveni i priévr§éeni. Eventualne prituzbe
na Savove/defekine zatvarace moraju se, neposredno kada utvrdite gresku, reklamirati kod Vaseg
specijaliziranog prodavaca.

Kotaci: Kotaci djecjih kolica se ne balansiraju i mogu imati lake izbo€ine po visini (“kvrge”). IstroSeni
kotadi su normalne pojave habanja. ProbuSene gume na kota¢ima sa gumama sa zrakom mogu
ukazivati iskljucivo na oStre predmete ili voznju sa premalim pritiskom u gumam. U vezi sa tim ne
priznajemo garanciju.

O CEMU MORATE VODITI RACUNA PRILIKOM KUPNJE
Provijerite da li su kolica kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki dijelovi. Provjerite da li
sve funkcije kolica funkcioniraju u potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaji.

POSTUPAK KOD REKLAMACIJE

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijaliziranom prodavacu kod kojeg ste kupili kolica
kako biste se dogovorili o daljnjim nacinima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji
ne budu prijavljeni specijaliziranom prodavacu u roku od 30 dana od trenutka kada se pojave ne
mozemo priznati garanciju. Prilikom obrade zahtjeva za reklamaciju primjenjuju se za proizvod
specificne stope amortizacije. Na ovom mestu upucujemo na prilozene Opcte Uvjete Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica Cista po$alju natrag. Oneci§¢ena kolica se ne mogu popravljati.

UPOTREBA, NJEGA | ODRZAVANJE
Djecja kolica su prevozno sredstvo za Va$e dijete i morate ih njegovati i odrzavati u skladu sa
uputstvom kako bi izvorna kvaliteta ostala sacuvana.
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Two Select

6 aydan biyUk, en fazla 30 kg agirligi olan gocuklar igin uygundur.
6 aydan klglUk ¢ocuklar icin uygun tasima cantasi ile kullanilabilir.
Bu UrGin kosu veya paten slrmek igin uygun degildir.

Tebrikler

Bebeginizin kendini giivende ve rahat hissetmesi igin, Jssar marka son derece degerli bir
UrGn almaya karar verdiniz ve ¢ok iyi bir segim yaptiniz. Yiksek kaliteli islemler ve slrekli, kati
kalite kontrolleri /&m bebek arabanizla uzun siire mutlu olmanizi sadlayacaktir. Zararlh
madde kontrolleri yapilmig olan kaliteli tekstillerin kullanimi sayesinde Griini bebeginiz igin
sorunsuzca kullanabilirsiniz.

ONEMLI! BEBEK ARABASINI KULLANMADAN ONCE LUTFEN TUM TALIMATLARI DIKKATLICE
OKUYUNUZ VE KULLANMA TALIMATINI DAHA SONRAKI KULLANIMLARINIZ VEYA SORULARINIZ
IGIN MUHAFAZA EDINIZ. KULLANMA TALIMATLARINA UYULMAMASI, COCUGUNUZUN GUVENINI
OLUMSUZ ETKILEYEBILIR.

Kullanma talimatlarini anlamamaniz durumunda ve daha fazla bilgiye ihtiyaciniz varsa,
bayinizle irtibata gecmenizi rica ederiz. Diger kullanicilarin da bebek arabasinin iglevleri
ve tiim glivenlik talimatlari hakkinda bilgilendirilmis olmasina dikkat ediniz.
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Cocugunuzun glivenligi icin

DIKKAT! - Uriinii kullanmadan énce tiim kilitlerin kapali oldugundan emin olunuz.

DIKKAT! - Uriinii kullanmadan énce bebek aramasinda herhangi bir hasar olmadigindan ve
parcalarin gatlak veya kirik olmadigindan emin olunuz. Sayet bdyle bir durum varsa
bebek arabasini asla kullanmayiniz.

DIKKAT! - Muhtemel yaralanmay! 8nlemek igin bebek arabanizi katlarken ve agarken
cocugunuzun yeterli mesafede olmasina dikkat ediniz.

DIKKAT! - Gocugunuzu bebek arabasinda higbir zaman gézetimsiz birakmayiniz.

DIKKAT! - Uriinii kullanmadan énce portbebenin ya da oturma {initesinin veya araba koltugunun
diizgiin oturdugundan emin olunuz.

DIKKAT! — Bebek arabasiyla merdivenlerden veya basamaklardan inilmesi veya bebek arabaniza
agin yik yiklenmesi, bebek arabasina zarar verebilir ve gocugunuzu tehlikeye atabilir.

DIKKAT! — Bebek arabasini daima freni cekilmis olarak birakiniz. Umumi tasitiarda bebek
arabasinin saglam durdugundan emin olunuz.

DIKKAT! — Bebek arabasl, baston arabalar ve tasima cantalari asla yatak veya besik yerine
kullanilamaz ve sadece bebedi tasima amaglidir.

DIKKAT! - Bebek arabasinin kogu veya paten siirmek icin kullaniimas tehlikeli olup yasaktir.

DIKKAT! - Oyun oynayan gocuklari bebek arabasindan uzak tutunuz ve gocuklarin bebek
arabasiyla oynamasina izin vermeyiniz.

DIKKAT! — Kemer sikistirma sistemini daima kullaniniz.

DIKKAT! - Bebek arabasinin tutma sapina, sirtligina ve yanlarina herhangi bir anta veya yiik
tutturmayiniz. Bu durum, bebek arabanizin dengeli durusunu olumsuz etkileyebilir.

DIKKAT! - Tentenin gikariimasi durumunda yagmurlugu asla kullanmayiniz (bogulma tehlikesi).
Gocugun bebek arabasinda bulundugu sirada yagmurlugu asla glinese maruz
birakmayiniz (asiri 1sinma).

DIKKAT! — Bebek arabasini acik atesten ve s kaynaklarindan uzak tutunuz.

DIKKAT! — Bu bebek arabasi modeli 1 cocuk icin uygundur.

DIKKAT! - Bu model igin ikinci bir koltuga izin verimemektedir.

DIKKAT! - Uriiniin folyo ambalajlarini ivedi olarak gikariniz ve gocugunuzun ambalajlarla
oynamasina asla izin vermeyiniz (bogulma tehlikesi).

DIKKAT! - Oturma Unitesi, portbebe ve tasima ¢antasi, cocugun arabada tasinmasi igin
kullanilamaz.

DIKKAT! - Ureticinin onaylamadig aksesuarlar ve yedek pargalar kullanilamaz.
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Kullanma talimati

Tasima emniyeti
Bebek arabasini kurmadan énce tokayi (21) aginiz. Tagsimak igin bebek arabasini katlayiniz ve agiimayi
dnlemek icin tokay! kapatiniz.

DIKKAT! Gercevenin agiimasinda ve katlanmasinda ve sirtligin ayarlanmasinda sikistirma yerleri mey-
dana gelebilir ve dikkat ediimedigi takdirde yaralanmaya yol agabilir. Cocugunuzun emniyeti igin gerekli
mesafeyi koruyunuz.

Bebek arabasini kurma
Kilitleme digmelerini (4) basarak tutma sapinin Gst kismini yatay pozisyona getiriniz, tutma sapini (1) sap
kilidi (2) yerine oturana kadar yukari gekiniz.

Bebek arabasini katlama
Déner emniyet kilidini (3) tutma sapi (1) yerinden ¢ikana kadar ige geviriniz, asag! dogru bastiriniz ve
bebek arabasini katlayiniz. Kilitteme dugmelerini (4) basarak tutma sapi Ust kismini ige katlayiniz.

Yiikseklik ayarl tutma sapi
Tutma sapi biikmesinin (4) kilitteme diigmelerine ¢ift tarafli basiniz ve tutma sapinin st kismini (1)
istediginiz pozisyona getiriniz.

Tekerlerin ¢ikariimasi
Sabitleyici freni (7) aginiz. Tekeri ¢ikarmak veya takmak icin diigmeye (5) basiniz.
tekeri takarken tekerin dlizguin oturdugundan emin olunuz.

Sabitlenebilir rotatif tekerler

Rotatif tekerleri sabitlemek icin kirmizi nokta gériinene kadar basliklari (6) ceviriniz. Tekerler, surls istika-
metinde oldugu anda otomatikman kilitlenir. Sabit ayari agmak igin yesil nokta gériinene kadar basliklari
(6) dondurinuz. Gikarmak igin bashgin (6) ortasindaki diigmeye basiniz ve tekeri yuvasindan ¢ekerek
¢ikariniz. Sabitlemek igin tekeri sabitleme civatasiyla oturana kadar yuvaya sokunuz.

El frenini ayarlama

Ayar halkasini (19a) gevirerek el frenini ayarlayabilirsiniz. Ayar
vidalar (19b) yardimiyla iki arka teker icin farkli fren ayari ayarla-
yabilirsiniz.

Ayarlanabilir vibrator yay
Ayarlama sapini (8) cevirerek yumusak veya sportif bir yaylanma
ayarlayabilirsiniz.

Sabitleyici fren

Kirmizi fren tusuna (7) basarak fren kilitlenir. Bebek arabasini
birakacaginiz zaman litfen bir itme denemesi yapiniz. Yesil fren
tusuna (7) freni aginiz.

DIKKAT! Cocugu oturturken veya cikartirken frenin daima
kapali olmasina dikkat ediniz.

Tente ve giivenlik bari

Kasatura kilide (12) basarak tenteyi veya guvenlik barini gcekerek
cikarabilirsiniz. Takarken giivenlik barinin dogru oturdugundan
ve kumas pargasi sikismamig oldugundan emin olunuz. Ayar
digmelerine basarak guvenlik barini déndurebilirsiniz.

DiIKKAT! Baston pusetin tente bari baston pusetin tasinmasi
icin uygun degildir.




Kullanma talimat

Emniyet kemeri DIKKAT!
Gocugunuzu 5 noktali kemer sistemi 14 ile emniyet altina alin.

Omuz kemerinin D takili ve kemerin gergin sekilde dayanmasina
dikkat edin. Kemer uzunlugunu kemer uglari F ile gergin bir sekilde
ayarlayabilir, omuz ve bel kemerlerinin genigligini ise hizl kilit
elemanini G agip ve kemer bandini E ¢ekerek ayarlayabilirsiniz.

Kemeri agma: iki digmeye B basin ve miknatisli kilidi A skin.
Bu durumda alt sabitleme C kolayca gikarilabilir.

Kemeri kapatma: Her iki sabitlemeyi C birbirine gegirin ve miknatisli
kilidi A takin, kilit otomatik olarak kapanacaktir.

Ayak desteginin ayarlanmasi

Iki glivenlik diigmesine (15) eszamanli olarak basildiginda ayak
destegi indirilebilir. Kaldirirken pozisyon ayari otomatik olarak
gerceklesiyor.

Otomatik parca Ust parca kilitleme

Oturma Unitesini, iki sabitleme st pargasi bunun igin éngérilen
civatalara oturacak sekilde gergeveye oturtunuz.

Kilitler (17), oturma Unitesini bastirdidinizda otomatik ¢ift tarafli
kilitlenecektir.

DIKKAT! Bebek arabasini kullanmadan énce oturma
uinitesinin guvenilir sekilde oturdugundan emin olunuz!

Kilidi agmak icin portbebenin sirtinda yer alan kilit agma tunun
sag tarafindaki emniyet digmense basiniz ve kilit agma tusunu
dayanana kadar bastiriniz.

Diger elinizle glivenlik barini tutunuz ve oturma Unitesi ¢ikariniz.

Sirthgin ayarlanmasi ve portbebenin egilmesi
Arka taraftaki ayar kolunu (13) agarak portbebeyi iki kademede
oturma pozisyonundan yatma pozisyonuna getirebilirsiniz.

Tentedeki klima bélgesi (16)
Arka tente barina diigmeyle tutturulmus olan iki halkayr agarak
tenteyi 6ne dogu cekiniz.
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Cocugunuzun giivenligi icin

DIKKAT! - Kaldirmadan veya tagimadan 6nce, tutacaklarin dogru pozisyonda
oldugundan emin olun.

DIKKAT! — Gocugun basi, portbebe iginde iken higbir zaman viicudun daha asagi bir
pozisyonda olmamalidir.

DIKKAT! — Cocugunuzu portbebe icinde asla gdzetimsiz birakmayniz.

DIKKAT! — Bu portbebe, kendiliginden heniiz oturamayan, yanlara dénemeyen
veya el veya diz Uzerinde kalkamayan bir ¢ocuk icin tasarlanmistir.

Gocugun maksimum agirligi: 9 kg.
DIKKAT! — Bu portbebeyi asla bir ayaklik iizerinde kullanmayiniz.
Portbebeyi daima sadlam, yatay bir yiizey zerine yerlestiriniz.
DIKKAT! — Cocugunuzun portbebe ile oynamasina izin vermeyiniz.
DIKKAT! — Baska gocuklarin portbebe yakininda gdzetimsiz oynamasina izin vermeyiniz.
DIKKAT! — Parcalar yirtilmis veya kirllmis ise portbebeyi kullanmayiniz.

Partbebenin tutacaklarini ve zeminini diizenli araliklarla kontrol
ediniz ve hasar veya yipranma olmadigindan emin olunuz.

DIKKAT! — Portbebe arabada tasima icin uygun degildir.

DIKKAT! - Kullanacaginiz yatagin kalinli§i en fazla 2cm olmalidir. Uretici tarafindan
) sunulan veya 6nerilen yatak Uzerine bagka bir yatak konulmamalidir.
DIKKAT! — Portbebeyi katlarken veya agarken gocugunuzun erigim mesafesi diginda
) oldugundan emin olunuz.
DIKKAT! — Uriin Gzerindeki tim naylon ambalajlari derhal ¢ikartiniz ve cocugunuzun
) bunlarla oynamasina asla izin vermeyiniz (bogulma tehlikesi%.
DIKKAT! — Portbebeye dogrudan yakin olmasi durumunda, agik atesten veya elekirikli
Isinma aletleri, gaz alevleri vs. gibi bagka i1s1 kaynaklarindan
. kaynaklanabilecek riskleri g6z ontinde bulundurunuz.
DIKKAT! - Uretiﬁinin onaylamadigi aksesuarlarin ve yedek parcalarin kullaniimasi
yasakiir.

Portbebenin cerceve lzerine tutturulmasi

_

. Oturma Unitesini gergeve Uzerinden ¢ikariniz.

2. Portbebeyi, iki kilit mekanizmasi ¢ergeve lzerindeki
tirnaklara denk gelecek sekilde gergeve lzerine oturtunuz.

3. Hafif bastirarak her iki kilidin yerine oturmasini saglayiniz;
oturdugunda Bir “klik” sesi duyulur.

4. DIKKAT! Portbebeyi kaldirmaya calisarak iki kilidin de
kitlenmis oldugundan emin olunuz.

5. Portbebeyi ¢ikarmak igin bir elinizle ¢ati barinin tutacagini
tutunuz, diger elinizle Portbebenin zeminindeki agma
kolunu aginiz ve portbebeyi oturdugu iki tirnak yuvasindan
kaldirarak gikariniz.

6. Portbebeyi giivenli sekilde tagsimak ve birakmak igin,
zemindeki barlarin katlanmis olmasi gerekmektedir.
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Portbebenin fonksiyonu

—_

. Tagima bari, portbebeyi tagsimaya uygundur.

Tasima barinin, tagima pozisyonda guvenli
sekilde oturmus oldugundan emin olunuz.

Tasima barinin geri ¢ekilmesi icin, kirmizi
guvenlik tusuna basiniz ve bari, gok kademeli
sekilde geri yerlestiriniz.

2. Portbebenin i¢ kilifi, ¢ikarilabilir ve yikanabilir
Ozelliktedir (bakiniz bakim kilavuzu).

3. Riizgar korumahg@inin tutturulmasi igin gati
ayarlama kismindaki iki gitgit digmeyi aginiz
ve rlzgarli§i ¢itcitiayiniz, akabinde tzerine
cati kilifini citgitlayiniz.

4. Portbebe, katlanabilmektedir.
Bunun igin dért adet germe barini @
ice kapatiniz.

Agmak igin, germe barlarini @
oturana kadar disa bastiriniz.

5. Sicakhgin birikmesini énlemek igin,
catiyi acabilirsiniz.
Bunun igin gatiyr yukari gekiniz.
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Kontrol ve bakim kilavuzu

Kullanmig oldugumuz tim malzemeler kolayca temizlenebilmektedir.

Kumas parcalarin bakimi

Kirlenmig olan kumaglari bir giysi fircasi yardimiyla kuru bir sekilde veya berrak su ile temizleyiniz (ve

kurutma makinesi ile kurutunuz). Kumasi kuvvetli sekilde ovusturmaktan kagininiz. Inatgi lekeler yumusak

bir deterjan yardimiyla gikarilabilir. Cikarilabilir tim kumas pargalari narin deterjan yardimiyla camasir maki-
nesinde 30° (narin yilkama) derecelik sicaklikta yikayabiliriniz. Yagmura yakalanmaniz durumunda bebek
arabanizi tente agikken kuru ve havali bir odada bir bez yardimiyla kurutunuz, bdylece dikisler arasindan i¢
astar kumaga nem sizmaz; aksi takdirde su izleri olusabilir. Sadece tarafimizdan paket igeriginde génderilen
veya bayimizden satin alinan yagmurlugun garantisi verilmektedir. Kumaslarimizin sayisiz olumlu ézelliginin
yani sira kullandigimiz kumaslarin yogun glines isinlarina karsi hassas oldugunu hatirlatiriz. Bu nedenle bebek
arabanizi gélgede birakmanizi éneririz.

Cergevenin bakimi

Gergevenin dizenli olarak bakiminin yapilmasi gerekmektedir. Teker akslarinin her 4 haftada bir temizlenmesi
ve hafif yaglanmasi gerekmektedir. Teker akslar ve gegme akslari yaglamadan énce akslardaki kir ve kumun
tamamen temizlenmis olmasina dikkat ediniz, béylece kilit mekanizmasinin islevi tehlikeye girmez. Hareketli
plastik parcalarin islevi, bir silikon spreyi yardimiyla korunabilir. Béylece ¢ergeveden ses ¢ikmasi dnlenebilir.
Kaplanmis veya kromlanmig metal pargalar, kuru tutulmalidir ve duruma gére oto cilasi veya krom macun ile
bakimi yapiimalidir. Gergeve (izerinde meydana gelebilecek kiiglk ¢apli cila hasarlarini ilgili yerden alacaginiz
bir cila kalemiyle giderebilirsiniz. Bebek arabanizi hicbir zaman yiiksek basinch temizleme cihaziyla
temizlemeyiniz, bu tiir bir temizleme sonucunda tekerlerin yaglanmis rulmanlari ve islevsel pargalari
tahrip olur (siirtiinme veya ses cikarma). Tekerler: Esnek rulmanl teker yuvalari ve yaylari asinma duru-
munda zamaninda degistirilmelidir. Ayni sekilde teker igine girmis kiguk taglar ve benzeri cisimler de zemin
kaplamasina zarar verebilir. Bebek arabanizin giines altinda birakilmasi durumunda veya 40° (zerindeki
sicakliklarda arabanizin bagajinda basing altinda bebek arabasini muhafaza etmeniz halinde, havali tekerler
inebilir veya ezilebilir.

Sadece havali tekerlerde

Havali tekerlerdeki hava basincinin yeterli olmasina dikkat ediniz; hava basinci 1,2 ila maksimum 1,5 bar
seyiyesinde olmalidir.

DIKKAT! Maksimum dolum basincina hizli bir sekilde erisilir; basing limitinin asiimasi, kazaya veya yaralan-
maya neden olabilir. Havali tekerlerin uzun sireyle agik renk PVC- veya musamba zeminlerde birakmayiniz,
¢Unk{ tim lastik tekerlerde oldugu gibi bu Griiniin de tekerleri zeminde siyah iz birakabilir. Tekerlerdeki havanin
tamamen inmesinden sonra tekerlerin dengesiz dénmesini engelleme igin, tekerleri yaklagik olarak yariya
kadar sisiriniz, tekeri diizglin dénilinceye kadar dengeleyiniz ve akabinde tamamen sisiriniz.

Kalite anlagmasi

2-YIL GARANTI

Bu Uriin igin s6zlesme ortadiniz size 2 yillik bir garanti vermektedir. Garanti siresi, Grinln bayiniz
tarafindan tarafiniza teslim edilmesiyle baslar. Belgeleme amaciyla doldurulmus olan bu garanti kartini,
tarafinizdan imzalanmis olan teslim kontrol belgesini ve satin alma figini garanti stiresince saklayiniz.
Bu dokiimanlar ibraz edilmeden sikayetinizle ilgili herhangi bir islem yapilamaz.

SIKAYET DURUMUNDA GARANTI
Uriindin teslimi sirasinda mevcut olan her tirlii malzeme ve Uretim hatalari, garanti kapsamindadir.

GARANTI DISI KALAN DURUMLAR

Satilan Griinde meydana gelip firmamiz sorumlulugu kapsaminda olmayan noksanlar ve hasarlar garanti
digindadir.

Bu tir durumlar 6zellikle agadidaki gibidir:

W dogal yipranma sonucu meydana gelen goérintller (asinma) ve asiri kullanma sebebiyle meydana
gelen hasarlar

M Hasarlarin / hatalarin dikkate alinmamasindan meydana gelen ve daha kapsamli bir onarim
gereksinimine yol agcan miteakip hatalar

M Uygunsuz kullanma veya amacinin diginda kullanma nedeniyle meydana gelen hasarlar
(bakiniz kullanma talimat)

W hatall montaj veya kullanmaya baglama nedeniyle meydana gelen hasarlar.
M Satin alinan Griinin 6zensiz kullaniimasi veya bakimin eksik yapilmasi sonucu meydana gelen hasarlar
M Satin alinan Uriinde uygunsuz degisiklikler sonucu meydana gelen hasarlar.
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Kalite anlagmasi

Garanti kapsamlari nelerdir?

Pas: Temel bir koruma saglamak icin ¢ergevenin pasa karsi koruyucu iglemi yapilmigtir. Ancak
bakim ve onarimin eksik yapilmasi durumunda pas olugabilir. Bu durum garanti kapsaminda degildir.
Cizikler: Giziler meydana gelmesi, normal asinmanin bir isareti olup bu durum garanti kapsaminda
degildir. Kiflenme: Tekstiller nemlenmesi durumunda kiiflenmeyi énlemek icin diizgiin bir sekilde
kurutulmalari gerekmektedir (bakiniz kullanma talimati). Kiflenme durumu garanti kapsaminda
degildir. Kumaslarin solmasi: Kullanilan kumaslarin gecerli standartlara uygun oldugunu onaylariz.
Gines 1sini niifuzu, ter nifuzu, deterjan kullanimini, stirtiinme (6zellikle elle tutulan yerlerde olmak
Uizere) veya sik yikama nedeniyle kumaglarda solma olabilir; bu durum sikayet nedeni kabul edilmez.
Bireysel Uretim partileri arasinda clzi renk farkliliklari maalesef her zaman énlenemiyor. Bu durum
garanti kapsaminda degildir. Kumaslarda diigiim olusumu: Digim olusumu garanti kapsaminda
degildir. Bu durum genel kiyafet bakimi kapsaminda kalan bir durum olup tipki yin kazaklarda
oldugu gibi bir giysi firgasi veya diigiim aparati yardimiyla giderilebilir. Dikiglerin / ¢it¢it diigmelerin
/ kumasin yirtilmasi: Litfen GrGn satin alirken tim kumas pargalarin, dikislerin ve ¢it¢it digmelerin
diizgiin bir sekilde tutturulmus oldugunu ve sabit oldugunu kontrol ediniz. Dikigler / hatali ¢it¢it
digmeler Gizerinde tespit edeceg@iniz muhtemel hatalarin ivedi olarak bayinize bildiriimesi gerek-
mektedir. Tekerler: Bebek arabasi tekerlerinde balans ayari yapilmamakta olup bu sebeple tekerler-
de hafif sekilsizlik (“dengesizlik”) meydana gelebilir. Tekerlerin yipranmasi, dogal agsinmanin géster-
gesidir. Havali tekerlerde meydana gelen patlaklarin tek nedeni dig etkenler, sivri cisim batmasi veya
dusuk hava basinciyla tekerlerin kullaniimasi olabilir. Bu nedenle bu durum garanti kapsaminda
degildir.

URUNU ALIRKEN DIKKAT ETMENiZ GEREKENLER

Bebek arabasinin tarafiniza eksiksiz olarak teslim edilmis oldugunu ve parg¢a eksigi olmadigini
kontrol ediniz. Bebek arabasinin tim iglevlerinin eksiksiz ¢alistigini kontrol ediniz ve bu durumu
teslim kontrol belgesi Uzerinde teyit ediniz.

SIKAYET iSLEMLERI

Hata tespit ettiginiz takdirde, devam eden iglemleri gérismek Uizere, bebek arabasini aldiginiz bayi
ile ivedi olarak irtibata gegerek yaptiginiz hata tespiti hakkinda bilgi veriniz. Meydana gelmesinden
sonraki 30 gun icinde bayiye bildiriimemis olan ve glvenlidi etkileyen noksanliklar igin garanti
verilemez. Sikayetlerin isleme alinmasi kapsaminda riine 6zel igslemler uygulanmaktadir.

Konuyla ilgili olarak genel ¢alisma kosullarinin dikkate alinmasini rica ederiz.

Bebek arabanizin temiz bir sekilde onarima génderilmesine 6zen gdsteriniz. Gok kirlenmis olan
bebek arabalarinin onarimi yapilamaz.

KULLANIM, BAKIM VE ONARIM
Bebek arabasi, cocugunuzun taginmasina yarayan bir nakil araci olup kalitesinin strekliligi igin
kullanma talimatina gére bakim ve onariminin yapilmasi gerekmektedir.
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Two Select

KONACKa NpefHasHaveHa ana geten ot 6 mecaues, Becom A0 30 Kr.
ana fetev mnaawe 6 MecAueB BO3MOXHO UCNONb30BaHWE KONMACKK C
noaxoAsLlen nepeHOCHON CYMKOK

ﬂ,aHHblﬁ NPOAYKT He npeAHa3Ha4yeH anAa Gera unu KataHvd Ha PONMNKOBbIX KOHbKax.

CepaeuyHble no3gpasneHus

Lna Toro, utobbl Baw pebéHok yyBcTtBOBan ceba B 6e30nacHOCTH M 3alMLLEHHBIM, Bbl
MPUHANK pelLeHre NPMOBPECTH BLICOKOKAYECTBEHHbIN NPOAYKT GUPMbI Hsranr Y TEM CAMBIM
cAenanv npaBubHbIA BeIGOP. BeicokokauecTBeHHaA 06paboTka U NMOCTOAHHLIA KOHTPOSb
KauecTBa AaayT Bam uyBCTBO yBEPEHHOCTU B TOM, UTo Bbl ByzeTte Aonro v ¢ 60nbLUoi
PanOCTLI0 UCMONL30BATL KONACKY GUPMbI Jssars. MICNONL30BAHME TEKCTUNEN, NPOBEPEHHBIX
Ha TOKCMYHOCTb, AacT Bam rapaHTuio Toro, yto Bam He Hago Byaet onacatbcA 3a 340POBbe
Bawwero pe6éHka.

BAXHO! noXANYACTA, NEPEA, UCNONIb3OBAHUEM KOJIICKU O3HAKOMbTECH
C UHCTPYKLMEN NO MPUMEHEHUIO U COXPAHUTE EE ANA PELUEHMA BO3MOXHbIX
BOMPOCOB. HECOBNIOAEHUE 3TUX NMPABU MOET MOBNEYb CHUKEHUE YPOBHA
BE3OMACHOCTW BALUEFO PEBEHKA.

B cnyuyae, ecnu UHCTPYKUUA Bam He NoHATHA UK Bbl XO0TUTEe NoNyuUTb
JAOMNONHUTENbHYIO MHpOopMaLUUio, obpaTUTech B cneLUanM3upoBaHHbIi MarasuH.
YaocTtoBepbTeCchb TaKXe B TOM, UTO U ApYyrMe Nosib3oBaTeNu KONACKU O3HAKOMJIEHbI
¢ eé GpYHKUMAMM U YKa3aHUAMM, KacaroLuMMUcA 6e3onacHoCTHy.
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MpaBuna 6e3onacHocTu Balwero pebeHKa

BHMMaHme! - Mepea ucnonb3oBaHMem yOeauTeCh, UTO BCE 3aMKU 3aKPbITHI.

BHumanue! - Mepea vcnonb3osaHnemM KONACKY yOeanTeCh B TOM, YTO OHA He NOBPEXAEHA 1 YTO HU
0AHa YaCTb KOMACKM He HaZopBaHa MK HaanomneHa. B cnyuae, ecnu Bl uto - nubo
0BHaPYUTK, HN B KOEM CNyyae Herb3s UCTIoNb30BATh KOMACKY.

BHumaHue! - Cneawre 3a Tem, ytoObl Baww peBeHOK He Haxoaunca No6nnsocTv Npu cknaabiBaHuy 1
pacKnaZbiBaHuu KOMACKM BO M3OEXaHKE Tpaem.

BHMMaHme! - Hukoraa He octaensiite pebeHka Ges npucMoTpa B KOMACKe.

BHumanue! - Mepen akcnnyatauveit y6eautecs B TOM, YTO MPOTyNoYHbIi BMOK KONACKM, CUAEHHE Ui
aBTOMOGHIIBHOE KPECTIO MPaBUALHO 3aKPEMNEHbI.

BHMMaHme! - E3apa no cTyneHbkam, a Takxe nepeBoska TAKENOro rpy3a B KONIACKE MOryT NPUBECTH K
MONOMKE W NoABeprHyTh Baluero peeHka onacHocTH.

BHuMaHme! - OcraBnas Konacky, BCEraa 1cmonb3yiTe TOPMO3, 0COOEHHO Mp NEPEBO3KE B TPAHCMOPTE.

BHMMaHme! - Konacka He ABNAETCA KPOBATHIO M MOXKET GbiTb HCMONL30BAHA TOMLKO B LENAX
TPaHCMOPTUPOBKY.

BHuMaHme! - Ucnonbsosarwe Konackv npy Gere, Mporynkax Ha ponukax, CKeiTe U T.4. onacHo,
¥ NO3TOMY He PaspeLLaeTea.

BHumanue! - He ponyckaiite, utobbl UrpatoLLme AETH HaXoAMCh BBIM3N KONACKM,

He AaBaiTe UM Urpatb C KONACKOM.

BHMMaHme! - Bcerga ucnonbayiite pemeHb 6e30nacHoCTH.

BHumaHue! - He 3akpennaiite CyMKM Unn TAXKENbIE BELLM Ha PYUKe, CMIMHKE W N0 BOKAM KONACKH,
370 MOXET NOBNMATL HA €€ YCTONYMBOCTb.

BHMMaHme! - 3ra Mopens KONACKW paccuuTaHa Ha ABOUX AETei.

BHumaHue! - TMprMeHeH e JONONHUTENbHbIX CHABHWA ANA ATOM MOZENH He PaspeLLEHO.

BHMMaHKe! - BepxHioio YacTb KONACKM HeNb3A UCTIONb30BaTb ANA NEPeBO3KM pebeHKa B MaLLMHe.

BHMMaHMe! - 3awuTHbIA KonNaK OT AOXAR HE MOXKET GbiTb UCMONb30BAH NP CHATOM BEpXe
(onacHoCTb yayLeHKA). Takxe HeNb3A 0CTABAATb 3ALUMTHBIA KONNAK Ha COMHLE,

ECIIM B KONACKE HAXoauTCA peBEHOK (neperpesatme).

BHMMaHme! - Cnepure 3a Tem, 4ToGbl KONACKA He HAX0AWNACh BOMM3M OTKPHITOTO OTHA W APYTHX
WCTOYHMKOB Hapbl.

BHUMaHKe! - HesameanuenbHO U3BNEKUTE KONACKY M3 BCEX YMAKOBOYHbIX MaTepUanos U He JaBaiite
BaLleMy PeGEHKY C HUMU UrpaTb (OMACHOCTb yAyLLEHHs).

BHumaHue! - 3anpelleHo MCTIONb30BaHHE NPUHAANEKHOCTEH M CMEHHLIX AeTaneH, He 0A0GPEHHbIX
MpOM3BOANTENEM.
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MHCprKLIMH no 3Kcnayarauuu

MpenoxpaHuTenb ANA TPaHCMOPTUPOBKU
Mepean Tem, Kak OTKPbITb KONACKY, HEOBXOAMMO OTKPbITb 3aCTEXKY 21. [inA TPaHCMOPTUPOBKM KONACKY HEOOX0AMMO
CIIOXWTb W 3aKPbITb 3ACTEXKY, NPEAOTBPATUB TakuM 06pasoM e€ packpbiTve.

BHUMAHMWE! rpu cknagsisatmm u packnansizasiti pambl KONACKK, a TaKKe NpH U3MEHEHMN NO3ULIMM
CMWHKW KONACKK BO3MOXHO 3alLieMeHne, YTO MOXKET NPUBECTU K NMOBPEXXAEHNAM BCNEACTBIUE HEBHUMATENLHOCTY.
Obna3atenbHo cneanTb 3a TeM, YToObI B TaKOM cUTyauuu peGeHOK He HaxoauncA PALOM.

PacknapbiBaHHe KONACKK
Haxxatnem Ha appeTupHble KHOMKKM 4 creflyeT NepeBecTv BEPXHIOK YaCTb PYYKM B FOPU3OHTAIbHOE MONOXEHHE.
[anee HeobxoaMMO pyuKy 1 MOATAHYTb BBEPX 0 ONOKMPOBKM 3aMKa PyYKH 2.

CKnaablBaHWe KONACKK

BWHTOBOM 3aLUMTHBIA 3aMOK 3 CreslyeT BpallaTb BO BHYTPEHIOO CTOPOHY A0 Pa3bnoKMPOBKM 3aMKa pyuku, nocne
3TOro PyyKy 1 Ha)kaTb BHU3 M TEMEPb MOXHO CNOXWUTb KONACKY. [ocne HaXxaTuA appeTMpHbIX KHOMOK 4 BEPXHIOD
4acTb PYUKN CNeayeT COXNUTb BOBHYTPb.

Perynupyemas pyuka
Heobxoanmo Haxxatb ¢ 06enx CTOPOH appeTMPHbIE KHOMKKM Crba pyyku 4 1 nocne 3Toro BO3MOXHO NepecTaseHne
BEPXHEM 4acTh pyykn 1 B XKenaemyto nosuuuto.

CHATHe Konec
Pa36ﬂ0KVIpyl7lTe TOpMO3 7. Haxxmute KHOMNKY 5 ANA CHATUA UK YCTAHOBKK Konec. an YyCTaHOBKe cneaunte 3a Tem,
uT06bl KONECO BbINO NPABUMLHO 3aKPENEHO B AepKaTtene.

Brnok1poBKa BpalLatoLwMuxca Konec

[nA duKcaumu BpalaoLLMXCa KONEC HeOBXOANMO NPOBEPHYTL KpbilLeyky 6 [ina G1OKMPOBKM BpaLLAKOLUXCA KONEC
Heo6X0AMMO NPOBEPHYTb KPLILLKKM 6 40 MOABNEHWA KPACHOW TOUKH, KONleca aBTOMATUIECKH 3aBNOKMPYIOTCA, KaK TONbKO
OHM 3aWMYT MONOXEHUE MO HANPaBNEHUIO ABWKEHNA. [NA pasbnoKMpoBKM NPOBEPHYTH KPLILIKK 6 A0 MOABNEHUA 3€NEHON
TOUKW. [InA CHATUS Koneca HaxkaTb KHOMKY B CEPEANHE KPbILLKKM 6 1 BbITALLMTL KONECo U3 Aepxxatens. [ina saKpenneHus
BCTaBHTb LUTHIPb KONECa B Iepxartenb 10 0TKasa.

PerynupoBKa py4yHoro Topmosa

Bpatuana Konbuo nepectasneHvs 19a, BO3MOXXHO NPOBOAWTb
IOCTMPOBKY PYy4YHOrO TOPMO3a. —a3HYH0 CUIY TOPMOXKEHUA 0BOMX
3aHWX KONEC, BO3MOXXHO perynnMpoBarb C NOMOLLbIO BUHTOB 19b.

BbicTaBneHvue Moayna NpymuH
Bpaluana pyuky nepecraBneHus 8, MOXXHO NepPECTaBNATb NPYXXUHbI B
MAFKWA U CNOPTUBHBLIA MOAYC.

Topmo3s

TopMO3 aKTUBMPYETCA HaXkaTheM Ha KpPaCHYt TOPMO3HYO KHOMKY 7.
Mepea Tem, Kak OCTaBUTb KOMACKY, NPOBEpPLTE, cpadoTanu 11 Topmo3a.
Mpy HaxkaTK Ha 3enéHyto TOPMO3HYHO KHOMKY 7, KONficka CHUMaeTCs ¢
TOpMO3a.

BHUMAHMWE! Creaure 3a tem, utobsl npu nocazke u nssnevueHmm
pe6éHKa 13 KONACKM TOPMO3 Bbin Bcerga aKTUBUPOBAH.

CHKnafgHoW Bepx W 3alUMTHaA ayra

Mocne HakatMa Ha KHOMKY 12 MOXKHO BbIABUHYTb CKNAAHOM BEPX WK
npenoxpax1TensHyto ckoOy. Mpu BCTaBke o6patnte BHUMaHWe Ha To,
uTO 3aLLUMTHAA Ayra AOMKHA CTaTb Ha CBO& MECTO M NpoBepbTe, He
nonan nu B 3aMOK Matepuas. Haxuman Ha KHOMKKU NepecTaBnexus,
BO3MOXHO M3MEHATb HAKMOH 3ALLUMTHOM Ayru.

BHUMAHWE! fayra renra cnopveroro asromobunsa He
npeaHasHayeHa AnA ero nepeHoCKu.




MHCTpYyKUMA NO aKcnnyaTauuu

Pemenb 6ezonachoctu BHUMAHUE!

MpucTterHnte pe6éHKa ¢ NOMOLLbIO 5-ToYeUHbIX peMHei 6esonacHocTy 14.

Y6eautech, uto nneyesble NAMKM D BCTaBneHbl, 2 peMeHb MIoTHO
npuneraert. Bel MOXXeTe 3aTAHYTb NAMKM MO ASIMHE C NOMOLLbLIO KOHUoB F
1 OTperynupoBatb 06XBaT Nae4eBOro U NOACHOrO PEMHEN, HaKOHNB
npsxKy G n notaHys 3a nenty E.

PaccTerHyTb pemeHb 6e30nNacHOCTH: HaXXMUTE Ha 06e KHorku B
OZIHOBPEMEHHO U BblHbTE MarHuTHy0 3acTéxky A. [ocne 3Toro MoXHo
NEerKo YAanuTb HWKHUI pukcatop C.

3acTerHyTb pemeHb 6e30MacHOCTHU: coeanHuTe 06a dukcaropa
C v yCcTaHOBHTE MarHWTHYtO 3acTéXKy A — pemMeHb 3acTérvBaeTcs
aBTOMATUYECKM.

MNMepecTtaHOBKa NOAHOMKHU

Mpy 0AHOBPEMEHHOM HaXKaTUK ABYX KPACHbBIX 3aLLUMTHBIX KHOMOK 15
MOHO MOSIHOCTBIO OMYCTUTL NOAHOXKKY. [pK NOAHATMM NOAHOXKK
BbICTaBMIEHWE NO3ULIMIA NPOUCXOANT aBTOMATUYECKM.

ABTOMaTHUecKana pUKcaLUA BEPXHEN YacTu

YcTaHoBHTE BNOK CMAEHBA Ha LiACCH TakuM 06pasoM, UToBkl 06e BEpXHUe
yacTu KpenneHus oKasanuch Ha NpeadyCMOTPEHHBIX ANf 3TOro Gukcartopax.
Mpu HaxkaTMM Ha BNOK cuAeHbA 3aMKK 17 aBTOMATUYECKM 3aKPbIBAOTCA C

06enx CTOPOH.

BHUMAHMUE! nepen ucnonssosaunem yéegurecs, uro 6nok
cuaeHbA HafEMHO 3aKpennén!

YTo6bl OTKPLITL 3aMKK, HXXMHUTE CTOMOPHYIO KHOMKY Ha NpaBoi CTOPOHE
KnaBuLLK pa3BnoKMpPOBKH, KOTOPaA HAaXOAMTCA Ha 3aZHel CNuHKe
NOBOPOTHOTO CUAEHBA, @ 3aTeM HXXMUTE KHOMKY pasBnoKMpoBKM A0 ynopa.

BTopoit pykoit BO3bMUTECH 3a NPEAOXPaHUTENbHYIO CKOBY: Tenepb Bbl
MOXETEe CHATb BOK CUAEHBA.

Perynupom(a CMUHKKU U NOBOPOT YalUuu CUAeHbA
Pel’yﬂMpOBOHHbIM pbli4arom 13 Ha 3aAHEN CNMUHKE HAKJIOH CUAEHbA MOXKET
ObITb oTperynupoBaH B ABa 3Tana — 13 NOMI0XeHNA CUAA B NONOXKEHWE nexxa.

Knumatnueckan 3oHa 16 B CKnagHom Bepxe
OTKpoiiTe 06 NPUCTErHYThIE HAKNAAKM HA 3aAHER Ayre TEHTA U NOTAHUTE
3NeMeHT CKNaJHOro Bepxa Bnepés Haz CKnaaHbIM BepXoMm.
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IlnAa 6esonacHocTH Bawero pe6éHKa

BHUMAHHUE! -
BHUMAHHUE! -
BHAUMAHHUE! -
BHUMAHHUE! -
BHUMAHHUE! -

BHAMAHHUE! -
BHAUMAHHUE! -
BHUMAHHUE! -

BHUMAHHUE! -
BHAMAHHUE! -
BHUMAHHUE! -
BHUMAHHUE! -

BHUMAHHUE! -
BHUMAHHUE! -

Mpexae 4eM NOAHUMATL UK HECTU NHONBKY, CreayeT ybeautses B
NPaBWILHOCTU PACMONOXKEHUA PYUEK ANA HOCKM.

IMpw HoLeHnn pebeHka B CKNaZHOM NtoNbKe ero ronosa HUKoraa He
AOMKHA HAXOANTLCA HIDKE Tena.

Henb3a ocTaBnATe peBeHKa B CknagHow fonbKe 6e3 npucmoTpa.
JaHHanA nonbKa paccuutaHa Ha AeTei, KOTopble He MOoryT
CaMOCTOATENbHO NEPEXOAUTL B NOMOXKEHUE CUAA, NEPEBOPAYMBATLCA
WK ONMPAaTLCA Ha PYKK 1 HorW. Bec pebeHKa He AOMKEH NpeBbilaTh 9 Kr.
Hukoraa He ucnonb3oBath Kakue-nMbo NOACTABKM AN JAHHOW HONbKK.
YcTaHaBAMBaTh NHONbKY TOABKO Ha TBEPAbIX, FOPU3OHTANbHBIX
MOBEPXHOCTAX.

He paspeluatb pebeHKy Urpatb co CKNaaHOM NtobKOM.

He paspeluatb Apyrim AeTaM urpatb BOMU3N ntonbku 6e3 npucmoTpa.
He ucnonb3oBath NOMbKY, eciv kakue-nMbo ee YyacTv NopBaHbl UK
crnomanbl. PerynapHo npoBepATb PYYKM U AHWULLE KONACKK HA Hanuuve
NOBPEMAEHUA MU U3HOC.

CnenyeTt NOMHUTb O PUCKE MPU HAXOXAEHWUN NEPEHOCHOM NHONbKK
BONM3M OTKPBLITOTO OTHS WM APYrUX UCTOYHWKOB TEMNA, HanpuUMep,
BONM3M BNeKTpOHarpeBaTebHbIX MPUOOPOB, ra3oBbIX FOPENOK U T. 4.
He nossonaiTe BawwemMy pebEHKy Urpatb ¢ CyMKOM.

CknaaHan nionbKa He NpeAHasHavyeHa Ana TPaHCNOPTUPOBKH
pebeHKa B aBTomMobune.

He ucnonbayiTe mMatpaubl ToNLLMHOA Bonee 2 cMm.

Ha npenoctaBneHHbI M PEKOMEHAOBAHHBIM MPOU3BOANUTENEM
MaTtpac Henb3A KNacTb AOMNOSHUTENbHbIA MaTpac.

IMpu cknaabiBaHWM U PACKPLITUK CYMKKM yOeAUTECH B TOM, YTO Balll
PEBEHOK HaxoaWTCA BHE 30HbI 40OCAraeMOCTH.

3anpeLleHo UCnonb3oBaH1e NPUHAANEMHOCTER U CMEHHBIX AeTanew,
He 0A0BPEHHBIX MPOU3BOAUTENEM.

3aernne|-||4e CKJIaAHOM NIOJSIbKU Ha pamMme KONACKHU

_

2. YcTaHOBUTE CKIaAHYH0 CYMKY Ha pamy Takum o6pasom,
yTo6bl 002 3aTBOPHLIX MEXaHW3Ma NMOAOLLIMU K
DUKCUPYEMbBIM CTEPXKHAM Ha pame.

3. MyTtem nerkoro Haxkatusa oba 3amka 3aduKcupytoTea,
“3aB COOTBETCTBYIOLLMIA 3BYK «KSIUK».

4. BHUMAHME! Mpunoanss nonsky, cneayet nposeputs
HaLEXHOCTb ee GUKCALMK C NOMOLLbLIO ABYX BIIOKMPYHOLLIMX

3aMKOB.

5. YT06bl CHATL CKNAAHYO CYMKY, BO3bMWUTECH OHOM PYKOW
3a cKoby packnaZHoro Bepxa, a Apyron PyKoi OTKUHbTE
pblyar Ha IHe CKIaAHOW CYMKK U ABUXXEHWEM BBEPX
BbIHbTE CYMKY M3 060MX 3aMKOB.

6. [InA HaAEeKHOrO HOLLEHWUA U YCTAHOBKM Ha POBHOM
NOBEPXHOCTU HEOBX0AMMO YyBpaTh PaCcronNOXKeHHbIE
Ha AHe NoNbKK CKOObI.

. CHATb GnoK cuaeHus ¢ pamMbl KONMACKHU.
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. MepeHocHas ayra npeaHasHadveHa

ZNA NEePEHOCKU JIHOMbKH.
HeobxoaMmo cneawts 3a Tem,
yToBbl NepeHocHan ayra Obina
HaleXHo 3adUKCUpOBaHa B
npeaHasHayeHHOM AnA NepeHOCKU
NONOXEHNH.

[na cknaabiBaHus
NepeHoCHOW Ayru
HeoBX0AMMO HayKaTb Ha
obe KpacHble 3alUuTHbIe
KHOMKM W CRIOXHWTb Ayry
cKnazHoro Bepxa B
HECKOJIbKMUX YPOBHAX.

. BHyTpeHHtoto 06MBKY

CKNaZHOM NIONbKU MOXKHO
CHATb ANA CTUPKK
(CM. MHCTPYKUMIO MO yxoay).

. BHyTpeHHI0t0 06LIMBKY CyMKH

BO3MOXHO BblHYTb, MICNONb3YyA
MOJTHUIO.

TakKe BO3MOXHa CTUPKA OBLUMBKU
(cobntopaiTe MHCTPYKUMIO NO
yxoay).

JionbKy MOXHO COXUTb.
[na atoro Heo6xoanMo
ybpatb BOBHYTPb YeThipe
KpenexHble ckobbl O.

Lna T0ro, 4toBbl PasNoXKUTL
CYMKy, Heob6xoanmo,
HaJaBWB Ha HaTAXHbIe
xomyTel D, oTBEpHYTL UxX
Hapy»Xy 40 TOro MOMEHTa,
MOKa OHU He 3apUKCHUPYHOTCA.

. Bo usbexxaHune ckonnexus

ropAYero Bo3ayxa BO3MOXHO
OTPbITb OKOLLKO PaCKIaAHOro
Bepxa.

HUcnonb3oBaHue CKNagHOM NHOJNbKU

33wWMTHAA KNaBuwa

CKnapbiBaH1e CyMKH PacKpbiTHe CyMKH

B




HOHTpONb U MHCTPYKLUMA NO yxoay

3a BCeMM UCMoNb30BaHHbIMU HaMu MarepuanamMmm MOXXHO NEerkKo yxarkmsatb.

Yxon 3a matepuanom

B cnyuae 3arpasHeHua matepuana, ero Heo6x0AUMO YUCTUTL C NMOMOLLIbIO OAEMHOM LUETKM HA CYXyto UK
MCNONb3yA YMCTYHO BOAY (CyLUMTb GEHOM) NocTapanTech M3bexarb CUbHOMo TpeHUA. TPYAHO yAanuMble

NATHA MOXXHO yAanATb C NOMOLUbIO NErkoro MotoLlero cpeAacTea. Bce cHumaromnecs 4yactm MOXXHO cTpatb

C NErkMM MoLLMM CPEACTBOM B CTUpanbHOi MalumHe npu 30° . Ecnu Bac koraa-to Bpacnnox 3actaHeT
LOXAb, TO HEOOXOAMMO MONHOCTBIO PACKPbITH KOMACKY M BbICYLUMTL €€ C MOMOLLIbIO NMOMOTEHLA B CYXOM 1
I'IpOBETpMBaEMOﬁ KOMHarte, oco6eHHO cneayet oépaTwa BHMMaHME Ha LUBbI, TaK KaK TyaAa MOXXET NPOHUKHYTb
BOZa U MOXXeT 06pas3oBaTbCA BOAAHOW paHT. MapaHTUPOBaHHYIO 3aLLUTY OT HEMOroAbl MOXET OKasaTb TONIbKO
npunaraemMelit UM NpUoBPETEHHbIN B CreunanbHOM MarasvmHe Konnak, 3aluyLiaioLiuin o1 Henoroasl. Hecmotpsa
Ha OrpoOMHOE KONMU4YEeCTBO NONOXKUTENbHbIX Ka4eCTB HaLlUUX MaTepuanoB, OHM YyBCTBUTENILHO pearMpyrot Ha
MHTEHCUBHOE BIMAHWE COMHEYHbIX nyyeit. [M03TOMy Mbl COBETYEM OCTaBNATL KONIACKY B TEHMU.

Yxopa 3a waccu

LLlaccu Hy)xaaetca B NOCTOAHHOM yxoZe. KonécHble 0cv HeoBX0AMMO Kakable 4 HEAENU YNCTUTD U
cmasbiBaTh C NOMOLLbLIO Macna. [BMKUMbIE NNACTUKOBLIE YACTU MOXHO NOAAEPIKMBATL B UMCTOTE C
NMOMOLLIbIO CUAIMKOHOBOTO criped. Takum 06pasom MOXKHO NPEeAoTBPaTUTL CKpHUM waccu. MNoKpbiTbie U
XPOMUPOBAHHLIE METaNIMYECKUE YACTU HEOOXOAMMO COAEPXKaTb B CYXOM BUAE W YXaXKMBaTb C MOMOLLIbIO
aBTOMOOWNLHOM NOMUTYPLI MAW NACTLl ANA YX04a 3a XPOMOM. B crydae maneHbKux NoBpeXKAeHWi naka
MOXXHO MPMOBPECTH B CNELManbHOM MarasuHe «kapaHaatl», C NOMOLLbIO KOTOPOro BO3MOXHO yAaNWUTb
3TV noBpexaeHus. [nA MbiTbA KONACKU HU B KOEM Clly4ae He MCNOJIb3yWTe OYUCTUTENDL BbICOKOIO
OaBJIeHUA, TaK KaK LlapoBble NOALUMMHUKK KONEC U Apyrue GpyHKLUUOHaNbHbIE HaCTU KONACKU
paspyLiaroTCA BCNeACTBUE ero UCNonb3oBaHUA. (3BYKU TpeHUA U cKpuna). Konéca: KonécHele BTYKK
1 MPYXXMHBI MPW U3HOCE HEOOXOAMMO CBOEBPEMEHHO MEHATb. TakXKe MOryT NoBpPeAuTb MOKPbITUE KaMHH,
ocTaBLuMecs B Konécax. Mpu ocTaBneHun KONACKK Ha COMHUE, a TakXKe Npu yKnazke eé B GaraXkHUK nyTém
AaBneHua npy Temnepartype Bbiwe 40° konéca MOoryT CnyCTUTbCA.

[AMs NHEeBMaTLeCKNX LUUH

Crneaute 3a [OCTATOYHLIM JABNEHUEM B KONECAX C BO3AYLUHLIM HAMOSHEHWEM, OHO OSIKHO COCTaBNATL
1,2 1 makcumaneHo 1,5 bar. Mpeaynpexxaenue! MakcumarnbHoe AaBneHne oueHb BbICTPO AOCTUraeTcs,
NpeBbILLEeHWE AABEHWA MOXET NPUBECTU K aBapuu W K paHeHuaM. He octaensiiTe KONACKy ¢ Konécamu,
HanosIHEeHbIMU BO3AYXOM, JNMTENLHOE BPEMSA Ha Moy C NokpbiTueM MXB unu nuHoneym, Tak Kak

OHM Ha 3TOM MECTe MOryT OCTaBUTb Clell OT pesnHbl. UToBbl nocne NonHoi notepy Bo3ayxa B Konécax
npeaoTBpatuTL aucbanaHc, He06X0AMMO CHauana Hakauatb Kofnéca A0 MOJOBUHbI, MOTOM MUX HACTPOMTb,
uTO6bI OHW POBHO KPYTUIIUCH, & 3aTEM MOJIHOCTLIO HaKauars.

FapaHTUiHbIE 06A3aTenbCTBa

TAPAHTUIAHbIN TAIOH

Y Bac ecTb NpaBso rapaHTUHOMO 06C/YKMBAaHUA AaHHOMO NPOAYKTA NapTHEPOM MO AOTOBOPY B TeueHue 2-X NeT. FapaHTUHBIA CPOK
MCYMCNALTCA C AaTbl NOKYNKKU. [INA NOATBEPKAEHUA NPaBa Ha rapaHTUitHOE 0B6CAYKMBAHME, COXPAHAITE 3an0NHEHHDI rapaHTUIMHbINA
TaNoH, NOANMCaHHbIA Bamn Gopmynap KOHTPONA NPU NOKYNKe, a TaKke KacCoBbI UM TOBAPHbIN YeK Ha BeCb Nepuoj, AeicTemna
rapaHTUiiHbIX 06A3aTeNbCTB.

FapaHTHA B Cnyyae peknamauum

Mpv NpesbABAEHUM PeKNamaLyii K KonAcKe AOMKEH BbiTb NPUNOKEH rapaHTUIHBIN TanoH. FapaHTUitHble 06A3aTenbCTBa
PacnpoCTPaHATCA TObKO Ha AETCKME KONACKM, C KOTOPbIMM 06paLLaInCh HagekallMm 06pa3om 1 KoTopble Bbln NpeAcTaBaeHbl
ONA PEMOHTA B YMCTOM M aKKypaTHOM BUAE.

FAPAHTUWAHDIE OBA3ATE/IbCTBA HE PACMIPOCTPAHAIOTCA:

B Ha ecTeCTBEHHbIN U3HOC, a TaKXKe Ha MOBPEKAEHMUS, BbI3BAHHbIE UPE3MEPHOI HArpy3KoM;

Hl Ha NoBpexAeHWsA, BO3HUKLLME BCIEACTBME NPUMEHEHWA HE N0 HA3HAYEHWIO UM HENPABUALHOM IKCMNYyaTaLuK;

W peMOHT 1 3aMeHy feTaneit B CBA3M C UX ECTECTBEHHbBIM U3HOCOM, a TaKkKe KaMepbl U WKHbI;

B nospexeHre NNacTUKOBbIX AeTaein B MpoLecce IKCnayataumm;

W peMOHT ToBapa B HEaBTOPW30BAHHbIX CEPBUCHBIX LEHTPaX;

W Hannumre AedopmaLmin v TPELMH BO3HUKLLMX B MPOLLECCe IKCMyaTaLum;

B 571eMeHTbl, BbINONHEHHbIE U3 TKaHU 1 MBX, MOHWM, 3aKNenKy;

B npy BHECEHUM NOKyNaTeNIeM U3MEHEHNIA B KOHCTPYKLMIO M KOMMNEKTALMIO;

M nocne Bo3AeicTBUA Ha TOBap 0B6CTOATENLCTB HEMPEOAONMMON CHAbI (3eMNETPSACEHME, YAAPbl MONHUM, MOXaP, HABOAHEHWE, HAe3,
TPAHCNOPTA M T.4.), @ TAKKE XMMMUYECKM aKTUBHOM CPEeLibl U KPACUTENEH, KOMIOLE-PEXYLLMX NPESMETOB, PAa3/IMYHbIX 3arpA3HUTENeN.

Mpy pemMoHTe UM CMEeHE 3N1eMEHTOB KONACKM MaTepyaTtble NOKPbITUA He MeHAKTCA.
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FapaHTUitHbIe 06A3aTenbLCTBa

FapaHTUIHBIA cny4an unu Het?

PraBumHa: Kopnyc obpa6oTaH coctaBoM, NpeoTBpaLlatoLiMM NPoLIECC MOABNEHNA PXKaBUMHbI,
OTCyTCTBUE OéCJ’Iy)'KVIBaHVIFl KOJTACKM MOXXET NPpUBECTU NOABNEHUIO MECT, NOPaXKEeHHbIX p)'KaBLWIHOVI.
Ha takne cnyyav rapaHTvA He pacnpocTpaHAeTca.

LlapanuHbi: [oABneHne uapanuH He BXOAWUT B Clyyau, Ha KOTOpble pacnpoCcTpaHAETCA rapaHTya,
T.K. OHM ABNAIOTCA HOPMasbHBIMU MPU3HAKaMK U3HOCA.

O6pasoBaHue rpubKa: B criyyae ecnv matepuan KONACKU CUIIbHO MPOMOK, €ro HeoBxoaMMo
TLaTenbHO NPOCYLLKTL, YTOOLI NpeaoTBpaTUTL 06pasoBaHue rpubka. MossneHue rpubka He
ABSIAETCA rapaHTUUHLIM CyYaem.

BriuseTaHue matepuanoB: Bce matepuanbl, MICNONb3YIOLMECA B HALLMX U3AENUAX, COOTBETCTBYIOT
TEeKyLLKUM HOpMaM. Bcne.ucnawe BO3,Clel;ICTBVIF| COJTHEYHbIX nyqeﬁ N CNULLUKOM 4aCToOro MbiTbA HE
UCK/IOYEHO BbILBETaHWe Matepuana, U 9To He ABNAETCA NPUUMHOW peknamauuu. HesHauutensHoe
oTnnuMe Mexay pasiMyHbiIMU HacTAMU NMPOAYKTa He BCeraa yaaetcAa nsbexarb npuv Npo1M3BOACTBE,
Mo3TOMY TaKUe Cryuaun TaKKe He ABNAIOTCA NMPUYMHON peKnamaumm.

CHKaTbiBaHWe TKaHU: Cnyqaw CKaTblBaHWe TKaHU He OTHOCATCA K FapaHTMVIHbIM cnydyaam, OHU MoryT
6bITb YAaneHbl CTaHAAPTHBIMKM CMocoBamu No yXoAy 3a LUePCTAHbIMU U CUHTETUYECKUMMU BELLAMK, C
noOMOLL b cneuuaanon LLEeTKU UK MaLUUHKNK.

PacxompaeHue wBoB: MoxanyicTa, npoBepbTe WBbI M KHOMKK NpY NOKYNKK naaenua. B cnyuae
06Hapy>+<eva noBpe>xAaeHna LWBOB UKW KHOMOK, He3aMeANnnTeibHO OépaTMTer B MarasuvH, rae 6bino
npuoBpeTeHo naenue.

Honeca: Tak Kak koneca Ha Konficke He BanaHcupyroTCA, BO3MOXEH nerkuii ancbanaHc. CtepTbie
Koneca ABNAKTCA HaTypanbHbIM U3HOCOM. [poKonbI B

Konecax moryTt ObITb BbI3BAHbI TONBKO BHELLHUM BOS,CleVICTBVIeM, noaToMy BCE

3TU cnyyau He ABMAIOTCA rapaHTUAHBIMM.

Kak cnenyet ce6na BecTu B criyuae peknamaunu

HesameanutensHo coobluunte o npobnemMe B cneunanM3MpoBaHHbIid MarasuH, B KOTOPoM Bel
nproBpenu KONACKy, NpeAcTaBuTENb MarasuHa CooBLLUMT O TOM, Kak AeficTBoBaTb Aanblue. Ha
HEenonaaku, cBA3aHHble ¢ 6e30MacHOCTbIO, O KOTOPLIX HE ObINO 3aABNEHO B CNeUUan3vpoBaHHbI
MarasuH B TeueHue 30 AHEeN C AaTbl MOKYMKM rapaHTUA He PacnpoCTpaHAeTCs.

C noapobHocTAMM CBA3aHHLIMKU C 0OPaBOTKOW peKnamaLMOHHbIX 3aABMEHU, KacaroLMxca
NPOAYKLMM HaLlelh GUPMbI, Bbl MOXkeTe 03HaKoMWUTbCA B YcTaBe Hallero npeAnpuaTHs.
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Two Select

Wodzek przeznaczony dla dzieci od 6 miesigca zycia, o wadze do 30 kg.

Dla dzieci ponizej 6 miesigca zycia wbzka nalezy uzywacé tylko z odpowiednim
nosidetkiem/gondola.

Wobzek dzieciecy nie nadaje sie do uprawiania biegéw lub sportéw rolkarskich.

Gratulujemy zakupu!

Zakup wysokiej jakosci produktu firmy /guzu to trafny wybdr. Zapewni on Twojemu dziecku
bezpieczenstwo i wygode. Wysoka jako$é wykonania i biezace $ciste kontrole jako$ci gwarantujg
ditugotrwatg satysfakcje z uzytkowania wozka j&m Zastosowane tkaniny, sprawdzone pod
katem zawarto$ci substancji szkodliwych, sg bezpieczne dla Twojego dziecka.

WAZNE! PRZED PRZYSTAPIENIEM DO KORZYSTANIA Z WOZKA UWAZNIE ZAPOZNAJ SIE
Z INSTRUKCJA OBSLUGI | ZACHOWAJ JA W CELU POZNIEJSZEGO SKORZYSTANIA Z NIEJ

LUB NA WYPADEK PYTAN. NIEPRZESTRZEGANIE NINIEJSZYCH ZALECEN MOZE ZAGROZIC
BEZPIECZENSTWU TWOJEGO DZIECKA.

Jesli instrukcja obstugi jest niezrozumiata i potrzebujesz dodatkowych informacji, zwré¢ sie do
sprzedawcy. Upewnij sie, ze rdwniez inni uzytkownicy wozka zapoznali sie z jego funkcjami i
zasadami bezpieczenstwa.
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Bezpieczenstwo Twojego dziecka

OSTRZEZENIE! — Przed uzyciem wézka upewnij sie, ze wszystkie blokady s prawidiowo zamknigte.
OSTRZEZENIE! - Przed przystapieniem do korzystania z wézka nalezy sprawdzi,
czy nie jest on uszkodzony, a jego czesci nie sg pekniete lub ztamane.
W takim przypadku nie nalezy korzysta¢ z wézka.
OSTRZEZENIE! - Aby uniknag obrazer upewniicie sie Paristwo, ze podczas rozktadania lub
sktadania wozka dziecko znajduje sie w bezpiecznej odlegtosci.
OSTRZEZENIE! — Nigdy nie nalezy pozostawiaé dziecka w wézku bez nadzoru.
OSTRZEZENIE! - Przed uzyciem wézka upewnijcie sig Paristwo, ze blokady gondol,
siedziska lub fotelika samochodowego sg prawidtowo zatrzasniete.
OSTRZEZENIE! — Pokonywanie wozkiem schodéw lub stopni, jak réwniez umiesz czanie w
nim nadmiernych obcigzers mogg spowodowac uszkod zenie wézka i
stanowi¢ zagrozenie dla dziecka.
OSTRZEZENIE! - Podczas postoju nalezy zawsze uzywaé hamulca, a korzystajac ze $rodkéw
komunikacji publicznej, zapewni¢ stabilno$¢ wozka.
OSTRZEZENIE! — Wozki glebokie, spacerowe i nosidetka stuza wytacznie do transportu i nie
nalezy ich uzywac jako tzeczek czy kotysek.
OSTRZEZENIE! - Uzywanie wozka podczas biegania, jazdy na rolkach itp. jest niebezpieczne
i w zwigzku z tym niedozwolone.
OSTRZEZENIE! - Nie nalezy pozwalaé dzieciom na zabawe wozkiem lub w jego poblizu.
OSTRZEZENIE! - Uzywaicie Paristwo zawsze urzadzenia przytrzymujacego.
OSTRZEZENIE! - Nie zawieszajcie Paristwo zadnych toreb lub ciezkich przedmiotéw na
poreczy, oparciu i na bokach wdzka, to zagraza stabilnosci wozka.
OSTRZEZENIE! - Model przeznaczony jest dia 2 dzieci.
OSTRZEZENIE! — W wézku nie wolno stosowaé podwdjnego siedziska.
OSTRZEZENIE! - Siedzisko i nosidetko nie sa przystosowane do przewozenia dziecka w samochodzie.
OSTRZEZENIE! - Ostony przeciwdeszczowsj nie wolno stosowad, jezeli w wozku nie zamontowano
budki (ryzyko uduszenia). Nigdy nie nalezy wystawia¢ ostony przeciwdeszczowej
na dziatanie promieni stonecznych, jezeli w wozku znajduje si¢ dziecko
(ryzyko przegrzania).
OSTRZEZENIE! — Wozka nie wolno uzywaé lub przechowywaé w poblizu otwartego ognia i
Zrédet ciepta.
OSTRZEZENIE! - Nalezy natychmiast usunac wszystkie opakowania foliowe i nie pozwalaé
dziecku bawi¢ sie nimi (ryzyko uduszenia).
OSTRZEZENIE! — Nie wolno uzywaé niedopuszczonego przez producenta wyposazenia
i czesci zamiennych.
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Instrukcja obstugi

Blokada transportowa
Przed roztozeniem wozka rozepnij klamre zabezpieczenia transportowego 21. Przed transportem zt6z wozek i zapnij
klamre, aby zapobiec roztozeniu sie wozka.

OSTRZEZENIE! Przy rozkiadaniu i skiadaniu podwozia oraz podczas dokonywania regulacii oparcia
moga pojawi¢ sie miejsca zaciskowe, ktore w przypadku niezachowania nalezytej ostrozno$ci moga
spowodowac skaleczenia. Pamigtaj, aby Twoje dziecko znajdowato sie w bezpiecznej odlegtosci.

Rozktadanie wozka
Naciskajac przyciski ustalajace przegubu raczki 4, ustaw poziomo gérna czes$é raczki, pociagnij raczke 1 do
géry az do zatrzasniecia sie jej blokady 2.

Skiadanie wozka
Przekreé pokretto zabezpieczajace 3 do wewnatrz tak, by raczka 1 ,wyskoczyta”. Nastepnie zt6z wozek,
naciskajac raczke w dot. Naciskajac przyciski ustalajace przegubu raczki 4, z16z jej gérng cze$¢ do wewnatrz.

Regulacja wysokosci raczki
Nacisnij przyciski ustalajace znajdujace sie po obu stronach na przegubach raczki 4 i ustaw gorng cze$c¢ raczki
1 w zadanej pozycji.

Demontaz kot
Zwolnijcie Panstwo hamulec postojowy 7. Przy demontazu lub montazu kota naciénijcie Panstwo przycisk 5.
Przy montazu zwréécie Panstwo uwage, czy koto zostato prawidtowo zamontowane.

Skretne kota z blokada

W celu zablokowania kot skretnych przykrecajcie Panstwo nakretki 6 az do momentu pojawienia sie czer-
wonego punktu, kota blokujg si¢ samoczynnie po ustawieniu w kierunku jazdy. W celu zwolnienia blokady
przykrecajcie Panstwo nakretki 6 az do momentu pojawienia sig zielonego punktu. W celu demontazu kota
naciénijcie Panstwo przycisk w $rodku nakretki 6 i zdejmijcie Pafstwo koto z osi. W celu przymocowania kota
montujcie Panstwo koto wraz z trzpieniem ustalajacym zatrzask na 0§ do momentu styszalnego kliknigcia.

Regulacja hamulca recznego

Hamulec reczny mozna doktadnie wyregulowaé przez przekrecanie
pierScienia regulacyjnego 19a przy raczce. Nierbwnomierne hamowanie
tylnych két mozna wyregulowaé za pomoca $rub regulacji hamulca
recznego 19b przy kotach.

Regulacja zawieszenia wozka
Przekrecajac pokretto regulacji zawieszenia wézka 8, mozna ustawi¢
miekkie lub twarde zawieszenie.

Hamulec postojowy

W celu zablokowania kot naci$nij czerwony przycisk hamulca
postojowego 7. Podczas postoju sprobuj przesunaé wézek, aby
sprawdzi¢ prawidtowo$é zablokowania két. W celu zwolnienia
hamulca nacis$nij zielony przycisk hamulca postojowego 7.

OSTRZEZENIE! Pamietaj, by podczas wkiadania i

wyjmowania dziecka z wozka hamulec byt zawsze zablokowany.

Budka i barierka ochronna

Po wciénieciu przycisku 12 mozna wyciagnaé budke lub patak
zabezpieczajacy. Podczas ich montazu nalezy zwréci¢ uwage, czy
zatrzasnely si¢ one prawidiowo i czy nie zostaty zaci$nigte elementy
tapicerki wozka. Nacisniecie przyciskéw regulaciji barierki ochronnej
umozliwia jej odchylenie.

OSTRZEZENIE! Paiak budki wézka sportowego nie nadaje sie
do noszenia wozka sportowego.




Instrukcja obstugi

Pas bezpieczenstwa OSTRZEZENIE!

Zabezpieczy¢ dziecko 5-punktowym systemem paséw 14.

Zwréci¢ uwage, aby pasy naramienne D byty wiozone, a pas przylegat
naprezony. Pasy mozna ustawi¢ na dtugos$é tak, aby byty naprezone,
przy uzyciu koncéwek F, szeroko$¢ paséw naramiennych i biodrowych
mozna ustawi¢ przez rozsunigcie suwaka zatrzasku G i pociggniecie
tasmy E.

Otwieranie pasa: $cisngé obydwa przyciski B i zdjg¢ zamek
magnetyczny A. Mozna wéwczas fatwo wyjaé dolne mocowanie C.

Zamykanie pasa: zsunaé obydwa mocowania C i zatozy¢ zamek
magnetyczny A, zamkniecie zamknie sie automatycznie.

Regulacja podnézka

Jednoczesne nacisniecie obu przyciskow regulacji podnozka 15 umozliwia
jego opuszczenie. Podnoszac podndzek, mozna nastepnie ustawi¢ go w
z3danej pozycji.

Automatyczna blokada goérnej czesci

Umies$¢ siedzisko na podwoziu w taki sposéb, aby obie gérne czesci
mocujace opieraly si¢ na $rubach blokujacych przewidzianych do tego
celu. Blokady 17 zamkna sie automatycznie z obu stron po przyci$nigciu
siedziska.

OSTRZEZENIE! Prosze sprawdzié przed uzyciem, czy siedzisko
jest dobrze zamocowane!

Aby otworzy¢ blokade, nacisnij przycisk zabezpieczajacy znajdujacy sie
z prawej strony przycisku odblokowujacego z tytu kubetka, a nastepnie
nacisénij do oporu przycisk odblokowujacy.

Druga reka chwy¢ patak zabezpieczajacy i zdejmij siedzisko.

Regulacja oparcia i obrét kubetka.
Po odchyleniu dZzwigni regulacyjnej 13 na tylnej stronie, mozna regulowaé
kubetek dwustopniowo od pozycji siedzacej do lezace;j.

Strefa klimatyczna 16 w budce
Otworz obie klapy zapiete na guziki na tylnym pataku budki i pociagnij
cze$¢ budki do przodu.
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Bezpieczenstwo Twojego dziecka

OSTRZEZENIE! - Przed podniesieniem lub noszeniem upewnij sie, ze uchwyty znajdujg sie
. we wiasciwej pozycii.
OSTRZEZENIE! - Gtowa dziecka w gondoli sktadanej nie powinna nigdy znajdowac sie nizej
) niz jego tutow.
OSTRZEZENIE! - Nigdy nie pozostawiaj dziecka w sktadanej gondoli bez nadzoru.
OSTRZEZENIE! - Skfadana gondola nadaje sie tylko dla dziecka, ktére nie umie jeszcze
samodzielnie usigs¢, obrécic sie na bok wzgl. podpierac sie na rekach i
) kolanach. Maksymalna waga dziecka: 9 kg.
OSTRZEZENIE! - Nigdy nie ustawiaj sktadanej gondoli na stojaku.
. Stawiaj jg tylko na twardych, réwnych poziomych powierzchniach.
OSTRZEZENIE! - Nie pozwalaj bawic sie dziecku sktadang gondola.

OSTRZEZENIE! - Nie pozwalaj bawic sie innym dzieciom w poblizu sktadanej gondoli
. bez nadzoru.
OSTRZEZENIE! - Nie uzywaj sktadanej gondoli, jesli jej elementy sg peknigte lub ztamane.
) Regularie sprawdzaj rgczki i dno pod katem uszkodzen lub objawdw zuzycia.
OSTRZEZENIE! - Nie nalezy uzywa¢ materaca o grubo$ci powyzej 2 cm!
OSTRZEZENIE! - Zwracaj uwage na potencjalne ryzyko otwartego ognia lub innych zrodet
ciepta, takich jak grzejniki elektryczne, palniki gazowe itp., je$li znajdujg sie
) one w bezpoS$redniej bliskosci sktadanej gondoli.
OSTRZEZENIE! - Skfadana gondola nie nadaje sie do przewozenia dziecka w samochodzie.
OSTRZEZENIE! - Nie nalezy uzywaé materaca o grubosci powyzej 2 cm. Na materac
udostepniony lub zalecany przez producenta nie wolno naktada¢ innego
. materaca.
OSTRZEZENIE! - Nalezy zapewni¢, by podczas sktadania i rozkfadania nosidetka dziecko
. znajdowato sie poza jego zasiegiem.
OSTRZEZENIE! - Nie wolno uzywac niedopuszczonego przez producenta wyposazenia i
czesci zamiennych.

Mocowanie sktadanej gondoli do podwozia

1. Wyjmij siedzisko z podwozia.

2. Utozy¢ sktadang gondolg na podwoziu w taki sposéb,
aby aby mechanizmy zamykajace dopasowaly sie do
trzpieni ryglujgcych podwozia.

3. Naciénij lekko, aby obydwa zamknigcia zatrzasnety sie
styszalnym ,kliknigciem®.

4. OSTRZEZENIE! Sprawd podnoszac sktadana gondole,
czy obydwa zatrzaski zostaly bezpiecznie zamknigte.

5. Aby zdja¢ sktadang gondole, chwyci¢ jedng reka uchwyt
pataka ostony, a druga reka otworzyé dzwigienke na dnie
sktadanej gondoli i unies¢ gondole z obu blokad.

6. Do bezpiecznego noszenia i odstawiania sktadanej gondoli
pataki przy dnie musza zostaé ztozone.
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Funkcja sktadanej gondoli

1. Raczka nadaje sie do
noszenia sktadanej gondoli.
Upewnij sie, ze raczka
zostata bezpiecznie
zablokowana w pozycji do

noszenia.

Nacisniecie obu czerwo i :

nych przyciskéw blokady . & Przycisk blokad
H uchwytu do

uchwytu do przenoszenia przenoszenia

nosidetka umozliwia
odchylenie uchwytu w tyt
az do jego catkowitego
zlozenia.

2. Wewnetrzne obicie
sktadanej gondoli mozna
wyjac i pra¢
(patrz wskazowki
pielegnaciji).

3. Wyscidtke wewnetrzng
nosidetka mozna zdja¢,
odpinajgc zamek
btyskawiczny, i wypraé
(nalezy przestrzegaé
instrukcji pielegnaciji).

4. Gondole mozna ztozy¢. Sktadanie Rozktadanie
W tym celu przesun em—
cztery zaciski mocujgce \
do wewnatrz.

Aby ponownie

roztozy¢ nosidetko, nacisnij
elementy naprezajagce @ w
kierunku na zewnatrz tak,
by sie zatrzasnety.

5. Uniesienie klapki Otwieranie klapki budki
znajdujacej sie z tytu
budki pozwala zapobiec
gromadzeniu sie goracego If' - M

powietrza wewnatrz budki.
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Kontrola i instrukcja pielegnaciji

Wszystkie stosowane przez nas materialy sa tatwe w pielegnaciji.

Pielegnacja tapicerki

Zabrudzong tapicerke nalezy czy$ci¢ szczotkg do ubran na sucho lub z uzyciem czystej wody (wéwczas wysuszyé
suszarkg do wtoséw), unikajac przy tym mocnego pocierania. Uporczywe plamy nalezy usuwa¢ tagodnym
$rodkiem piorgcym. Wszystkie odpinane elementy tapicerki mozna praé w pralce w temperaturze 30°C (program
do prania tkanin delikatnych) przy uzyciu delikatnego $rodka piorgcego. W razie zamokniecia wézka w ulewnym
deszczu wozek z roztozong budka nalezy osuszy¢ Sciereczka w suchym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu
tak, aby przez szwy do wnetrza tapicerki nie przedostata sie wilgo¢. W przeciwnym razie moga powstaé zacieki.
Ochrong przed opadami atmosferycznymi zapewnia tylko ostona przeciwdeszczowa stanowigca wyposazenie
wozka lub dostepna w sprzedazy w sklepach branzowych. Mimo wielu zalet stosowanych przez nas tkanin sg one
bardzo wrazliwe na intensywne dziatanie promieni stonecznych. Dlatego zaleca si¢ ustawianie wézka w cieniu.

Konserwacja stelaza

Stelaz wézka wymaga regularnej konserwaciji. Co 4 tygodnie nalezy czysci¢ i lekko smarowac¢ osie két. Przed
naolejeniem osi wtykowej i kota nalezy sie zawsze upewni¢, czy sa one wolne od brudu i piasku, aby nie zagrazaty
funkcjonowaniu mechanizmu blokujacego. Wtasciwa konserwacja ruchomych elementéw z tworzywa sztucznego
przy uzyciu sprayu silikonowego pozwoli zachowa¢ ich sprawno$¢ i zapobiegnie skrzypieniu stelaza. Malowane i
chromowane elementy metalowe nalezy utrzymywaé w stanie suchym, a w razie potrzeby konserwowaé politurg,
samochodowg lub pastg do powierzchni chromowanych. Niewielkie ubytki lakieru na stelazu mozna uzupetni¢
lakierem w sztyfcie dostepnym w sprzedazy w sklepach branzowych. Wézka nigdy nie nalezy czysci¢ myjka
wysokocisnieniowa, poniewaz uszkodzeniu ulegna nasmarowane tozyska kulkowe w kotach i czesciach
funkcjonalnych (powodujac tarcie i skrzypienie). Kota: Zuzyte tuleje tozysk $lizgowych w kotach i sprezyny
nalezy w pore wymienia¢. Posadzke moga uszkodzi¢ réwniez mate kamyki itp. wcisnigte w bieznik opony. W
przypadku postoju wozka w petnym storcu lub przechowywania go pod obcigzeniem w bagazniku w temperaturze
powyzej 40 C opony moga ulec odksztatceniu lub moze z nich uj$¢ powietrze.

Do opon
W przypadku ogumienia pneumatycznego nalezy zwraca¢ uwage na utrzymywanie wtasciwego cisnienia

powietrza w oponach. Powinno ono wynosi¢ od 1,2 do 1,5 bar. OSTRZEZENIE! Maksymalne ci$nienie
osiggane jest szybko. Przekroczenie maksymalnego ci$nienia powietrza w oponach moze byé przyczyng
wypadkéw i obrazen. Nalezy unikaé¢ dtuzszego postoju wozka z ogumieniem pneumatycznym na jasnej podtodze
z PCW lub linoleum, poniewaz — jak wszystkie opony gumowe — moga one spowodowaé powstanie na podfodze
czarnych przebarwien. Aby zapobiec kotysaniu sie két po catkowitym uj$ciu powietrza z opon, napompuj opony
tylko do potowy i przywrd¢ ich wtasciwy ksztatt tak, by obracaty sie w jednej ptaszczyznie po linii okregu, a
nastepnie uzupetnij powietrze w oponach.

Postanowienia gwarancyjne

DWULETNIA GWARANCJA

Niniejszy produkt jest objety dwuletnig gwarancja sprzedawcy. Okres gwarancji rozpoczyna sie w dniu wydania
produktu przez sprzedawce. W okresie gwarancji nalezy przechowywag¢ niniejsza wypetniong karte gwarancyjna,
pokwitowanie odbioru towaru podpisane przez kupujacego oraz paragon/fakture zakupu. Przedtozenie tych
dokumentéw jest warunkiem rozpatrzenia reklamacji.

WADY OBJETE GWARANCJA
Gwarancjg objete sg wszelkie wady materiatowe lub produkcyjne istniejace w chwili wydania produktu kupujacemu.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE...
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen sprzedanego towaru, za ktére nie ponosimy odpowiedzialnosci.
Dotyczy to w szczegdlnosci:

MW naturalnych $ladéw zuzycia i uszkodzen spowodowanych nadmierng eksploatacja

W szkdd nastepczych bedacych skutkiem lekcewazenia istniejgcych uszkodzern/wad, co powoduje koniecznosé
powazniejszych napraw

W uszkodzen spowodowanych niewtasciwym lub niezgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniem produktu
(patrz instrukcja obstugi)

W uszkodzen powstatych wskutek nieprawidtowego montazu lub przystapienia do uzytkowania produktu w
niewtasciwy sposéb

W uszkodzen powstatych w wyniku niedbatego obchodzenia sie z produktem lub braku odpowiedniej konserwacii
B uszkodzen spowodowanych niefachowymi przerébkami produktu
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Izjava o kvaliteti

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Hrda: Postolje je tretirano protiv korozije kako bi mu bila pruzena dobra osnovna zastita.

Kod pogre$nog odrzavanja ipak moze doc¢i do pojave mjesta sa hrdom. U vezi toga ne priznajemo
garanciju.

Ogrebotine: Ako se pojave ogrebotine, radi se o normalnoj pojavi habanja i sa tim u vezi ne
mozemo da priznati garanciju.

Stvaranje plijesni: Kada se navlaze dijelovi tekstila, potrebno ih je pravilno osusiti kako bi ste
sprijecili stvaranje plijesni (vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem plijesni ne priznajemo
garanciju.

Izbjeljivanje materijala: Mi garantiramo da su materijali u skladu sa vazeéim propisima. Uslijed
sunéevog zracenja, utjecaja znoja, deterdzenata, trenja (a posebno na mjestima u blizini rucke) ili
precestog pranja, ne moze se iskljuéiti pojava izbjeljivanja materijala $to ne predstavlja osnovu za
reklamaciju. Male razlike u boji izmedu pojedinih dijelova proizvoda na Zalost nije uvijek moguée
izbjeci. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju.

Stvaranje grudastih dijelova materijala: Zbog stvaranja grudastih dijelova na materijalu ne
priznajemo garanciju. To spada u opcéu njegu odjevnih predmeta i kao i kod vunenih pulovera
moze se jednostavno ukloniti ¢etkom za odijela ili masinom za $iSanje dZzempera.

Trganje Savova/zatvara¢a/materijala: Molimo Vas da prilikom kupovine detaljno provjerite,

da li su svi dijelovi materijala, Savovi i zatvaraci pravilno uSiveni i priévr§éeni. Eventualne prituzbe
na Savove/defekine zatvarace moraju se, neposredno kada utvrdite gresku, reklamirati kod Vaseg
specijaliziranog prodavaca.

Kotaci: Kotaci djecjih kolica se ne balansiraju i mogu imati lake izbo€ine po visini (“kvrge”). IstroSeni
kotadi su normalne pojave habanja. ProbuSene gume na kota¢ima sa gumama sa zrakom mogu
ukazivati iskljucivo na oStre predmete ili voznju sa premalim pritiskom u gumam. U vezi sa tim ne
priznajemo garanciju.

O CEMU MORATE VODITI RACUNA PRILIKOM KUPNJE
Provijerite da li su kolica kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki dijelovi. Provjerite da li
sve funkcije kolica funkcioniraju u potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaji.

POSTUPAK KOD REKLAMACIJE

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijaliziranom prodavacu kod kojeg ste kupili kolica
kako biste se dogovorili o daljnjim nacinima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji
ne budu prijavljeni specijaliziranom prodavacu u roku od 30 dana od trenutka kada se pojave ne
mozemo priznati garanciju. Prilikom obrade zahtjeva za reklamaciju primjenjuju se za proizvod
specificne stope amortizacije. Na ovom mestu upucujemo na prilozene Opcte Uvjete Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica Cista po$alju natrag. Oneci§¢ena kolica se ne mogu popravljati.

UPOTREBA, NJEGA | ODRZAVANJE
Djecja kolica su prevozno sredstvo za Va$e dijete i morate ih njegovati i odrzavati u skladu sa
uputstvom kako bi izvorna kvaliteta ostala sacuvana.
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Zwillingswagen Two Select 1. Schieber Ubergabe-Check
1. Volisténdigkeit O geprift/i.0. O nicht anzuwenden

. mit Falttasche als Kinderwagen - SEMEIIATIEgIITE 2. Funktionspriifung
B mit Schwenkschale als Sportwagen 3 Sicherheitsdrehverschluss B Klappmechanismus O gepriift/i.0. O nicht anzuwenden
. . W Fahrverhalten O gepruft/i.O. O nicht anzuwenden
4 Schieberabknickung W Rader priifen O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
8 B L 5 Radarretierun g M Verstellmechanismen Uberprifen O geprift/i.O. O nicht anzuwenden
B Bremssicherheitspriifung O geprift/i.O. O nicht anzuwenden
6 Feststellbare Schwenkrader B Federung Uberprifen O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
3. Unversehrtheit
7 Feststellbremse B Gestell Uberprtifen O geprift/i.O. O nicht anzuwenden
8 FEinstellbare Schwingfederung H Stoffteile Uberpriifen O geprift/i.O. O nicht anzuwenden
B Kunststoffteile tberprifen O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
9 Verdeckverstellung O Ich habe das Produkt gepriift und mich vergewissert, dass es
komplett ausgeliefert worden ist, frei von &uBeren, bzw. sichtbaren
100 Sun-Verdeck Mangeln ist und dass alle Funktionen vollstandig intakt sind.

O Ich habe ausreichend Informationen liber das Produkt und seine

11 Schutzblgelverstellun
g 9 Funktionen vor dem Kauf erhalten und die Pflege- und

12 Verdeck- und Schutzb[]gel abnehmen Wartungsanweisungen zur Kenntnis genommen.
13 Ruckenverstellung Acceptance Check
) ) 1. Completeness O checked/OK O not applicable
14 Sicherheitsgurte o. Function check
15 FuBstUtzenversteIIung B Folding mechanism O checked/OK O not applicable
B Road behaviour O checked/OK O not applicable
iy’ 16 Klimazone W Wheels O checked/OK O not applicable
) . C . . B Adjusting mechanism O checked/OK O not applicable
15 f’ 17 Autom. Oberteilverriegelung W Brakes check O checked/OK O not applicable
18 Telesk opfed erung B Suspension check O checked/OK O not applicable
3. Intactness
Transportsicherung: 19 Handbremse B Frame check O checked/OK O not applicable
W Fabric check O checked/OK O not applicable

20 Sonnenschild B Plastic parts check O checked/OK O not applicable
21 Transportsicherung O I have checked the product :Eil:)d have ascertained that Il‘.IS suppI/.6d
complete, has no external, visible faults and that all functions are intact.
O | have received sufficient information concerning the product and its

functions before purchase and have been instructed on care and
maintenance.

geschlossen



